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Lire ce manuel avant l'installation/utilisation du nettoyeur en faisant trés attention aux INSTRUCTIONS POUR LA SECURITE
Read this manual through carefully before installing/using the cleaner, paying special attention to the SAFETY
INSTRUCTIONS

Lesen Sie dieses Handbuch vor der Installation und dem Gebrauch des Hochdruckreinigers aufmerksam durch und achten
Sie besonders auf die SICHERHEITSANWEISUNGEN

Leggere questo manuale prima dell'installazione/uso dell'idropulitrice, prestando particolare attenzione alle ISTRUZIONI
PER LA SICUREZZA

Leer este manual antes de la instalacidn/uso de la hidrolimpiadora, prestando particular atencién a las INSTRUCCIONES
SOBRE SEGURIDAD

Leia este manual antes de instalar/usar a lavadora a alta presséo, prestando muita atengdo nas INSTRUCOES PARA A
SEGURANCA

AtaBdote To mapdv eyxelpibio mplv amd TNV ykatdotaon/xpnon touv unxaviuatog mAvong, pe 18laitepn mpoooxr oTi¢
OAHTIIEX TIA THN AZDAAEIA

Lees voor de installatie/het gebruik van de hogedrukreiniger deze handleiding goed door en in het bijzonder de
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Lees denne vejledning inden installation og brug af hajtryksrenseren og veer seerligt opmaerksom pd SIKKERHEDSREGLERNE
Les denne hdndboken for installasjon og bruk av haytrykksspyleren og veer spesielt oppmerksom pd SIKKERHETSREGLENE
Lue tdmd kdyttéopas ennen painepesurin asennusta/kdyttdd. Kiinnitd erityistd huomiota TURVAOHJEISIIN

Lds igenom bruksanvisningen fére installation och anvdndning av hégtryckstvitten. Ldgg speciellt mdrke till
SAKERHETSBESTAMMELSERNA

Pred instalaci nebo pouzivdnim tohoto Ccistice si peclivé prectéte tuto prirucku. Zvysenou pozornost vénujte Cdsti
BEZPECNOSTNI POKYNY

Przed przystgpieniem do instalacji bqdz uzycia myjki nalezy doktfadnie przeczytac niniejszy podrecznik, zwracajqgc
szczegblnq uwage na tres¢ czesci dotyczqcej INSTRUKCJI BEZPIECZENSTWA

Pozorno preberite ta navodila pred namestitvijo/uporabo cistilnika, pri cemer posebno pozornost namenite VARNOSTNIM
NAVODILOM

Pred instaldciou/pouzivanim isti¢a si pozorne precitajte tento ndvod a budte obzvidst opatrni pri ¢itani BEZPECNOSTNYCH
POKYNOV

Pries sumontuodami ir naudodami jrenginj atidziai perskaitykite Siq naudojimo instrukcijq, ypatingg démesj atkreipdami
j SAUGOS INSTRUKCIJAS

lMpoyememe moga pvko80OCMB0O 8HUMAMENHO, Npedu 0a UHCMAnupame/u3noa3game MawUHAMaAa 3d NOYUCMBAHE,
kamo o6spHeme ocobeHo sHuUMaHue Ha MIHCTPYKLIMWNTE 3A BE3OMACHOCT

Mpo4yumatime O0aHHoe pyKoB8oOCMBO neped YycmaHoskoli Moe4YHoU MAawluHbl, obpaujds ocobeHHoe 8HUMdAHUe HA
WHCTPYKLMW 10 BE3OIMACHOCTU

A tisztitoberendezés lizembehelyezése/haszndlata elétt olvassa dt gondosan ezt a leirdst, kiilonés figyelmet szentelve a
BIZTONSAGI ELOIRASOK cimdi résznek

Cititi acest manual in intregime cu atentie inainte de a instala/utiliza aparatul de curdtat, acorddnd o atentie mdritd
INSTRUCTIUNILOR DE SIGURANTA

Hidro temizleyiciyi kurmadan/kullanmadan 6nce, EMNIYET BILGILERI'NE 6zellikle dikkat gostererek, isbu kilavuzu
okuyunuz

Prije montiranja/koristenja cistaca paZljivo procitajte ovaj prirucnik i posebnu pozornost posvetite SIGURNOSNIM
MJERAMA

Pirms tirisanas ierices uzstadisanas/izmantosanas izlasiet So rokasgramatu, ipasi vérigi lasiet DROSIBAS NOTEIKUMUS

Lugege see kasutusjuhend enne survepesuri to6korda seadmist/kasutamist hoolega lébi, p6érates erilist tdhelepanu
OHUTUSNOUETELE

lMeped mum, Ak 8cmaHos8amu/sukopucmosysamu npucmpiti 018 Mummes, ysaxHo npodumadime yeli NOCI6HUK,
38epmatoqu ocobnusy yeazy Ha IHCTPYKLII 3 BE3MEKU
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TEM+25m TE}25+50m

2x1,5mm? 2x2,5mm?

IS =Switch

' Z1 = Capacitor suppressor
! T=Thermal protection

. M = Motor

i S1=Pressure switch




IE S/CHERHEITSANWEISUNGEN

1.1 Bei dem von lhnen erworbenen Produkt handelt es sich um
ein hochtechnisiertes Gerét eines der europaweit erfahrensten
Hersteller von Hochdruckpumpen. Die optimale Nutzung der
Gerdteleistungen setzt die Kenntnis und Befolgung der nachste-
henden Anleitungen voraus. Wir begliickwiinschen Sie zu lhrer
Wahl und wiinschen Ihnen viel Erfolg bei der Arbeit mit lhrem
Gerat.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN/RESTGEFAHREN
21 WARNHINWEISE: UNZULASSIG

2111 /'\ w /'\ Q Gerat AUF KEINEN FALL mit
L L) entziindbaren, giftigen bzw.
mit solchen Fliissigkeiten einsetzen, die den vorschriftsméBigen
Betrieb des Gerdts beeintréchtigen kénnten. ExpLOSIONS- ODER
VERGIFTUNGSGEFAHR!
2.1.2 A& Wasserstrahl NIEMALS auf Personen oder Tiere
richten. VERLETZUNGSGEFAHR!
213 A }ﬂ"‘ Wasserstrahl NIEMALS auf das Gerdt, auf
Elektroteile bzw. andere Elektrogerate richten.
STROMSCHLAGGEFAHR!
214 A Gerét AUF KEINEN FALL bei Regen im Freien verwenden.
KURZSCHLUSSGEFAHR!
215 A Gerdt AUF KEINEN FALL durch Kinder oder Unbefugte
anwenden lassen. VERLETZUNGSGEFAHR!
2.16 A }ﬂ"‘ Stecker bzw. Steckdose NIEMALS mit nassen
| % | Hinden anfassen. STROMSCHLAGGEFAHR!
217 A }ﬂ"‘ Gerdt NIEMALS mit beschadigtem Stromkabel
| % | betreiben. STROMSCHLAG- UND KURZSCHLUSSGEFAHR!
218 /'\ w Gerst  NIEMALS  mit  beschadigtem
e Hochdruckschlauch betreiben. BerstGeFAHR!
2,19 A Hebel der Pistole NIEMALS auf Betriebsstellung sperren.
VERLETZUNGSGEFAHR!
2.1.10 A Auf dem Gerét muss das Typenschild mit den spezifischen
Eigenschaften angebracht sein, anderenfalls den Héandler
hiervon sofort unterrichten. Gerate ohne Typenschild diirfen AUF
KEINEN FALL eingesetzt werden, da sie potentielle Gefahrenquellen
darstellen. HIERBEI BESTEHT UNFALLGEFAHR!
2.1.11 /'\ :NI! KEINE unbefugten Eingriffe am Steuerventil und
] an den Sicherheitsvorrichtungen vornehmen und
ihre Einstellung NICHT verdndern. BERSTGEFAHR!
2.1.12 A Originaldurchmesser des Strahlkopfs AUF KEINEN FALL
andern. GEFAHR DURCH VERANDERTE EIGENSCHAFTEN!
2.1.13 A Gerét NIEMALS ohne Aufsicht belassen. UNFALLGEFAHR!
2.1.14 A Gerat NICHT am STROMKABEL ziehen. KURZSCHLUSSGEFAHR!

2.1.15 Verhindern, dass Fahrzeuge tber den Hochdruckschlauch fahren.
2.1.16 Gerét nicht am Hochdruckschlauch ziehen. BERSTGEFAHR!

2.1.17 Es kann gefahrlich sein, den Hochdruckstrahl auf Reifen,
Reifenventile und sonstige unter Druck stehende Bauteile zu
richten. Nicht den Drehdisen-Satz verwenden und in jedem
Fall den Wasserstrahl beim Reinigen auf einem Abstand von
mindestens 30 cm halten. BERSTGEFAHR!

2.2 WARNHINWEISE: ERFORDERLICH

221 ASémtliche stromfihrenden Teile MUSSEN gegen
Wasserstrahlen GESCHUTZT SEIN. KURZSCHLUSSGEFAHR!

222

2.2.10

2211
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A Das Gerdt ausschlieBlich an eine geeignete und
vorschriftsméfBige Stromquelle ANSCHLIESSEN

(IEC 60364-1). STROMSCHLAGGEFAHR!

A\

«Der Betrieb mit einem Fehlerstromschalter (30 mA) bietet
zusatzliche personliche Sicherheit.

Bei den Modellen ohne Stecker muss die Installation von einem

Fachmann ausgefiihrt werden.

AusschlieBlich vorschriftsmaBige Verlangerungskabel mit einem

angemessenen Querschnitt verwenden.

100000

Durch den hohen Druck kénnen Teile zuriickprallen. Daher
muss die Bedienungsperson die zu ihrem Schutz erforderliche
Schutzkleidung und Schutzausriistung tragen. VERLETZUNGSGEFAHR!

In der ANLAUFPHASE kann die Maschine Netzstorungen
verursachen.

>

Vor jeglichen Arbeiten am Gerét unbedingt den Stecker
HERAUSZIEHEN. ANSONSTEN BESTEHT GEFAHR UNBEABSICHTIGTEN
ANLASSENS!

>

Pistole bei Betdtigung des Hebels wegen dem
druckbedingten  RickstoB sicher ~ FESTHALTEN.
ERLETZUNGSGEFAHR!

ortlichen

@ Vorschriften des

Wasserversorgungsunternehmens ~ BEFOLGEN.
GemaB EN 12729 (BA) ist der direkte Anschluss des Gerats an die
Trinkwasserleitung nur dann mdglich, wenn in der Zufuhrleitung

eine Schutzvorrichtung gegen Riickfluss mit Ablauf installiert ist.
GEFAHR DER WASSERVERSCHMUTZUNG!

>

<

>

Die Wartung bzw. Reparatur von elektrischen
Bauteilen DARF NUR durch Fachpersonal erfolgen.
VERLETZUNGSGEFAHR!

>

Vor Abtrennen des Schlauchs vom Gerdt unbedingt den
Restdruck ABLASSEN. VERLETZUNGSGEFAHR!

Vor dem Gebrauch sowie in regelméBigen Absténden die
Arretierung der Schraubteile KONTROLLIEREN und die
Komponenten des Geréts auf Bruch bzw. Verschleil} Gberpriifen.

UNFALLGEFAHR!
& AusschlieBlich ~ mit  der

w /!\ Ummantelung von Gerdt und

Stromkabel vertragliche Reinigungsmittel VERWENDEN. BersT- uND
STROMSCHLAGGEFAHR!

& Personen und Tiere sollen sich in einem
Sicherheitsabstand von mindestens 15m vom

Gerat aufhalten. VERLETZUNGSGEFAHR!

>

>

>
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN (ABB. 1)

3.1

3.2

33

34

Gebrauch des Handbuchs

Dieses Handbuch ist Bestandteil des Gerats. Es muss sorgfaltig aufbe-
wahrt werden, damit es auch kiinftig zu Rate gezogen werden kann. Das
Handbuch vor Installation/Gebrauch aufmerksam lesen. Der Eigentiimer
ist verpflichtet, das Handbuch im Falle der VerauBerung des Geréts dem
neuen Eigentiimer zu tibergeben.

Lieferung
Das Gerat wird teilweise zerlegt in einen Karton verpackt geliefert.
Der Lieferumfang ist in Abb. 1 dargestellt.

321 Mitgelieferte Dokumentation
A1 Gebrauchs- und Wartungsanleitung
A2  Sicherheitsanweisungen
A3 Konformitatserklarung
A4 Garantiebedingungen

Entsorgung der Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind nicht umweltschadlich, miissen jedoch
in jedem Fall in Einklang mit den im Bestimmungsland geltenden
Bestimmungen entsorgt bzw. wiederverwertet werden.

Informationszeichen

Die Informationen beachten, die die am Gerdt angebrachten Schilder
enthalten.

Sollten sich die Schilder geldst haben oder unleserlich geworden sein,
sind sie durch neue Schilder zu ersetzen, die an den urspriinglichen
Stellen angebracht werden miissen.

Schild E1 - Es verbietet die Entsorgung des Gerats als normaler Abfall.
Er kann beim Kauf eines neuen Geréts dem Handler Gbergeben werden.
Die elektrischen und elektronischen Komponenten des Gerits diirfen
nicht zweckwidrig wiederverwendet werden, da sie gesundheitsschéd-
liche Stoffe enthalten.

341  Symbole
Symbol E2 - Es weist darauf hin, dass das Gerdt fiir
den gewerblichen Gebrauch bestimmt ist, d.h. fiir
den Gebrauch durch Personen, die Uber die hierzu
erforderliche Erfahrung und die nétigen technischen
Kenntnisse verfiigen, die gesetzlichen Bestimmungen kennen
und in der Lage sind, die zum Betrieb und zur Wartung des
Gerats erforderlichen Tétigkeiten auszufiihren.
@ Symbol E3 - Es weist darauf hin, dass das Gerat fiir den
nichtgewerblichen (privaten) Gebrauch bestimmt ist.

23 TECHNISCHE INFORMATIONEN (ABB. 1)

4.1

4.2

43

Vorgesehener Gebrauch

Das Geratist zum individuellen Gebrauch zum Reinigen von Fahrzeugen,
Maschinen, Booten, Mauerwerken usw. bestimmt, um hartnéckige
Verschmutzungen mit sauberem Wasser und biologisch abbaubaren
chemischen Renigungsmitteln zu entfernen.

Das Waschen von Fahrzeugmotoren ist nur dann erlaubt, wenn das
Abwasser vorschriftsmaig entsorgt wird.

- Wasserzulauftemperatur: Siehe Typenschild am Gerit.

- Wasserzulaufdruck: min. 0,1 MPa - max.1 MPa.

- Betriebsumgebungstemperatur: Uber 0°C.

Das Gerét entspricht der europdischen Norm EN 60335-2-79/A1 (siehe
Symbol E3).

Bedienungsperson
Das Symbol auf dem Deckblatt gibt an, von welchen Personen das Gerat
bedient werden darf (gewerblicher oder privater Gebrauch).

Unzulassiger Gebrauch

Der Gebrauch durch unerfahrene Personen oder durch Personen, die die
in der Gebrauchsanleitung enthaltenen Anweisungen nicht gelesen und
vollstandig verstanden haben, ist verboten.

Es ist verboten, das Gerét mit entziindlichen, explosiven oder giftigen
Fliissigkeiten zu speisen.

Es ist verboten, das Gert in entzlindlicher oder explosiver Atmosphare
2u betreiben.

44

45

Es ist verboten, anderes als das fiir das jeweilige Modell bestimmte
QOriginalzubehdr zu verwenden.
Es ist verboten, am Gerdt Anderungen vorzunehmen. Unbefugte
Anderungen fiihren zum Erldschen der Konformitatserklérung und befrei-
en den Hersteller von jeder zivil- und strafrechtlichen Verantwortung.
Wichtigste Teile (siehe Abb. 1)
B1 Einstellbarer Diisenkopf
B2 Lanze
B3  Pistole mit Sicherung
B4  Netzkabel mit Stecker
B5 Hochdruckschlauch
B6 Reinigungsmitteltank
44.1  Zubehdr

C1  Reinigungswerkzeug fiir Diisenkopf

C2 Satz Drehdise

a  Griff

C4  Biirste (wo vorgesehen)

C5  Schlauchhaspel (wo vorgesehen)

Sicherheitsvorrichtungen

Achtung - Gefahr!
Keine unbefugten Anderungen am Sicherheitsventil vor-
nehmen und seine Einstellung nicht verandern.
- Sicherheits- und/oder Druckbegrenzungsventil.
Das Sicherheitsventil ist auch ein Druckbegrenzungsventil. Beim
SchlieBen der Pistole 6ffnet sich das Ventil und das Wasser luft zurlick
zur Saugseite der Pumpe.
- Sicherung (D): Sie verhindert die ungewollte Betatigung des
Abzugshebels.

IE3 INsTALLATION (ABB. 2)

5.1

5.2

53

54

Montage

Achtung - Gefahr!

Das Gerat muss bei der Ausfiihrung aller Installations- und
Montagearbeiten vom Stromnetz getrennt sein.
Fiir die Reihenfolge der Montagearbeiten siehe Abb. 2.
Montage der Drehdiise
(wo vorgesehen)
Der Drehdiisen-Satz erlaubt die Erhdhung der Arbeitsleistung.
Bei Verwendung der Drehdiise kann es zu einer Abnahme des Drucks um
25 % gegentiber dem Druck kommen, den man mit dem einstellbaren
Diisenkopf erhélt. Da sie jedoch das Wasser in Drehung versetzt, erhalt
man mit ihr eine hohere Waschleistung.

Elektrischer Anschluss

Achtung - Gefahr!

Sicherstellen, dass Netzspannung und -frequenz den
Angaben auf dem Typenschild (V-Hz) entsprechen (Abb. 2). Das
Gerét an ein Stromnetz mit wirksamer Erdung anschlieBen, das iiber
einen Fehlerstromschutz (30 mA) verfiigt, der die Stromversorgung
im Falle eines Kurzschlusses unterbricht.

531 Gebrauch eines Verldngerungskabels
Kabel und Steckdosen mit Schutzart,IPX5" verwenden.
Der Querschnitt des Verlangerungskabels muss proportional
zu seiner Lange sein. Je ldnger es ist, um so groBer muss der
Querschnitt sein. Siehe Tabelle I.

Wasseranschluss

Achtung - Gefahr!

Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der
Wasserhahn muss mindestens eine der Forderleistung der Pumpe
entsprechende Wassermenge liefern,

Das Gerat so nahe wie moglich am Wassernetzanschluss aufstellen.
541 Anschlussstutzen

@  Wasserauslass (OUTLET)

B Wassereinlauf mit Filter (INLET)




542  Anschluss an die Wasserleitung
Der direkte Anschluss des Geréts an die Trinkwasserleitung ist
nur dann zuldssig, wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmagi-
ge Schutzvorrichtung gegen Riickfluss mit Ablauf installiert ist.
Der Schlauchdurchmesser muss mindestens 13 mm betragen;
der Schlauch selbst muss verstérkt sein.

B3 EINSTELLUNGEN (ABB.3)

6.1

6.2

6.3

6.4

Einstellung des Diisenkopfs (wo vorgesehen)

Den Wasserstrahl am Diisenkopf (E) regulieren.

Einstellung der Reinigungsmittelmenge (wo vorgesehen)

Die abzugebende Reinigungsmittelmenge mit dem Regler (F) dosieren.
Einstellung der Reinigungsmittelabgabe

Den einstellbaren Diisenkopf (E) in die Stellung , [ * bringen, damit das
Reinigungsmittel mit dem richtigen Druck abgegeben wird (wo vorgesehen).
Einstellung des Drucks (wo vorgesehen)

Den Arbeitsdruck mit Regler (G) regulieren. Der Druck wird auf dem
Manometer angezeigt (falls vorhanden).

INFORMATIONEN ZUM GEBRAUCH (ABB. 4)

11

7.2

73

74

15

Bedieneinrichtungen

- Einschalteinrichtung (H).

Die Einschalteinrichtung auf (ON/1) schalten, um den Motor fiir den
Betrieb vorzubereiten.

Die Einschalteinrichtung auf (OFF/0) schalten, um den Betrieb des Geréts
zu beenden.

- Abzugshebel Wasserstrahl (I).

Achtung - Gefahr!

Das Gerat muss fiir den Betrieb wie in Abb. 4 angegeben auf
einem sicheren und festen Untergrund aufgestellt werden.
Inbetriebnahme
1) Den Wasserhahn ganz 6ffnen.

2) Die Sicherung (D) Idsen.
3) Die Pistole einige Sekunden gedffnet lassen und das Gerét mit der
Einschalteinrichtung einschalten (ON/1).

Achtung - Gefahr!

Vor der Inbetriebnahme des Gerits sicherstellen, dass er
richtig mit Wasser gespeist wird. Wenn er trocken lauft, kann er
Schaden nehmen. Wihrend des Betriebs darauf achten, dass die
Liiftungsgitter nicht bedeckt sind.

TSS-Modelle - Bei den TSS-Modellen  mit

Zulaufunterbrechung:

- Beim SchlieBen der Pistole schaltet der dynamische Druck automa-
tisch den Elektromotor aus.

- Beim Offnen der Pistole startet der Druckabfall automatisch den Motor.
Der Druck wird mit einer minimalen Verzogerung wiederhergestellt.

- Fiir den korrekten Betrieb der TSS-Vorrichtung muss man zwischen
dem SchlieBen und dem emeuten Offnen der Pistole mindestens
4 -5 Sekunden abwarten.

Um Schaden am Gerét zu vermeiden, darf man es nicht trocken

laufen lassen.

Ausschalten

1) Die Einschalteinrichtung auf (OFF/0) schalten.

2) Die Pistole betétigen, um den Druck aus den Leitungen abzulassen.

3) Die Sicherung (D) einklinken.

Erneuter Start

1) Die Sicherung (D) l6sen.

2) Die Pistole betétigen, um den Druck aus den Leitungen abzulassen.

3) Die Einschalteinrichtung auf (ON/1) schalten.

AuBerbetriebnahme

1) Das Gerét ausschalten (OFF/0).

2) Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

3) Den Wasserhahn schlieBen.

4) Den Restdruck tber die Pistole ablassen, bis das gesamte Wasser aus

dem Diisenkopf ausgetreten ist.

automatischer

1.6

1.7
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5) Nach der Arbeit den Reinigungsmitteltank entleeren und
waschen. Zum Waschen des Tanks sauberes Wasser anstelle des
Reinigungsmittels verwenden.

6) Die Sicherung (D) der Pistole wieder einklinken.

Einfiillen und Gebrauch des Reinigungsmittels

IFiir die Abgabe des Reinigungsmittels muss sich entweder der ein-
stellbare Diisenkopf in der Stellung,, [ (wo vorgesehen).
Verwendet man einen langeren als den zur Originalausstattung
des Hochdruckreinigers gehérenden Hochdruckschlauch oder eine
zusatzliche Schlauchverldngerung, wird unter Umstanden weniger oder
gar kein Reinigungsmittel angesaugt.

Ratschliage zum richtigen Gebrauch

Zum Losen des Schmutzes das Reinigungsmittel zum Wasser gemischt
auf die noch trockenen Oberfléchen spriihen.

Senkrechte Fléchen von unten nach oben bearbeiten. Das Reinigungsmittel
1 bis 2 Minuten einwirken, die Oberflache jedoch nicht trocknen lassen.
Dann die Oberflichen mit dem Hochdruckstrahl mit einem Abstand
von mindestens 30 ¢cm von unten nach oben waschen. Die ausgespiilte
Fliissigkeit darf nicht auf ungereinigten Fldchen ablaufen.

Manchmal kann der Schmutz nur durch die mechanische Einwirkung der
Waschbiirsten entfernt werden.

Der Hochdruck ist nicht immer die beste Losung beim Waschen, da man-
che Oberflachen durch ihn Schaden nehmen kdnnen. Es empfiehlt sich,
fiir empfindliche, lackierte oder unter Druck stehende Teile (zB. Reifen,
Reifenfiillventile usw.) den Nadelstrahl des einstellbaren Diisenkopfs
und den Drehdiise zu verwenden.

Eine gute Reinigungswirkung héngt in gleichem MaRe vom Druck und
vom Wasservolumen ab.

BN wARTUNG (ABB. 5)

8.1

8.2

8.3

84

Alle nicht in diesem Kapitel genannten Wartungsarbeiten missen von
einem autorisierten Kundendienstzentrum ausgefiihrt werden.

Achtung - Gefahr!

Vor der Ausfiihrung von Eingriffen am Gerdt unbedingt den
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Reinigung des Diisenkopfs
1) Die Lanze von der Pistole [sen.
2) Mit dem Werkzeug (C1) die Bohrung des Diisenkopfs saubern.
Reinigung des Filters
Vor jedem Gebrauch den Saugfilter (L) und den Reinigungsmittelfilter (falls
vorgesehen) kontrollieren und erforderlichenfalls wie angegeben reinigen.
Aufheben einer Motorblockierung (wo vorgesehen)
Wenn das Gerdt Uber lange Zeit nicht verwendet wird, konnen
Kalkablagerungen dazu fiihren, dass der Motor blockiert. Zum Aufheben
der Blockierung des Motors die Motorwelle mit dem Werkzeug (M) drehen.
Stilllegung und Lagerung
Vor Stilllegung und Lagerung Uber die kalte Jahreszeit das Gerat mit
einem milden und ungiftigen Frostschutzmittel betreiben.
Das Gerat an einem trockenen und frostgeschiitzten Ort aufbewahren.
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I} INFORMATIONEN ZU BETRIEBSSTORUNGEN

Fehlfunktionen Wahrscheinliche Ursachen Abhilfe
Diise abgenutzt Diise ersetzen
m Wasserfilter verschmutzt Filter (L) reinigen (Abb. 5)
Wasserzulauf ungentigend Wasserhahn ganz offnen
Pumpe erreicht vorgeschriebenen Es wird Luft angesaugt Anschliisse tiberpriifen
Druck nicht

Luftin der Pumpe

Gerdt abschalten und Pistole betétigen, bis ein kontinuierlicher
Wasserstrahl austritt, Wieder einschalten

Diisenkopf nicht richtig eingestellt

Den Disenkopf (E) drehen (+) (Abb. 3)

Ausldsung des Thermostatventils

Abwarten, bis wieder die richtige Wassertemperatur erreicht wurde

Von externem Tank wird Wasser angesaugt

Gerdt an Wasserleitung anschlieBen

Druckschwankungen der Pumpe

Zulaufwassertemperatur zu hoch Temperatur senken
Diise verstopft Diise reinigen (Abb. 5)
Saugfilter (L) verschmutzt Filter (L) reinigen (Abb. 5)

Netzspannung zu niedrig

Kontrollieren, ob die Netzspannung der auf dem Typenschild
angegebenen Bemessungsspannung entspricht (Abb. 2)

Der Motor,,brummt* l3uft aber nicht an | Spannungsfall durch die Verlangerung

Eigenschaften der Verlangerung Gberpriifen

Langzeitige Abschaltung des Geréts

Den Kundendienst kontaktieren

Probleme bei der TSS-Vorrichtung

Den Kundendienst kontaktieren

Versorgungsspannung fehlt

Kontrollieren, ob die Netzspannung vorhanden und ob der
Netzstecker richtig in die Steckdose eingesteckt st (*)

Der Elektromotor lduft nicht an Probleme bei der TS5-Vorrichtung

Den Kundendienst kontaktieren

Gerdt steht seit langer Zeit still

Uber die riickseitige Offnung die Blockierung des Motors mit dem
Werkzeug (M) aufheben (bei den Modellen, wo dies vorgesehen
ist) (Abb. 5)

Die Dichtungen sind abgenutzt

Die Dichtungen von einem autorisierten Kundendienstzentrum

Wasserleck ersetzen lassen

Ausldsung des frei abblasenden Sicherheitsventils Den Kundendienst kontaktieren
Gerduschvoller Betrieb Wassertemperatur zu hoch Temperatur senken (siehe die Technischen Daten)
Olleck Die Dichtungen sind abgenutzt Den Kundendienst kontaktieren

Nur fiir TSS: Das Gerét startet, obwohl

die Pistole nicht betatigt wird Dichtung im Hochdrucksystem oder im Pumpenkreislauf defekt

Den Kundendienst kontaktieren

Nur fiir TSS: Bei Betétigung des
Abzugshebels der Pistole tritt kein
Wasser aus (bei angeschlossenem
Zulaufschlauch)

Diise verstopft

Diise reinigen (Abb. 5)

Der einstellbare Diisenkopf ist auf Hochdruck eingestellt

Den Diisenkopf auf , J“ einstellen (Abb. 3)

Reinigungsmittel zu zahfliissig

Mit Wasser verdiinnen

Eswird kein Reinigungsrmittel angesaugt Verwendung von Verlangerungen fiir den Hochdruckschlauch

Nur den Originalschlauch verwenden

Reinigungsmittelleitung verkrustet oder gequetscht

Mit sauberem Wasser reinigen und darauf achten, dass die Leitung
nicht gequetscht wird. Wenn sich das Problem nicht beheben lasst,
den Kundendienst kontaktieren.

(*) Sollte der Motor wéhrend des Betriebs anhalten und nicht wieder anlaufen, vor dem erneuten Start 2 bis 3 Minuten abwarten (Auslosung des Ubertemperaturschutzes).

Falls die Storung wiederholt auftritt, den Technischen Kundendienst kontaktieren.




Technische Daten (DE) Einheit | HP-20

Forderleistung [/min 6 MODELL SERIENNUMMER
Druck MPa 7 I — R
Max. Druck MPa 10
+ 5| | DOLMAR
Zulauftemperatur °C 50
Max. Zulaufdruck MPa 1 S/N[XXX XXX XXX
RiickstoRkraft der Pistole bei max. Druck N 963 HP XXXX

- xxx V xXHz kW x.x IP X5
Isolationsklasse Motor - Klasse F xxx |/h .
Schutzart Motor - IPX5 E;X F\Epoor) ( mg: >§<X><X 58; ) max xx°C
Spannung VHz | 23050 P IN Max xx bar (x Mpa)
Maximal zuldssige Netzimpedanz Q -
Schallpegel (K=3 dB(A): @ |_W A 5%
Ly (EN 60704-1) dB (A) 85,74 ﬁ
Ly (EN60704-1) dB (A) 94 x X
Vibrationen des Gerdts (K=1,5m/s?); m/s’ 3N dB c € [ ]
Gewicht kg 58 DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

DE CE-Konformitatserklarung

Die Unterzeichnenden, Tamiro Kishima und Rainer Bergfeld, bevollmachtigt von der
DOLMAR GmbH, erklaren, dass die Gerate der Marke DOLMAR,

Typ: HP-20 Hochdruckreiniger

hergestellt von DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, D-22045 Hamburg, den grundlegenden

Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der einschldagigen EU-Richtlinien entsprechen:

EU-Maschinen-richtlinie 2006/42/EG; EU-EMV-Richtlinie 2004/108/EG; Gerauschemission
2000/14/EG.

Zur sachgerechten Umsetzung der Anforderungen dieser EU-Richtlinien wurden mal3geb-
lich folgende Normen herangezogen:

EN60335-1,EN 60335-2-79,EN 55014-1,EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-
3-11,EN 60704-1.

Das Konformitatsbewertungsverfahren 2000/14/EG erfolgte nach Anhang V.

Der gemessene Schallleistungspegel (L, ,) betragt 93 dB(A);

Der garantierte Schallleistungspegel (Ld) betragt 94 dB(A).

Die technische Dokumentation ist hinterlegt bei DOLMAR GmbH, Jenfelder Stral3e 38, Ab-
teilung FZ, D-22045 Hamburg.

Hamburg, den 28.12.2010
Flir DOLMAR GmbH
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld

Geschéaftsfuhrer Geschaftsfihrer
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IEl INSTRUCTIONS POUR LA SECURITE

1.1 Lappareil que vous venez d'acheter est un produit de trés haut
niveau technologique réalisé par I'une des entreprises européennes
les plus expertes en la fabrication de pompes a haute pression. Pour
obtenir des performances optimales, veuillez lire et observer scrupu-
leusement les instructions que nous avons formulées a chaque fois
que vous utiliserez cet appareil. Nous vous félicitons de votre choix et
vous souhaitons un bon travail.

REGLES DE SECURITE/RISQUES RESIDUELS
21 AVERTISSEMENTS: A NE PAS FAIRE

2.1.1 /!\w /!\ & N'UTILISEZ  jamais I'appareil

avec des fluides inflammables,
toxiques ou dont les caractéristiques ne sont pas compatibles
avec le fonctionnment correct de I'appareil. DANGER DEXPLOSION ET
D'EMPOISONNEMENT

A % € | NE dirigez jamais le jet d'eau contre des personnes
ou des animaux. DANGER DE LESIONS

A }ﬂ"‘ NE dirigez jamais le jet d'eau contre 'appareil,
les parties électriques ou tout autre appareil

électrique. DANGER DE CHOC ELECTRIQUE

2.1.2

213

214 N'UTILISEZ jamais I'appareil en plein air en cas de pluie.

DANGER DE COURT-CIRCUIT

A NE laissez jamais la machine entre les mains d'enfants ou
de personnel non formé. DANGER D'ACCIDENT

A?ﬂlﬁ
A}ﬂﬂl

COURT-C|

215

2.1.6 NE prenez jamais la fiche ou la prise avec les mains

L% | mouillées. DANGER DE CHOC ELECTRIQUE

2.1.7 N'UTILISEZ jamais 'appareil si son cable électrique

| % | est endommagé. DANGER DE CHOC ELECTRIQUE ET

RCUIT
w N'UTILISEZ jamais I'appareil si son tube a haute
pression est endommagé. DANGER D'EXPLOSION

A\
o
A NE bloquez pas le levier du pistolet si I'appareil est en

2.1.8

219
marche. DANGER D'ACCIDENT

2.1.10 Vérifiez la présence de la plaquette des caractéristiques sur
I'appareil; dans le cas contraire contactezimmédiatement
revendeur. N'UTILISEZ en aucun cas un appareil dépourvu de

laquette car il pourrait étre dangereux. DANGER D'ACCIDENT
PARY /'\ w N'ALTEREZ jamais ni modifiez le tarage de la
] soupape de réglage et des dispositifs de sécurité.

DANGER D'EXPLOSION

o o™

2.1.12 NE modifiez pas le diamétre d'origine du jet de la téte.

DANGER! LE FONCTIONNEMENT RISQUE D'ETRE COMPROMIS

2.1.13 A NE laissez jamais I'appareil sans surveillance. DANGER

D'ACCIDENT

2.1.14 Ne déplacez jamais I'appareil en le tirant par le CABLE

ELECTRIQUE. DANGER DE COURT-CIRCUIT
2.1.15 Evitez le passage de véhicules sur le tuyau haute pression.

2.1.16 Ne déplacez pas I'appareil en tirant le tuyau haute pression. DANGER
DEXPLOSION

2.1.17 Lejethaute pression sur pneumatiques, valves de pneumatiques et
autres composants sous pression est potentiellement dangereux.
Evitez ' utilisation du kit buse rotative et maintenir une distance du
jet d'au moins 30 cm pendant le lavage. DANGER DEXPLOSION

2.2 AVERTISSEMENTS: A FAIRE

2.2.1 A Toutes les parties conductrices de courant DOIVENT ETRE
PROTEGEES contre le jet d'eau. DANGER DE COURT-CIRCUIT

222

2210

2211

A BRANCHEZ I'appareil uniquement sur une source
d'électricité appropriée et conforme aux normes

en vigueur (IEC 60364-1). DANGER DE CHOC ELECTRIQUE

A\

+Dans ce cas, le fonctionnement avec un disjoncteur différentiel
de sécurité offre une protection personnelle supplémentaire
(30 mA).

Sur les modeéles sans fiche, l'installation doit étre effectuée par du

personnel qualifié.

N'utilisez que des rallonges électriques autorisées et avec une

section appropriée.

\N2PDO®O®OG®

La haute pression peut faire rebondir les piéces; PORTEZ toujours
des vétements et des lunettes de protection. DANGER DE LESIONS

PENDANT la mise en marche, 'appareil peut perturber le
réseau.

>

Avant d'exécuter toute opération sur l'appareil,
DEBRANCHEZ-le I'appareil. DANGER DE DEMARRAGE
ACCIDENTEL

A cause du recul, SAISISSEZ BIEN le pistolet lorsque vous
tirez le levier. DANGER DE LESIONS

@ RESPECTEZ les regles de la société des eaux
potables de la région. Suivant EN 12729 (BA), il
est possible de connecter I'appareil directement au réseau d'eau
potable uniquement si la tuyauterie d'alimentation comporte un
dispositif anti-reflux avec vidange. DANGER DE POLLUTION

>

Lentretien et/ou la réparation des composants électriques
DOIVENT/DOIT étre effectué(s) par du personnel qualifié.
ANGER D'ACCIDENT

>

o

RELACHEZ la pression résiduelle avant de déconnecter le
tube de I'appareil. DANGER DE LESIONS

CONTROLEZ avant toute utilisation et de temps & autre
le serrage des vis et le bon état des composants de
I'appareil. Vérifiez s'il y a des piéces cassées ou usagées. DANGER

D'ACCIDENT
N'UTILISEZ QUE des détergents
iNE

g k compatibles avec les matériaux

de revétement du flexible haute pression/cable électrique. DANGER
D'EXPLOSION ET DE CHOC ELECTRIQUE

lg Les personnes ou les animaux DOIVENT ETRE &
|a distance minimale de 15 m. DANGER DE LESIONS

>

>

>




INFORMATIONS GENERALES (FIG.1)

3.1

3.2

33

34

Utilisation du manuel

Ce manuel fait partie intégrante de I'appareil, le conserver pour
des consultations futures. Le lire attentivement avant l'installation/
utilisation. En cas de cessions, remettre le manuel au nouveau
propriétaire.

Livraison

L'appareil est livré partiellement démonté, dans un emballage en carton.
La composition de la fourniture est représentée sur la fig.1

3.2.1  Documentation fournie
A1 Manuel d'utilisation et d'entretien
A2 Instructions pour la sécurité
A3 Déclaration de conformité
A4 Regles de garantie

Elimination des emballages

Les matériaux de I'emballage ne sont pas polluants pour I'environ-
nement, toutefois ils doivent étre recyclés ou éliminés conformé-
ment aux normes en vigueur dans le pays d'utilisation.

Signalisations d'information

Respecter les signalisations des plaques appliquées sur I'appareil.
Vérifier quelles soient toujours présentes et lisibles; dans le cas
contraire, les remplacer en les appliquant dans la position d'origine.
Plaque E1 - Elle indique l'obligation de ne pas éliminer I'appareil
comme déchet urbain; il peut étre redonné au distributeur au
moment de |'achat d'un appareil neuf. Les parties électriques et
électroniques de I'appareil ne doivent pas étre réutilisées pour
usages impropres car elles contiennent des substances dangereuses
pour la santé.

34.1  Symboles
Icone E2 - Elle indique que I'appareil est congu
pour un usage professionnel, c'est-a-dire pour les
personnes qui ont de l'expérience, une connais-
sance technique, normative, législative et qui sont en
mesure d'exécuter les opérations nécessaires a I'utilisation
et I'entretien de l'appareil.

Icone E3 - Elle indique que Iappareil est concu
pour une usage non professionnel (domestique).

I3 INFORMATIONS TECHNIQUES (FIG.1)

4.1

4.2

43

Utilisation prévue

Cet appareil a été concu pour une utilisation individuelle pour le

lavage de véhicules, voitures, navires, facades, etc, pour enlever

la saleté tenace avec de I'eau propre et des détergents chimiques

biodégradables.

Le lavage de moteurs de véhicules n'est consenti que si I'eau sale est

évacuée selon les normes en vigueur.

- Température de I'eau en entrée : voir plaquette des caractéris-
tiques techniques sur I'appareil.

- Pression de I'eau en entrée : 0,1MPa mini. - 1MPa maxi.

- Température ambiante de fonctionnement : supérieure a 0°C.

L'appareil est conforme a la norme EN 60335-2-79/A1.

Opérateur

Pour identifier I'opérateur chargé de I'utilisation de I'appareil (pro-

fessionnel ou non professionnel), voir licone représentée sur la

couverture.

Utilisations non consenties

L'utilisation est interdite aux personnes inexpérimentées ou qui

n'ont pas lu et compris les instructions données dans ce manuel.

Il est interdit d'alimenter 'appareil avec des liquides inflammables,

explosifs et toxiques.

Il est interdit de faire fonctionner I'appareil en atmosphére poten-

tiellement inflammable ou explosive.

Il est interdit d'utiliser des accessoires qui ne sont pas d'origine et

non spécifiques pour le modeéle.

44

4.5

13

Il est interdit de modifier I'appareil ; toute modification entraine
Iinvalidation de la déclaration de conformité et exonére le fabricant
de toute responsabilité civile et pénale.
Parties principales (voir fig.1)
B1 Téteréglable
B2 Lance
B3 Pistolet avec sécurité
B4 Céble électrique avec fiche
B5 Tuyau haute pression
B6 Réservoir a détergent
4.4.1  Accessoires

C1  Outil de nettoyage de la téte

C2 Kit buse rotative

C3 Manche

C4 Brosse (s'il est prévu)

C5 Enrouleur de flexible (sl est prévu)
Dispositifs de sécurité

Attention - danger!
Ne pas modifier le tarage de la soupape de sireté.

Soupape de sdreté et/ou de limitation de pression.
La soupape de s(reté est aussi une soupape de limitation de
pression. Quand le pistolet se ferme, la soupape souvre et I'eau
recircule par I'aspiration de la pompe.
Dispositif de sécurité (D) : il évite le jet d'eau accidentel.

Francais |

INSTALLATION (FIG.2)

5.1

5.2

53

5.4

Montage

Attention - danger!

Toutes les opérations d'installation et de montage
doivent étre effectuées avec I'appareil débranché.
Pour la séquence de montage voir fig.2.
Montage de la buse rotative
(Pour les modeéles qui en sont équipés).
Le kit buse rotative permet une plus grande puissance de lavage.
Lutilisation de la buse rotative peut coincider avec une baisse de la pres-
sion égale a 25% par rapport a la pression obtenue avec la téte réglable.
Son utilisation permet une plus grande puissance de lavage grace a
I'effet rotatif transmis au jet d'eau.

Branchement électrique

Attention - danger!

Vérifier que le voltage et la fréquence (V-Hz) du réseau
électrique correspondent a ceux reportés sur la plaque d'identifi-
cation (fig.2). Brancher I'appareil au réseau électrique ayant une
mise a la terre efficace et une protection différentielle (30 mA)
qui interrompt I'alimentation électrique en cas de court-circuit.
5.3.1  Utilisation des cables de rallonge

Les cables et les fiches doivent avoir un degré de protec-
tion « IPX5 ».

La section des cables de rallonge doit étre proportionnée
a leur longueur. Plus ils sont longs et plus la section doit
étre grande. Voir tableau I.

Raccordement au réseau d’eau

Attention - danger!

Aspirer uniquement de l'eau filtrée ou propre.
Le robinet de prélévement de I'eau doit garantir une arrivée
égale au débit de la pompe.
Mettre I'appareil le plus pres possible du réseau d'eau.

54.1  Raccords
@ Sortie de I'eau (OUTLET)
B Entrée de I'eau avec filtre (INLET)
542 Raccordement au réseau d‘alimentation en eau public

L'appareil ne peut étre raccordé directement au réseau
public de distribution de I'eau potable que si, dans la
tuyauterie d'alimentation, se trouve un dispositif anti-
reflux avec vidange conforme aux normes en vigueur.




14

| Francais

S'assurer que le tuyau ait un diamétre d'au moins 13 mm
et qu'il soit renforcé.

BN RéGLAGES (FIG.3)

6.1

6.2

6.3

6.4

Réglage de la téte (si prévu)

Agir sur la téte (E) pour régler le jet d'eau

Réglage du détergent (si prévu)

Agir sur le régulateur (F) pour doser la quantité de détergent nécessaire.
Réglage de la distribution de détergent
Mettre la téte réglable (E) en position « E » pour distribuer le déter-
gent a la pression correcte (si prévu).

Réglage de la pression (si prévu)

Agir sur le régulateur (G) pour changer la pression de travail.
La pression est indiquée par le manométre (si présent).

UTILISATION (FIG.4)

71

7.2

7.3

74

7.5

Commandes

- Dispositif de mise en marche (H).

Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (ON/1) pour préparer
le moteur pour son fonctionnement.

Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (OFF/0) pour arréter
le fonctionnement de I'appareil.

- Levier de commande du jet d'eau ().

Attention - danger!
L'appareil doit fonctionner posé sur un plan sir et
stable, positionné comme indiqué sur la fig.4.
Mise en marche
1) Ouvrir complétement le robinet d'arrivée d'eau ;
2) Débloquer la sécurité (D) ;
3) Tenir le pistolet ouvert pendant quelques secondes et mettre en
marche I'appareil avec le dispositif de mise en marche (ON/1).

Attention - danger!

Avant de mettre en marche I'appareil, vérifier s'il est
bien alimenté en eau ; I'utilisation a sec provoque I'endom-
magement de l'appareil. Pendant le fonctionnement, ne
pas couvrir les grilles de ventilation.

Modeles TSS - Dans les modéles TSS, avec interruption automatique
du refoulement :
- en fermant le pistolet, la pression dynamique éteint automati-
quement le moteur électrique (voir fig. 4) ;
- enouvrant le pistolet, la chute de pression fait partir automatique-
ment le moteur et la pression se reforme avec un tout petit retard ;
- pour un fonctionnement correct du TSS, les opérations de ferme-
ture et d'ouverture du pistolet ne doivent pas étre effectuées
dans un intervalle de temps inférieur a 4+5 secondes.
Evitez le fonctionnement a sec pour ne pas endommager
I'appareil.
Arrét
1) Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (OFF/0).
2) Ouvrir le pistolet et décharger la pression a lintérieur des
tuyauteries.
3) Mettre la sécurité (D).
Remise en marche
1) Débloquer la sécurité (D).
2) Ouvrir le pistolet et laisser sortir I'air présent a l'intérieur des
tuyauteries..
3) Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (ON/1).
Mise hors service
1) Eteindre 'appareil (OFF/0).
2) Enlever la fiche de la prise.
3) Fermer le robinet de l'eau.
4) Décharger la pression résiduelle du pistolet jusqua ce que I'eau
soit complétement sortie de la téte.
5) Videz et nettoyez le réservoir a détergent a la fin du travail.
Pour le nettoyage du réservoir, utilisez de I'eau propre au lieu

du détergent.
6) Remettre la sécurité (D) du pistolet.

7.6  Utilisation du détergent
Le détergent doit étre pulvérisé avec la téte réglable en position
« = » (si prévu).
Lutilisation d'un tuyau haute pression plus long que celui fourni
avec l'appareil ou l'utilisation d'une rallonge de tuyau supplé-
mentaire peut diminuer ou arréter complétement l'aspiration du
détergent.
Remplir le réservoir de détergent a haute biodégrabilité.

7.7  Conseils pour un bon lavage
Pulvériser la surface séche a nettoyer de détergent mélangé a I'eau
pour dissoudre la saleté.
Sur les surfaces verticales, partir du bas vers le haut. Laisser agir pen-
dant 1+2 minutes, sans laisser sécher la surface. Pulvériser un jet a
haute pression a une distance de plus de 30 cm, en commencant par
le bas. Eviter que I'eau de rincage coule sur les surfaces non lavées.
Dans certains cas, pour enlever la saleté, I'action mécanique des
brosses est nécessaire.
La pression élevée n'est pas toujours la meilleure solution pour
un bon lavage, car elle peut endommager certaines surfaces. Il
est conseillé d'éviter ['utilisation du jet fin de la téte réglable et
de la buse rotative sur des parties délicates et peintes et sur des
composants sous pression (ex. pneumatiques, valves de gonflage..).
Un bon lavage dépend, en mesure égale, de la pression et du
volume d'eau.

BN ENTRETIEN (FIG.S)
Tous les entretiens dont on ne parle pas dans ce chapitre doivent étre
effectués auprés d'un revendeur agréé avec service aprés-vente.

Attention - danger!
Avant toute intervention sur l'appareil, le débran-

cher.

8.1 Nettoyage de la téte
1) Démonter la lance du pistolet.
2) Enlever la saleté du trou de la téte avec l'outil (C1).

8.2 Nettoyage du filtre
Vérifiez le filtre d'aspiration (L) et le filtre du détergent (si prévu)
avant chaque utilisation et, si nécessaire, nettoyez-les comme
indiqué.

8.3 Déblocage du moteur (si prévu)
En cas darréts prolongés, des sédiments calcaires peuvent pro-
voquer le blocage du moteur. Pour débloquer le moteur, tourner
I'arbre moteur avec l'outil (M).

8.4 Remisage d'hiver

Avant ce remisage, faire fonctionner I'appareil avec du liquide anti-
gel non agressif et non toxique.
Rangez ' appareil dans un endroit sec et a I'abri du gel.




IE} ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT
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Anomalies

Causes probables

Solutions

La pompe n'atteint pas la pression
prescrite

Buse usée

Remplacer la buse

Filtre de l'eau sale

Nettoyer le filtre (L) (fig.5)

Alimentation en eau insuffisante

Ouvrir complétement le robinet

Aspiration d'air

Controler les raccords

Air dans la pompe

Eteindre I'appareil et actionner le pistolet jusqu‘a la sortie
d'un jet continu. Rallumer.

Mauvais réglage de la téte

Tourner la téte (E) (+) (fig.3)

Intervention de la soupape thermostatique

Attendre le rétablissement de la température correcte de l'eau

La pompe a des sautes de pression

Aspiration d'eau du réservoir extérieur

Raccorder 'appareil au réseau d'alimentation en eau

Température de I'eau en entrée trop élevée

Baisser la température

Buse obstruée

Nettoyer la buse (fig.5)

Filtre d'aspiration (L) sale

Nettoyer le filtre (L) (fig.5)

Le moteur « ronfle » mais ne
démarre pas

Tension de réseau insuffisante

Controler que la tension de réseau corresponde a celle de
la plaque (fig.2)

Perte de tension causée par la rallonge

Vérifier les caractéristiques de la rallonge

Arrét prolongé de I'appareil

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

pas

Problémes au dispositif TSS Contacter le Centre d'assistance technique agréé
Manaue de tension Vérifier la présence de tension dans le réseau et controler
g si la fiche est bien introduite dans la prise (¥)
Le moteur électrique ne démarre Problemes au dispositif TSS Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Appareil quin'est plus utilisé depuis longtemps

Par le trou arriere, débloquer le moteur avec l'outil (M)
(pour les modéles qui le prévoient) (fig.5)

Joints d'étanchéité usés

Remplacer les joints auprés d'un Centre d'assistance

Fuites d'eau technique agréé

Intervention soupape de slreté a décharge libre Contacter le Centre d'assistance technique agréé
Bruit Température de I'eau trop élevée Baisser la température (voir données techniques)
Fuites d’huile Joints d'étanchéité usés Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Seulement pour TSS : I'appareil se
met en marche bien que le pisto-
let soit fermé

Mauvaise étanchéité du systéme haute pression ou
dans le circuit de la pompe

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Seulement pour TSS : en tirant le
levier du pistolet, 'eau ne sort
pas (avec tuyau d'alimentation
introduit)

Buse obstruée

Nettoyer la buse (fig.5)

Le détergent n'est pas aspiré

Position de la téte réglable en haute pression

Mettre la téte en position « [ » (fig.3)

Détergent trop dense

Diluer avec de I'eau

Utilisation de rallonges tuyau haute pression

Remettre le tuyau d'origine

Circuit du détergent encrassé ou étranglé

Rincer avec de I'eau propre et éliminer les étranglements
éventuels. Si le probléme persiste consulter un Centre
d'assistance technique agréé

(*) Si, au cours du fonctionnement, le moteur s'arréte et ne repart pas, attendre 2-3 minutes avant de tenter de nouveau la mise en marche (Intervention

de la protection thermique).

Si l'inconvénient se répéte plus d'une fois, contacter le Centre d'assistance technique agréé.




Données Techniques (FR) Unité | HP-20
Débit [/min 6 MODELE NUMERO DE SERIE
Pression MPa 7 I —
Pression maximale MPa 10
Puissance kw 13 Do LMAR
T° Alimentation °C 50
Pression d'alimentation maximale MPa 1 S/N[XXXXXX XXX}
Forcevrepulswe du pistolet & la pression maximale N 9,63 % wxHz KW x.x P XS
Isolation du moteur - Classe F xxx [/h
Protection du moteur - IPX5 XX bar Max xxx bar max xx'C
(x Mpa) (Max xx Mpa)
Tension VIHz | 230550 P IN Max xx bar (x Mpa)
Impédance du circuit maximale admissible Q -
Niveau de pression sonore (K =3 dB(A)): @ LwA i
Ly (EN 60704-1) dB(A) | 8574 ﬁ
Ly (EN 60704-1) dB (A) 9% x X dB c €
Vibrations de 'appareil (K= 1,5 m/s?): m/s? 3,72 [ ]
Poids kg 58 DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

FR Déclaration de conformité CE

Les soussignés, Tamiro Kishima et Rainer Bergfeld, autorisés par la St¢é DOLMAR GmbH,
déclarent que les appareils de marque DOLMAR,

Modeéle : Nettoyeur HP-20

produits par DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, D-22045 Hambourg, sont conformes aux
prescriptions de sécurité et de santé des directives UE en vigueur : directive machines
2006/42/CE ; directive sur la compatibilité électromagnétique 2004/108/CE ; directive
sur les émissions sonores 2000/14/CE.

Pour répondre pleinement aux conditions requises par ces normes UE, les normes
suivantes ont été prises comme référence fondamentale : EN 60335-1, EN 60335-2-79,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1.

Le processus d'évaluation de la conformité 2000/14/CE a été exécuté selon I'annexe V.
La pression sonore mesurée (L ) est égale a 93 dB(A).

La pression sonore garantie (Ld) est égale a 94 dB(A).

La documentation technique est déposée aupres de DOLMAR GmbH, Jenfelder Stral3e
38, Abteilung FZ, D-22045 Hambourg.

Hambourg, 28/12/2010
Pour DOLMAR GmbH
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld

Administrateur Administrateur



IR sAFeTY INSTRUCTIONS

1.1 The appliance you have purchased is a technologically advanced
product designed by one of the leading European manufacturers
of high pressure pumps. To obtain the best performance from your
unit, read this booklet carefully and follow the instructions each
time you use it. We congratulate you on your choice and wish you
successful operation.

B} SAFETY RULES/RESIDUAL RISKS

2.1 SAFETY“MUST NOTS”
& DO NOT use the appliance with

w AMIA
L] ] inflammable or toxic liquids, or

any products which are not compatible with the correct operation
of the appliance. EXPLOSION OR POISONING HAZARD

& DO NOT direct the water jet towards people or
animals. INJURY HAZARD

213 A ﬂ"‘ DO NOT direct the water jet towards the unit
itself, electrical parts or towards other electrical

quipment. ELECTRIC SHOCK HAZARD

2.1.2

3

214 A DO NOT use the appliance outdoors in case of rain. SHORT
CIRCUIT HAZARD
215 A DO NOT allow children or incompetent persons to use the
appliance. INJURY HAZARD
2.1.6 A }ﬂ"‘ DO NOT touch the plug and/or socket with wet
| % | hands. ELECTRIC SHOCK HAZARD
2.1.7 A 2“"‘ DO NOT use the appliance if the electrical cable is
| % | damaged. ELECTRIC SHOCK AND SHORT CIRCUIT HAZARD
2.1.8 /'\ w DO NOT use the appliance if the high pressure
e hose is damaged. EXPLOSION HAZARD
2,19 A DO NOT jam the trigger in the operating position. AcCIDENT
HAZARD
2.1.10 A Check that the data plates are affixed to the appliance, if
not, inform your dealer. Units without plates must NOT

used as they are unidentifiable and potentially dangerous.

CCIDENT HAZARD
w DO NOT tamper with or adjust the setting of the
safety valve or the safety devices. EXPLOSION HAZARD

A\

L]

2.1.12 A DO NOT alter the original diameter of the spray head
nozzle. HAZARDOUS ALTERATION OF OPERATING PERFORMANCE

g

211

2.1.13 DO NOT leave the appliance unattended. ACCIDENT HAZARD

2.1.14 DO NOT move the appliance by pulling on the

ELECTRICAL CABLE. SHORT CIRCUIT HAZARD
2.1.15 Make sure that cars do not drive over the high pressure hose.

2.1.16 DO NOT move the appliance by pulling on the high pressure hose.
EXPLOSION HAZARD

2.1.17 When directed towards tyres, tyre valves or other pressurised
components, the high pressure jet is potentially dangerous. Do not
use the rotating nozzle kit, and always keep the jet at a distance of
at least 30 cm during cleaning. EXPLOSION HAZARD

2.2 SAFETY“MUSTS”

221 A All electrical conductors MUST BE PROTECTED against the
water jet. SHORT CIRCUIT HAZARD

222 A The appliance MUST ONLY BE CONNECTED to an
adequate power supply in compliance with all

applicable regulations (IEC 60364-1). ELECTRIC SHOCK HAZARD

2.2.10

2211
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The appliance may cause network noise DURING startup.

>

+Use of a safety residual current circuit-breaker (R.C.CB.) will
provide additional protection for the operator (30 mA).

Models supplied without plug must be installed by qualified staff.
Use only authorized electrical extension leads with suitable

SR Y JOXXE)

High pressure may cause parts to rebound: wear all the protective
clothing and equipment needed to ensure the operator’s safety.
INJURY HAZARD

>

Before doing work on the appliance, REMOVE the plug.
ACCIDENTAL START-UP HAZARD

Before pressing the trigger, GRIP the gun firmly to
counteract the recoil. INJURY HAZARD

@ COMPLY WITH the requirements of the local water
supply company. According to EN 12729 (BA), the
appliance may only be connected to the mains drinking water
supply if a backflow preventer valve with drain facility is installed in
the supply hose. CONTAMINATION HAZARD

>

Maintenance and/or repair of electrical components
MUST be carried out by qualified staff. ACCIDENT HAZARD

DISCHARGE residual pressure before disconnecting the
unit hose. INJURY HAZARD

Before using the appliance, CHECK every time that the
screws are fully tightened and that there are no broken or

orn parts. ACCIDENT HAZARD
ONLY USE detergents which will

ANE
. w /0\ not corrode the coating materials

of the high pressure hose/electrical cable. EXPLOSION AND ELECTRIC
SHOCK HAZARD

& ENSURE that all people or animals keep a
minimum distance of 16 yd. (15m) away. INJURY

117

>

=

>

>

HAZARD
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GENERAL INFORMATION (FIG.1)

3.1

3.2

33

34

Use of the manual

This manual forms an integral part of the appliance and should be
kept for future reference. Please read it carefully before installing/
using the unit. If the appliance is sold, the Seller must pass on this
manual to the new owner along with the appliance.

Delivery
The appliance is delivered partially assembled in a cardboard box.
The supply package is illustrated in fig.1.

3.2.1  Documentation supplied with the appliance

A1 Use and maintenance manual

A2 Safety instructions

A3 Declaration of conformity

A4 Warranty regulations
Disposing of packaging
The packaging materials are not environmental pollutants but must
still be recycled or disposed of in compliance with the relevant
legislation in the country of use.

Safety signs

Comply with the instructions provided by the safety signs fitted to
the appliance.

Check that they are present and legible; otherwise, fit replacements
in the original positions.

E1 sign - Indicates that the appliance must not be disposed of as
municipal waste; it may be handed in to the dealer on purchase of a
new appliance. The appliance's electrical and electronic parts must
not be reused for improper uses since they contain substances
which constitute health hazards.

34.1  Symbols
E2 symbol - Indicates that the appliance is intend-
ed for professional use, i.e. for experienced people
informed about the relative technical, regulatory
and legislative aspects and capable of performing the
operations necessary for the use and maintenance of the
appliance.
@ E3 symbol - Indicates that the appliance is
intended for non-professional (domestic) use.

I3 TECHNICAL INFORMATION (FIG.1)

4.1

4.2

43

Envisaged use

This appliance has been designed for individual use for the cleaning
of vehicles, machines, boats, masonry, etc, to remove stubborn dirt
using clean water and biodegradable chemical detergents.

Vehicle engines may be washed only if the dirty water is disposed of
as per regulations in force.

- Intake water temperature: see data plate on the appliance.

- Intake water pressure: min. 0,1MPa-max 1MPa.

- Operating ambient temperature: above 0°C.

The appliance is compliant with the EN 60335-2-79/A1 standard.

Operator
The symbol on the front cover identifies the appliance’s intended
operator (professional or non-professional).

Improper use

Use by unskilled persons or those who have not read and under-
stood the instructions in the manual is forbidden.

The introduction of inflammable, explosive and toxic liquids into the
appliance is prohibited.

Use of the appliance in a potentially inflammable or explosive
atmosphere is forbidden.

The use of non-original spare parts and any other spare parts not
specifically intended for the model in question is prohibited.

All modifications to the appliance are prohibited. Any modifications
made to the appliance shall render the Declaration of Conformity
null and void and relieve the manufacturer of all liability under civil
and criminal law.

4.4

4.5

Main components (seefig.1)
B1 Adjustable spray nozzle
B2 Lance
B3  Gun with safety catch
B4 Power supply cable with plug
B5 High pressure hose
B6 Detergent tank
44.1  Accessories
C1  Nozzle cleaning tool
C2 Rotating nozzle kit
C3 Handle
C4  Brush (on models with this feature)
C5 Hose reel (on models with this feature)
Safety devices
Caution - Danger!
Do not tamper with or adjust the safety valve setting.
- Safety valve and/or pressure limiting valve.
The safety valve is also a pressure limiting valve.
When the gun trigger is released, the valve opens and the water
recirculates through the pump inlet.
- Safety catch (D): prevents accidental spraying of water.

INSTALLATION (FIG.2)

5.1

5.2

53

5.4

Assembly

Caution - Danger!

All installation and assembly operations must be
performed with the appliance disconnected from the mains
power supply.

The assembly sequence is illustrated in fig.2.

Assembling the rotating nozzle

(For models with this feature)

The rotating nozzle kit delivers greater washing power.

Use of the rotating nozzle may cause of reduction in pressure of
25% compared to the pressure obtained with the adjustable nozzle.
However, the rotating nozzle kit delivers greater washing power due
to the rotation of the water jet.

Electrical connection

Caution - Danger!

Check that the electrical supply voltage and frequen-
cy (V-Hz) correspond to those specified on the appliance
data plate (fig.2). The appliance should only be connected
to a mains power supply equipped with an adequate earth
connection and a differential security breaker (30 mA) to cut
off the electricity supply in the instance of a short circuit.
53.1  Useof extension cables

Use cables and plugs featuring “IPX5" protection level.
The cross-section of the extension cable should be pro-
portionate to its length; the longer it is, the greater its
cross-section should be. See table I.

Water supply connection

Caution - Danger!

Only clean or filtered water should be used for intake.
The delivery of the water intake tap should be equal to that
of pump capacity.
Place the appliance as close to the water supply system as possible.
54.1  Connection points
@ Water outlet (OUTLET)
B Water inlet with filter (INLET)
Connection to the mains water supply
The appliance can be connected directly to the mains
drinking water supply only if the supply hose is fitted with
a backflow preventer valve as per current regulations in
force. Make sure that the hose is at least @ 13 mm and
that it is reinforced.

542




I3 ADJUSTMENT INFORMATION (FIG.3)

6.1

6.2

6.3

6.4

Adjusting the spray nozzle (for models with this feature)
Water flow is adjusted by regulating the nozzle (E).

Adjusting the detergent (on models with this feature)
Detergent flow is adjusted using the regulator (F).

Adjusting the detergent pressure

Set the adjustable nozzle (E) on " [ " to deliver detergent at the
correct pressure (on models with this feature).

Adjusting the pressure (on models with this feature)

The regulator (G) is used to adjust the working pressure. The pres-
sure is shown on the pressure gauge (where fitted).

INFORMATION ON USE OF THE APPLIANCE (FIG.4)

71

7.2

73

74

7.5

7.6

Controls

- Starter device (H).

Set the starter switch on (ON/1) to set the motor ready to start.

Set the starter device switch on (OFF/0) to shut down the appliance.
- Water jet control lever (I).

Caution - Danger!
During operation the appliance must be positioned
as shown in fig. 4 on a sturdy, stable surface.
Start-up
1) Turn on the water supply tap fully.
2) Release the safety catch (D).
3) Depress the gun trigger for a few seconds and start up the appli-
ance using the starter device (ON/1).

Caution - Danger!

Before starting up the appliance check that the water
supply hose is connected properly; use of the appliance
without water will damage it; do not cover the ventilation
grilles when the appliance is in use.

TSS models - InTSS models with automatic delivery flow cut-off system:

- when the gun trigger is released the dynamic pressure automati-
cally cuts out the motor (see fig.4);

- when the gun trigger is depressed the automatic drop in pres-
sure starts the motor and the pressure is restored after a very
slight delay;

- if the TSSis to function correctly all gun releasing and depressing
operations must be performed at intervals of less than 4-5 seconds.

To prevent damage to the appliance, do not allow it to

operate dry.

Stopping the appliance

1) Set the starter device switch on (OFF/0).

2) Depress the gun trigger and discharge the residual pressure
inside the hoses.

3) Engage the gun safety catch (D).

Restarting

1) Release the safety catch (D).

2) Depress the gun trigger and discharge the residual air inside
the hoses.

3) Set the starter device on (ON/1).

Storage

1) Switch the appliance off (OFF/0).

2) Remove the plug from the socket.

3) Turn off the water supply tap.

4) Discharge the residual pressure from the gun until all the water
has come out of the nozzle.

5) Drain and wash out the detergent tank at the end of the work-
ing session. To wash out the tank, use clean water instead of
the detergent.

6) Engage the gun safety catch (D).

Refilling and using detergent

When using detergent, the adjustable nozzle must be set on

"H" (on models with this feature).

1.7
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Use of a high pressure hose longer than the one originally supplied
with the cleaner, or the use of an additional hose extension, may
reduce or completely halt the intake of detergent.

Fill the tank with highly degradable detergent.

Recommended cleaning procedure

Dissolve dirt by applying the detergent mixed with water to the
surface while still dry.

When dealing with vertical surfaces work from the bottom upwards.
Leave the detergent to act for 1-2 minutes but do not allow the
surface to dry. Starting from the bottom, use the high pressure jet
ata minimum distance of 30 cm. Do not allow the rinse water to run
onto unwashed surfaces.

In some cases, scrubbing with brushes is needed to remove dirt.
High pressure is not always the best solution for good washing
results, since it may damage some surfaces. The finest adjustable
nozzle jet setting or the rotating nozzle should not be used on
delicate or painted parts, or on pressurised components (e.g tyres,
inflation valves, etc.).

Effective washing depends on both the pressure and volume of the
water used, to the same degree.

I MAINTENANCE (FIG.5)

8.1

8.2

8.3

8.4

Any maintenance operations not covered by this chapter should be
carried out by an Authorized Sales and Service Centre.

Caution - Danger!

Always disconnect the plug from the power socket
before carrying out any work on the appliance.
Cleaning the nozzle
1) Disconnect the lance from the nozzle.
2) Remove any dirt deposits from the nozzle hole using the tool (C1).
Cleaning the filter
Inspect the intake filter (L) and detergent filter (if fitted) before each
use, and clean in accordance with the instructions if necessary.
Unjamming the motor (on models with this feature)
In case of lengthy stoppages, limescale sediments may cause the
motor to seize. To unjam the motor, turn the drive shaft with a
tool (M).
End-of-season storage
Treat the appliance with non-corrosive, non-toxic antifreeze before
storing it away for winter.
Put the appliance in a dry place, protected from frost.
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B} TrouBLESHOOTING

Problem

Possible causes

Remedy

Pump does not reach working
pressure

Nozzle worn

Replace nozzle

Water filter fouled

Clean filter (L) (fig.5)

Water supply pressure low

Turn on water supply tap fully

Air being sucked into system

Check tightness of hose fittings

Airin pump

Switch off the appliance and keep depressing and releas-
ing the gun trigger until the water comes out in a steady
flow. Switch the appliance back on again.

Adjustable nozzle not positioned correctly

Turn the adjustable nozzle (E) (+) (fig.3)

Thermostatic valve tripped

Wait for correct water temperature to be restored

Pressure drops during use

Water intake from external tank

Connect appliance to the mains water supply

Intake water too hot

Reduce temperature

Nozzle clogged

Clean nozzle (fig.5)

Intake filter (L) dirty

Clean filter (L) (fig.5)

Motor “sounds” but fails to start

Insufficient power supply

Check that the voltage of the mains power supply line is
the same as that on the plate (fig.2)

Voltage loss due to use of extension cable

Check characteristics of extension cable

Appliance not used for a long period of time

Contact your nearest Authorized Service Centre

Problems with TSS device

Contact your nearest Authorized Service Centre

Motor fails to start

No electrical power

Check that the plug is firmly in the socket and that the
mains voltage supply is present (¥)

Problems with TSS device

Contact your nearest Authorized Service Centre

Appliance not used for a long period of time

Using the tool (M) unjam the motor from the hole at the
rear of the appliance (in models with this feature) (fig.5)

Water leakage

Seals worn

Have the seals replaced at your nearest Authorized
Service Centre

Safety valve tripped and discharging

Contact an Authorized Service Centre

Appliance noisy

Water too hot

Reduce temperature (see technical data

Oil leakage

Seals worn

Contact your nearest Authorized Service Centre

TSS versions only: motor starts
even with gun trigger is released

High pressure system or pump hydraulic circuit not
watertight

Contact your nearest Authorized Service Centre

TSS versions only: no water deliv-
ery when gun trigger is depressed
(with supply hose connected)

Nozzle clogged

Clean nozzle (fig.5)

No detergent taken in

Adjustable nozzle on high pressure setting

Set nozzle on " [ " setting (fig.3)

Detergent too dense

Dilute with water

High pressure hose extension being used

Fit original hose

Deposits or restriction in detergent circuit

Flush with clean water and eliminate any restrictions. If the
problem persists, contact an Authorized Service Centre

(*) If the motor starts and does not restart during operation, wait 2-3 minutes before repeating the start-up procedure (overload cutout has been tripped).
If the problem recurs more than once, contact your nearest Authorized Service Centre.




Technical Data (EN) Unit HP-20
Output [/min 6 MODEL SERIAL NUMBER
Pressure MPa 7 I — R
Maximum pressure MPa 10
“ | DOLMAR
Tinput °C 50
Maximum input pressure MPa 1 S/N[XXX XXX XXX
Repulsive forc'e of the gun to the maximum pressure N 9,63 ;izz(x\;(x wxHz KW x.x P X5
Motor Insulation - ClassF xxx /h
Motor Protection i PG xx bar Max xxx bar max xx°C
(x Mpa) (Max xx Mpa)
Voltage VHz | 230550 P IN Max xx bar (x Mpa)
Maximum allowed net impedance Q -
Sound level (K = 3 dB(A): @ LwaA 2
Loy (EN 60704-1) dB(A) | 8574 ﬁ
Ly (EN 60704-1) dB(A) % x x
Unit vibrations (K= 1,5 m/s”): m/s’ 372 dB c € [ ]
Weight kg 58 DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

EN EC Declaration of conformity

We, the undersigned, Tamiro Kishima and Rainer Bergfeld, authorised by DOLMAR
GmbH, hereby declare that the DOLMAR brand appliance:

Model: HP-20 power-jet cleaner

produced by DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, D-22045 Hamburg, complies with
the health and safety requirements of the relevant EU directives: machinery directive
2006/42/EC; electromagnetic compatibility directive 2004/108/EC; noise emission
directive 2000/14/EC.

To comply in full with the requirements of these EU standards, the following standards
have been taken as benchmarks: EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1.

The procedure for assessment of conformity with 2000/14/EC was carried out in
accordance with Annex V.

The measured sound-power level (L ,) is 93 dB(A);

The guaranteed sound-power level (Ld) is 94 dB(A).

The technical documentation is held by DOLMAR GmbH, Jenfelder Stral3e 38,
Abteilung FZ, D-22045 HAMBURG.

Hamburg, 28/12/2010
For DOLMAR GmbH
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld

Director Director




22

KB 'sTRUZIONI PER LA SICUREZZA

1.1 Lamacchina da Voi acquistata & un prodotto ad alto contenuto tec-
nologico realizzato da una delle pit esperte ditte europee di pompe
per alta pressione. Per ottenere il meglio delle prestazioni, abbiamo
compilato queste righe che Vi chiediamo di leggere attentamente,
ed osservarle ogni volta che la utilizzerete. Ci complimentiamo per
la Vs. scelta e Vi auguriamo buon lavoro.

| Italiano

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA/RISCHI RESIDUI
21 AVVERTENZE: NON FARE
NON utilizzare la macchina con

21 /AW A\
! ! & fluidi infiammabili, tossici o aventi

caratteristiche non compatibili con il corretto funzionamento della
macchina stessa. PERICOLO DI ESPLOSIONE O DI AVVELENAMENTO

A % € | NON dirigere il getto dell'acqua contro persone o
animali. PERICOLO DI LESIONI

A}ﬂ"‘ NON dirigere il getto dell'acqua contro la
macchina stessa, parti elettriche o verso altre
apparecchiature elettriche. PERICOLO DI SHOCK ELETTRICO

A NON utilizzare la macchina all'aperto in caso di pioggia.
PERICOLO DI CORTO CIRCUITO

2.1.2

213

214

215 NON pud essere azionata da bambini o da incapaci.

A PERICOLO DI INFORTUNIO
A | Y |
A NON utilizzare la macchina col cavo elettrico

| % | danneggiato. PERICOLO DI SHOCK ELETTRICO E CORTO

2.1.6 NON toccate la spina e/o la presa con le mani

bagnate. PERICOLO DI SHOCK ELETTRICO

217

CIRCUITO

2.1.8 NON utilizzare la macchina col tubo alta pressione

danneggiato. PERICOLO DI SCOPPIO

A\
o
A NON bloccare la leva della pistola in posizione di

219
funzionamento. PERICOLO DI INFORTUNIO

2.1.10 Controllare che la macchina sia provvista della targhetta
caratteristiche, se sprovvista avvertire il rivenditore.
Le macchine sprovviste di targhetta NON devono essere usate,

essendo anonime e potenzialmente pericolose. PericoLo DI

INFORTUNIO
NON manomettere o variare la taratura della

2111 /\ w
! valvola di regolazione e dei dispositivi di sicurezza.

ERICOLO DI SCOPPIO

o

2.1.12 NON variare il diametro originale del getto della testina.

PERICOLOSA ALTERAZIONE DEL FUNZIONAMENTO

2.1.13 A NON lasciare la macchina incustodita. PERICOLO DI INFORTUNIO

2.1.14 NON spostare la macchina tirando il CAVO ELETTRICO.

PERICOLO DI CORTO CIRCUITO
2.1.15 Evitare il transito di veicoli sul tubo alta pressione.

2.1.16 Non spostare la macchina tirando il tubo alta pressione. PericoLo
DI SCOPPIO

2.1.17 Il getto alta pressione su pneumatici, valvole di pneumatici e altri
componenti in pressione €' potenzialmente pericoloso. Evitare |
utilizzo del kit ugello rotante e comunque mantenere una distanza
del getto di almeno 30 cm durante la pulizia. PEricoLO DI SCOPPIO

2.2 AVVERTENZE: DA FARE

2.2.1 A Tutte le parti conduttrici di corrente DEVONO ESSERE
PROTETTE contro il getto dell'acqua. PericoLo DI CORTO
CIRCUITO
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A ALLACCIARE la macchina soltanto ad una sorgente
di elettricita idonea e conforme alle normative

vigenti (IEC 60364-1). PERICOLO DI SHOCK ELETTRICO

A\

« |l funzionamento con un interruttore differenziale di sicurezza
offre una protezione personale supplementare (30 mA ).

Nei modelli sprovvisti di spina l'installazione deve essere

effettuata da personale qualificato.

Utilizzare solo prolunghe elettriche autorizzate e con

sezione di conduzione appropriata.

210000

L'alta pressione puo causare il rimbalzo di parti, usare tutti
quegli indumenti e protezioni che consentano la messa in
sicurezza e l'incolumita dell'operatore. PERICOLO DI LESIONI

DURANTE la fase di avviamento, la macchina puo'
generare disturbi in rete.

>

Prima di eseguire lavori sulla macchina, ESTRARRE la spina.
PERICOLO DI AVVIAMENTO ACCIDENTALE

A causa del rinculo, IMPUGNARE saldamente la pistola
quando si tira la leva. PERICOLO DI LESIONI

@ RISPETTARE le prescrizioni dell'ente locale di
distribuzione dell'acqua. Secondo la EN 12729
BA) la macchina puo essere collegata direttamente alla rete
pubblica di distribuzione dell'acqua potabile solamente se nella
tubazione di alimentazione ¢ installato un dispositivo antiriflusso
con svuotamento. PERICOLO DI INQUINAMENTO

>

La manutenzione e/o la riparazione dei componenti
elettrici DEVE essere effettuata da personale qualificato.
ERICOLO DI INFORTUNIO

>

el

SCARICARE la pressione residua prima di staccare il tubo
dalla macchina. PERICOLO DI LESIONI

CONTROLLARE prima di ogni utilizzo e periodicamente il
serraggio delle viti ed il buon stato delle parti componenti
la macchina, guardare se ci sono parti rotte od usurate. PericoLo

DI INFORTUNIO
Q UTILIZZARE  solo  detergenti

! w /!\ compatibili coi materiali di

rivestimento del tubo alta pressione / cavo elettrico. PericoLo DI
SCOPPIO E DI SHOCK ELETTRICO

lg TENERE persone od animali alla distanza minima di

15 m. PERICOLO DI LESIONI

>

>

>




INFORMAZIONI GENERALI (FIG.1)

3.1

3.2

33

34

Uso del manuale
Il presente manuale € parte integrante della macchina; conservare
per future consultazioni. Leggere attentamente prima dell'installa-
zione/uso. In caso di passaggi di proprieta il cedente ha l'obbligo di
consegnare il manuale al nuovo proprietario.
Consegna
La macchina & consegnata all'interno di un imballo di cartone,
parzialmente smontata.
La composizione della fornitura é rappresentata in fig.1.
32.1  Documentazione a corredo

A1 Manuale di uso e manutenzione

A2 [struzioni per la sicurezza

A3 Dichiarazione di conformita

A4 Regole garanzia

Smaltimento degli imballi

| materiali costituenti Iimballo non sono inquinanti per I'ambiente,
tuttavia devono essere riciclati o smaltiti secondo la normativa
vigente nel paese di utilizzo.

Segnalazioni di informazione

Rispettare le segnalazioni dettate dalle targhe applicate sulla mac-
china.

Verificare che siano sempre presenti e leggibili; in caso contrario
sostituirle applicandole nella posizione originale.

Targa E1 - Indica I'obbligo di non smaltire la macchina come rifiuto
urbano; pud essere riconsegnata al distributore all'atto dell'acquisto
diuna macchina nuova. Le parti elettriche ed elettroniche costituen-
ti la macchina non devono essere riutilizzate per usi impropri per la
presenza di sostanze dannose alla salute.

34.1  Simbologia
E Icona E2 - Indica che la macchina & destinata
all'uso professionale, cioé alle persone che hanno
esperienza, conoscenza tecnica, normativa, legi-
slativa e in grado di svolgere le attivita necessarie all'uso e
alla manutenzione della macchina.

Icona E3 - Indica che la macchina é destinata
all'uso non professionale (domestico).

I3 INFORMAZIONI TECNICHE (FIG.1)

4.1

4.2

43

Uso previsto

La macchina é destinata all'uso individuale per la pulizia di veicoli,

macchine, natanti, opere murarie ecc., per rimuovere lo sporco tena-

ce con acqua pulita e detergenti chimici biodegradabili.

Il lavaggio di motori di veicoli & consentito solamente se l'acqua

sporca viene smaltita secondo le norme vigenti.

- Temperatura acqua in ingresso: vedi targa caratteristiche sulla
macchina.

- Pressione acqua in ingresso: min. 0,1 MPa - max.1 MPa.

- Temperatura ambientale di funzionamento: superiore a 0°C.

La macchina & conforme alla norma EN 60335-2-79/A1 (vedi icona E3).

Operatore

Per identificare I'operatore addetto all'uso della macchina (professio-
nale 0 non professionale) vedere l'icona rappresentata in copertina.
Usi non consentiti

E vietato I'uso a persone inesperte o che non abbiano letto e com-
preso le istruzioni riportate nel manuale.

E vietato alimentare la macchina con liquidi infiammabili, esplosivi
e tossici.

E vietato utilizzare la macchina in atmosfera potenzialmente infiam-
mabile od esplosiva.

E vietato utilizzare accessori non originali e non specifici per il modello.
E vietato eseguire modifiche alla macchina; I'esecuzione di modi-
fiche fa decadere la Dichiarazione di Conformita ed esonera il
costruttore da responsabilita civili e penali.

4.4

4.5

Italiano 23

Parti principali (vedere fig.1)
B1 Testina regolabile
B2 Lancia
B3 Pistola con sicura
B4 Cavo elettrico con spina
B5 Tubo alta pressione
B6 Serbatoio detergente
44.1  Accessori
C1 Utensile pulizia testina
C2 Kit ugello rotante
C3  Manico
C4 Spazzola (dove previsto)
C5  Awvolgitubo (dove previsto)
Dispositivi di sicurezza
Attenzione - pericolo!
Non manomettere o variare la taratura della valvola
di sicurezza.
- Valvola di sicurezza e/o limitatrice di pressione.
La valvola di sicurezza & anche una valvola limitatrice di pressione.
Quando si chiude la pistola, la valvola si apre e 'acqua ricircola
dall'aspirazione della pompa.
- Sicura (D): evita il getto d'acqua accidentale.

INSTALLAZIONE (FIG.2)

5.1

5.2

53

5.4

Montaggio

Attenzione - pericolo!

Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devono
essere effettuate con la macchina scollegata dalla rete elettrica.
Per la sequenza di montaggio vedere fig.2.

Montaggio dell’'ugello rotante

(Per i modelli che ne sono equipaggiati).

II' kit ugello rotante permette di erogare una maggiore potenza
di lavaggio.

Luso dell'ugello rotante pud coincidere con un calo della pressione
pari al 25% rispetto alla pressione ottenuta con la testina regolabile.
Comunque il suo utilizzo permette di erogare una maggiore poten-
za di lavaggio grazie all'effetto rotante impresso al getto di acqua.

Collegamento elettrico

Attenzione - pericolo!
Verificare che la rete elettrica corrisponda al voltaggio
e alla frequenza (V-Hz) riportata sulla targa di identificazione
(fig.2). Collegare la macchina ad una rete elettrica provvista di
messa a terra efficiente e di protezione differenziale (30 mA)
che interrompe I'alimentazione elettrica in caso di cortocircuiti.
5.3.1  Utilizzo dei cavi di prolunga
Utilizzare cavi e spine con grado di protezione “IPX5".
La sezione dei cavi di prolunga deve essere proporzionata
alla sua lunghezza; piu & lunga, maggiore deve essere la
sezione. Vedi tabella I.

Collegamento idrico

Attenzione - pericolo!

Aspirare solamente acqua filtrata o pulita. Il rubinet-
to di prelievo acqua deve garantire una erogazione pari alla
portata della pompa.

Collocare la macchina il piu vicino possibile alla rete idrica di
approvvigionamento.

54.1  Bocche di collegamento

@ Uscita acqua (OUTLET)

B Entrata acqua con filtro (INLET)
542  Collegamento alla rete idrica pubblica

La macchina puo essere collegata direttamente alla rete pub-
blica di distribuzione dell'acqua potabile solamente se nella
tubazione di alimentazione ¢ installato un dispositivo anti-
riflusso con svuotamento conforme alle normative vigenti.
Assicurarsi che il tubo sia almeno @ 13 mm e che sia rinforzato.
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Bl ReGoLAZIONI (FIG.3)
6.1 Regolazione della testina (dove previsto)
Agire sulla testina (E) per regolare il getto d'acqua.
6.2 Regolazione detergente (dove previsto)
Agire sul regolatore (F) per dosare la quantita di detergente da erogare.
6.3 Regolazione erogazione detergente
Mettere la testina regolabile (E) in posizione " [ " per erogare il
detergente alla corretta pressione (dove previsto).
6.4 Regolazione pressione (dove previsto)

Agire sul regolatore (G) per variare la pressione di lavoro. La pressio-
ne & indicata dal manometro (se presente).

INFORMAZIONI D'USO (FIG.4)

71

7.2

73

74

7.5

Comandi

- Dispositivo di avviamento (H).

Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (ON/1) per predisporre
al funzionamento il motore.

Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (OFF/0) per arrestare il
funzionamento della macchina.

- Leva di comando getto d'acqua (I).

Attenzione - pericolo!

La macchina deve funzionare appoggiata su di un
piano sicuro e stabile, posizionata come indicato in fig.4.
Avviamento
1) Aprire completamente il rubinetto della rete idrica.
2) Disinserire la sicura (D).
3) Tenere la pistola aperta per alcuni secondi e avviare la macchina

con il dispositivo di avviamento (ON/1).

Attenzione - pericolo!
Prima di mettere in funzione la macchina, assicurarsi

che sia correttamente alimentata dall’acqua; l'utilizzo a

secco danneggia la macchina; durante il funzionamento non

coprire le griglie di ventilazione.

Modelli TSS - Nei modelli TSS, con interruzione automatica della

mandata:

- chiudendo la pistola, la pressione dinamica spegne automatica-
mente il motore elettrico (vedi fig.4);

- aprendo la pistola, la caduta di pressione avvia automaticamente
il motore e la pressione si riforma con un piccolissimo ritardo;

- per un corretto funzionamento del TSS, le operazioni di chiusura
e apertura pistola non devono essere effettuate in un intervallo
di tempo inferiore ai 4+5 secondi.

Per evitare danneggiamenti alla macchina evitare il funzio-

namento a secco.

Arresto

1) Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (OFF/0).

2) Aprire la pistola e scaricare la pressione all'interno delle tubazioni.

3) Inserire la sicura (D).

Riavviamento

1) Disinserire la sicura (D).

2) Aprire la pistola e lasciare scaricare I'aria presente all'interno

delle tubazioni.

3) Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (ON/1).

Messa fuori servizio

1) Spegnere la macchina (OFF/0).

2) Estrarre la spina dalla presa.

3) Chiudere il rubinetto dell'acqua.

4) Scaricare la pressione residua dalla pistola fino alla fuoriuscita di

tutta I'acqua dalla testina.

5) Svuotare e lavare il serbatoio detergente a fine lavoro. Per il lavag-

gio del serbatoio utilizzare acqua pulita al posto del detergente.

6) Inserire la sicura (D) della pistola.

7.6

1.7

Rifornimento ed uso del detergente

Il detergente deve essere erogato con la testina regolabile in
posizione " [ " (dove previsto).

Luso di un tubo alta pressione pili lungo di quello nella dotazione
originale dell'idropulitrice o l'uso di una prolunga tubo supple-
mentare pud diminuire o arrestare completamente l'aspirazione
del detergente.

Riempire il serbatoio con detergente ad alta biodegrabilita.

Consigli per il corretto lavaggio

Sciogliere lo sporco applicando sulla superficie secca il detergente
miscelato all'acqua.

Sulle superfici verticali operare dal basso verso l'alto. Lasciare agire
per 1+2 minuti, senza lasciare pero asciugare la superfice. Agire
con il getto ad alta pressione ad una distanza maggiore di 30 cm,
cominciando dal basso. Evitare che il risciacquo coli sulle superfici
non lavate.

In taluni casi per rimuovere lo sporco é necessaria I'azione meccani-
ca delle spazzole per lavaggio.

La pressione alta non & sempre la miglior soluzione per un buon
lavaggio, in quanto puo' danneggiare taluni superfici. E consiglia-
bile evitare l'uso del getto a spillo della testina regolabile e l'uso
dell'ugello rotante su parti delicate e verniciate e su componenti in
pressione (es. pneumatici, valvole di gonfiaggio..).

Una buona azione lavante dipende in egual misura dalla pressione
e dal volume di acqua.

B} MANUTENZIONE (FIG.5)

8.1

8.2

83

8.4

Tutti gli interventi manutentivi non compresi in questo capitolo
devono essere effettuati presso un Centro di vendita e Assistenza
autorizzato.

Attenzione - pericolo!

Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla macchi-
na, estrarre la spina dalla presa di corrente.
Pulizia della testina
1) Smontare la lancia dalla pistola.
2) Togliere lo sporco dal foro della testina con I'utensile (C1).
Pulizia del filtro
Verificare il filtro aspirazione (L) e il filtro detergente (ove previsto)
prima di ogni utilizzo e, nel caso sia necessario, procedere alla pulizia
come indicato.
Shloccaggio motore (dove previsto)
In caso di soste prolungate, sedimenti calcarei possono provocare
il bloccaggio del motore. Per shloccare il motore ruotare |'albero
motore con un l'utensile (M).
Rimessaggio
Prima del rimessaggio invernale, far funzionare la macchina con
liquido antigelo non aggressivo e non tossico.
Mettere I' apparecchio in luogo asciutto e protetto dal gelo.
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Inconvenienti

Probabili cause

Rimedi

La pompa non raggiunge la pres-
sione prescritta

Ugello usurato

Sostituire ugello

Filtro acqua sporco

Pulire il filtro (L) (fig.5)

Alimentazione insufficiente acqua

Aprire completamente il rubinetto

Aspirazione d'aria

Controllare i raccordi

Aria nella pompa

Spegnere la macchina ed azionare la pistola fino alla
fuoriuscita di un getto continuo. Riaccendere.

Testina non correttamente regolata

Ruotare la testina (E) (+) (fig.3)

Intervento valvola termostatica

Attendere il ripristino della corretta temperatura dell'acqua

La pompa ha sbalzi di pressione

Aspirazione acqua da serbatoio esterno

Collegare la macchina alla rete idrica

Temperatura acqua in ingresso troppo elevata

Abbassare la temperatura

Ugello otturato

Pulire 'ugello (fig.5)

Filtro aspirazione (L) sporco

Pulire il filtro (L) (fig.5)

[l motore "ronza" ma non si avvia

Insufficiente tensione di rete

Controllare che la tensione di rete corrisponda a quella
ditarga (fig.2)

Perdita di tensione causata dalla prolunga

Verificare le caratteristiche della prolunga

Arresto prolungato della macchina

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Problemi al dispositivo TSS

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Il motore elettrico non si avvia

Mancanza di tensione

Verificare la presenza di tensione nella rete e controllare
che la spina sia inserita correttamente (*)

Problemi al dispositivo TSS

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Macchina da molto tempo ferma

Dal foro posteriore, sbloccare il motore con ['utensile (M)
(per i modelli che lo prevedono) (fig.5)

Perdite d'acqua

Guarnizioni di tenuta usurate

Sostituire le guarnizioni presso un Centro di Assistenza
Tecnica autorizzato

Intervento valvola di sicurezza a scarico libero

Consultare un Centro di Assistenza autorizzato

Rumorosita

Temperatura acqua troppo elevata

Abbassare la temperatura (vedi dati tecnici)

Perdite d'olio

Guarnizioni di tenuta usurate

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Solo per TSS: la macchina si avvia
nonostante la pistola chiusa

Tenuta difettosa nel sistema alta pressione o nel circu-

ito della pompa

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Solo per TSS: tirando la leva della
pistola, 'acqua non esce (con tubo
alimentazione inserito)

Ugello otturato

Pulire l'ugello (fig.5)

Non aspira detergente

Posizione testina regolabile in alta pressione

Mettere testina in posizione " [ " (fig.3)

Detergente troppo denso

Diluire con acqua

Utilizzo di prolunghe tubo alta pressione

Ripristinare tubo originale

Circuito detergente incrostato o strozzato

Risciacquare con acqua pulita ed eliminare eventuali stroz-
zature. Se il problema persiste consultare un Centro di
Assistenza Tecnica autorizzato.

(¥) Se durante il funzionamento il motore si ferma e non riparte attendere 2-3 minuti prima di rifare 'avviamento (Intervento della protezione termica).

Se l'inconveniente si ripete per pit di una volta contattare il Servizio di Assistenza Tecnica.




Dati Tecnici (IT) Unita | HP-20
Portata [/min 6
Pressione MPa 7
Pressione massima MPa 10
Potenza kw 13
T° Alimentazione C 50
Pressione di alimentazione massima MPa 1
Forza repulsiva della pistola alla pressione massima N 963
Isolamento Motore Classe F

Protezione Motore

IPX5

Tensione

V/Hz 230/50

Massimaimpedenza di rete consentita Q

Livello di pressione acustica (K = 3 dB(A)):

Ly (EN 60704-1) dB(A) 85,74
Ly (EN 60704-1) dB (A) 94
Viibrazioni dellapparecchio (K= 1,5 m/s?): m/s? 372
Peso kg 58

MODELLO NUMERO DI SERIE
S/NL[XXXXXXXXX

HP XXXX

xxx V xxHz kW x.x IP X5
xxx /h

xx bar Max xxx bar max xxX'C
(x Mpa) (Max xx Mpa)

P IN Max xx bar (x Mpa)

@ Lwa
XXa&|ce

DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

IT Dichiarazione di conformita CE

| sottoscritti, Tamiro Kishima e Rainer Bergfeld, autorizzati dalla DOLMAR GmbH,

dichiarano che le macchine con marchio DOLMAR,

Modello: Idropulitrice HP-20

prodotte da DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, D-22045 Amburgo, sono conformi alle
prescrizioni di sicurezza e salute delle direttive UE vigenti: direttiva macchine 2006/42/
CE; direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2004/108/CE; direttiva sulle emissioni

acustiche 2000/14/CE.

Per rispondere pienamente ai requisiti di queste norme UE sono state prese come
riferimento fondamentale le sequenti norme: EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1.

Il procedimento di valutazione della conformita 2000/14/CE é stato eseguito secondo

I'allegato V.

La pressione acustica misurata (L ,) € pari a 93 dB(A).
La pressione acustica garantita (Ld) & pari a 94 dB(A).
La documentazione tecnica & depositata presso DOLMAR GmbH, Jenfelder Stral3e 38,
Abteilung FZ, D-22045 Amburgo.

Amburgo, 28/12/2010
Per la DOLMAR GmbH

Jbse R

Tamiro Kishima
Amministratore Delegato

Rainer Bergfeld

Amministratore Delegato




IEl INSTRUCCIONES SOBRE SEGURIDAD

1.1 La maquina que usted ha comprado presenta un elevado nivel
tecnoldgico, esta fabricada por una de las empresas europeas con
mayor experiencia en el sector de las bombas de alta presién. Para
que pueda obtener las mejores prestaciones de esta maquina,
hemos redactado el presente manual que le rogamos lea con aten-
ciény tenga en cuenta siempre que utilice la maquina. Felicitindole
por su eleccion, le deseamos un buen trabajo.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD/ RIESGOS RESIDUALES
21 ADVERTENCIAS: LO QUE NO HAY QUE HACER

2,11 /'\ :N,! /'\ Q NO utilizar la méquina con
L] L] liquidos inflamables, téxicos
0 cuyas caracteristicas sean incompatibles con su correcto
funcionamiento. PELIGRO DE EXPLOSION O DE ENVENENAMIENTO
2.1.2 % NO dirigir el chorro de agua contra personas o
animales. PELIGRO DE LESIONES
213 A }ﬂ"‘ NO dirigir el chorro de agua contra la maquina
misma ni tampoco contra componentes 0 equipos
eléctricos de ningun tipo. PELIGRO DE ELECTROCUCION
214 A Si llueve, NO utilizar nunca la maquina al aire libre. PELIGRO
DE CORTOCIRCUITO
215 A NO permitir que personas no preparadas o nifios utilicen
el equipo. PELIGRO DE ACCIDENTE
2.1.6 CE }ﬂ"‘ NO tocar el enchufe ni la toma de corriente con las
| % | manos mojadas. PELIGRO DE ELECTROCUCION
217 A }ﬂ"‘ NO utilizar la maquina si el cable eléctrico esta
| % | danado. PELIGRO DE ELECTROCUCION Y CORTOCIRCUITO
2.1.8 /'\ w NO utilizar la méquina si el tubo del agua de alta
e presion estd dafiado. PELIGRO DE REVENTAMIENTO
2,19 A NO bloquear la palanca de la pistola en posicion de
funcionamiento. PELIGRO DE ACCIDENTE
2.1.10 A Controlar que la méquina posea la placa de matricula
con los datos; en caso contrario, advertir al revendedor.
Las méquinas sin placa NO tienen que utilizarse nunca ya que son
andnimas y potencialmente peligrosas. PELIGRO DE ACCIDENTE
2111 /'\ w NO alterar ni modificar la calibracion de la vélvula
L] de regulacién ni de los dispositivos de seguridad.
PELIGRO DE EXPLOSION
2.1.12 A NO modificar el didmetro original del chorro del cabezal.
PELIGROSA ALTERACION DEL FUNCIONAMIENTO
2.1.13 A NO dejar la maquina sin vigilancia. PELIGRO DE ACCIDENTE
2.1.14 A NO desplazar la méquina tirando del CABLE ELECTRICO.
PELIGRO DE CORTOCIRCUITO

2.1.15 Evitar el trénsito de vehiculos sobre el tubo de alta presion.

2.1.16 No desplazar la maquina tirando el tubo de alta presion. PeLiGro
DE EXPLOSION

2.1.17 La aplicacion del chorro de alta presion sobre neuméticos, vélvulas
de neumdticos y otros componentes en presion es potencialmente
peligroso. Evitese el uso del kit boquilla giratoria y, en todo caso,
mantener una distancia de al menos 30 cm respecto del chorro
durante la limpieza. PELIGRO DE EXPLOSION

2.2 ADVERTENCIAS: LO QUE HAY QUE HACER

2.2.1 A Todas las partes conductoras de corriente TIENEN
QUE PROTEGERSE contra chorros de agua. PeLiGRO DE
CORTOCIRCUITO
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A CONECTAR la maquina Unicamente a una fuente

de electricidad adecuada y conforme segun lo
establecido por las normas vigentes (IEC 60364-1). PELIGRO DE SUFRIR
SHOCK ELECTRICO

A\

« El funcionamiento con un interruptor diferencial de seguridad
ofrece una proteccion personal suplementaria (30 mA).

En los modelos desprovistos de enchufe la instalacion debe ser

efectuada por personal cualificado.

Utilizar sélo alargadores eléctricos autorizados y con seccién de

conduccion apropiada.

2100006

La alta presion puede provocar el rebote de piezas; usar todos los
indumentos y protecciones que permiten garantizar la puesta en
seguridad y la incolumidad del operador. PELIGRO DE LESIONES

DURANTE el arranque la méquina puede provocar
interferencias en la red.

>

Antes de efectuar trabajos en la mdaquina, hay que
DESENCHUFARLA. PELIGRO DE PUESTA EN MARCHA ACCIDENTAL

Debido al retroceso, cuando se tira de la palanca hay que
EMPUNAR ENERGICAMENTE la pistola. PELIGRO DE LESIONES

@ RESPETAR las instrucciones de la empresa local
de distribucién del agua. Segun la norma EN
12729 (BA), la méaquina se puede conectar directamente a la red
publica de distribucion de agua potable sélo si en el tubo de
alimentacion hay un dispositivo antirretorno con vaciado. PELIGRO
DE CONTAMINACION

>

El mantenimiento y/o la reparacion de los componentes
eléctricos TIENEN que ser efectuados sélo por personal
specializado. PELIGRO DE ACCIDENTE

>

m

DESCARGAR la presion residual antes de desconectar el
tubo de la maquina. PELIGRO DE LESIONES

CONTROLAR periédicamente la maquina y antes de
usarla; en especial verificar el apriete de los tornillos y el
buen estado de los componentes de la méquina. Verificar que no
haya piezas rotas o desgastadas. PELIGRO DE ACCIDENTE

UTILIZAR sélo  detergentes

w /0\ & compatibles con los materiales

del revestimiento del tubo de alta presion y con el cable eléctrico.
PELIGRO DE REVENTAMIENTO Y DE ELECTROCUCION

& MANTENER a las personas y a los animales a una
distancia minima de seguridad de 15 m. PeLiGRO

>

>

>
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INFORMACIONES DE CARACTER GENERAL (FIG. 1)

3.1

3.2

33

34

Uso del manual
El presente manual es parte integrante de la maquina, por lo que debera
conservarse para futuras consultas. Es indispensable leerlo atentamente
antes de la instalacion/uso. En caso de sucesiva venta de la maquina, es
obligatorio para el vendedor entregar este manual al nuevo propietario.
Entrega
La maquina se entrega parcialmente desmontada dentro de un embalaje
de carton.
Las partes que componen el suministro son ilustradas en fig.1.
321 Documentacién adjunta
A1 Manual de uso y mantenimiento
A2  Instrucciones sobre seguridad
A3 Declaracion de conformidad
A4 Normas de la garantia
Eliminacion/reciclaje de los embalajes
Los materiales que constituyen el embalaje no son nocivos para el
ambiente; sin embargo, deben ser reciclados o eliminados respetando la
normativa nacional vigente.
Seriales de informacion
Respetar las indicaciones de las placas que se encuentran aplicadas en
la méquina.
Verificar que estén siempre presentes y que sean perfectamente legibles;
en caso de ser necesario, sustituirlas sin modificar la posicién original.
Placa E1 - Indica la obligacion de no eliminar la méquina como desecho
urbano; puede ser entregada al distribuidor al comprar una méaquina
nueva. Las partes eléctricas y electrénicas que constituyen la méquina no
deben ser reutilizadas para usos impropios dada la presencia de sustan-
cias dafinas para la salud.
34.1  Simbolos
E Icono E2 - Indica que la maquina esta destinada a uso
profesional, esto es, a ser utilizada por personas que
cuenten con experiencia, conocimiento técnico y
conocimiento de las normativas y leyes y esté en condiciones
de efectuar un correcto uso y mantenimiento de la maquina.
Icono E3 - Indica que la mdquina esta destinada a uso
no profesional (doméstico).

I3 INFORMACIONES TECNICAS (FIG. 1)
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4.2

43

Uso previsto

La maquina, prevista para uso individual, esta destinada a la limpieza de

vehiculos, méquinas, embarcaciones menores, obras de albailerfa, etc, a

fin de eliminar la suciedad tenaz con agua limpia y detergentes quimicos

biodegradables.

El'lavado de motores de vehiculos esta permitido sélo a condicién de que

el agua sucia sea eliminada segun lo establecido por las normas vigentes.

- Temperatura agua en entrada: véase placa de matricula con los datos
que se encuentra aplicada en la maquina.

- Presion agua en entrada: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Temperatura ambiente de funcionamiento: superior a 0 °C.

La maquina cumple con lo establecido por la norma EN 60335-2-79/A1.

Operador

Para identificar al operador encargado del uso de la maquina (profesional

0 no profesional) véase el icono representado en la portada.

Usos no permitidos

Se prohibe su uso a personas inexpertas o que no hayan leido o no hayan

comprendido las instrucciones presentadas en el manual.

Esta prohibido alimentar la maquina con liquidos inflamables, explosivos

0 tdxicos.

Estd prohibido utilizar la maquina en ambiente de atmosfera potencial-

mente inflamable o explosiva.

Esta prohibido utilizar accesorios no originales o no especificos para

el modelo.

Estd prohibido efectuar alteraciones de la maquina; la ejecucion de

modificaciones provoca la invalidacion de la Declaracion de Conformidad

y exime al fabricante de toda responsabilidad civil y penal.

44
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Partes principales (véasefig. 1)
B1 Cabezal regulable
B2 Llanza
B3 Pistola con seguro
B4  Cable eléctrico con enchufe
B5 Tubo alta presion
B6 Deposito detergente
44.1  Accesorios

C1  Herramienta de limpieza cabezal

C2 Kitboquilla giratoria

C3 Mango

C4  Cepillo (si estd previsto)

C5  Enrolla-tubo (si esté previsto)
Dispositivos de seguridad

Atencidn jpeligro!
No alterar ni modificar la calibracion de la valvula de seguridad.

Vélvula de seguridad y/o limitadora de presion.
La vélvula de seguridad también es una vélvula de limitacién de pre-
sion. Al cerrarse la pistola se abre la vélvula y se obtiene la recirculacion
a través de la aspiracion de la bomba.
- Seguro (D): impide la salida accidental del chorro de agua.

INSTALACION (FIG. 2)

5.1

5.2

53

54

Montaje

Atencidn jpeligro!

Todas las operaciones de instalacion y montaje deben ser
efectuadas con la maquina desconectada de la red eléctrica.
Respecto de la secuencia de montaje véase fig.2.

Montaje de la boquilla giratoria

(Para los modelos que disponen de ella)

El kit boquilla giratoria garantiza una mayor potencia de lavado.

El uso de la boquilla giratoria puede coincidir con una caida de la presion
del 25% respecto de la presion obtenida con el cabezal regulable.

En todo caso su uso permite suministrar una mayor potencia de lavado
gracias al efecto giratorio que imprime al chorro de agua.

Enlace eléctrico

Atencion jpeligro!

Controlar que la red eléctrica presente el mismo voltaje y
frecuencia (V/Hz) que se indican en la placa de identificacion (fig.
2). Conectar la maquina a una red eléctrica provista de contacto de
tierra eficiente y de proteccion diferencial (30 mA) que interrumpa la
alimentacion eléctrica en caso de cortocircuito.

53.1  Usode alargadores
Utilizar como alargadores cables y enchufes con grado de
proteccion “IPX5".
La seccion de los cables alargadores debe ser proporcional a su
longitud; en efecto, a mayor longitud debe corresponder una
mayor seccion, véase tabla 1.

Enlace hidrico

Atencion ;peligro!

Aspirar sélo agua filtrada o limpia. El grifo de toma del agua
debe garantizar un suministro igual al caudal de la bomba.

Colocar la maquina lo més préxima posible a la red hidrica de aprovi-
sionamiento.

54.1  Bocas de enlace

@ Salida agua (OUTLET)

B Entrada agua con filtro (INLET)
542  Enlacealared hidrica publica

La maquina podrd ser conectada directamente a la red publica
de distribucion del agua potable sélo si en la tuberia de ali-
mentacion se instala un dispositivo antirretorno con vaciado
conforme con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar
que la seccion del tubo sea de al menos @ 13 mm y que el
tubo esté reforzado.




I REGULACIONES (FIG. 3)

6.1  Regulacion del cabezal (i estd previsto)
Intervenir en el cabezal (E) para regular el chorro de agua.

6.2  Regulacion del detergente (si esta previsto)
Intervenir en el regulador (F) para dosificar la cantidad de detergente
a suministrar.

6.3  Regulacion del suministro de detergente
Disponer el cabezal requlable (E) en posicion * [l " para suministrar el
detergente a la correcta presion (si estd previsto).

6.4  Regulacion de la presion (si estd previsto)

Intervenir en el regulador (G) para modificar la presion de trabajo.
La presion es indicada por el mandmetro (si estd presente).

INSTRUCCIONES DE USO (FIG. 4)
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7.2

73
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15

16

Mandos

Dispositivo de arranque (H).

Disponer el dispositivo de arranque en pos. (ON/1) para predisponer el

motor para el funcionamiento.

Disponer el dispositivo de arranque en pos. (OFF/0) para interrumpir el

funcionamiento de la maquina.

- Palanca de mando chorro de agua ().

Atencion ;peligro!

La maquina debe funcionar apoyada sobre una superficie
segura y estable, posicionada de la manera ilustrada en fig. 4.
Arranque
1) Abrir por completo el grifo de la red hidrica.

2) Quitar el seguro (D).

3) Mantener la pistola abierta durante algunos segundos y activar la

maquina mediante el dispositivo de arranque (ON/1).

Atencion ;peligro!

Antes de poner en funcionamiento la maquina, controlar que
esté recibiendo adecuada alimentacion de agua; en efecto, el uso en
seco dafia la maquina. No cubrir las rejillas de ventilacion durante
el funcionamiento.

Modelos TSS - En los modelos TSS (con interrupcion automatica de la

impulsion):

- cerrando la pistola, la presion dindmica apaga automaticamente el
motor eléctrico (véase fig. 4);

- abriendo la pistola, la caida de presion enciende autométicamente el
motor y la presion se restablece con un pequefisimo retardo;

- para un correcto funcionamiento del TSS, las operaciones de cierre y
apertura pistola deben efectuarse esperando entre una y otra un lapso
no inferior a 4 + 5 segundos.

Para evitar daiios a la misma evitese el funcionamiento en seco.

Parada

1) Disponer el dispositivo de arranque en pos. (OFF/0).

2) Abrir la pistola y descargar la presion en el interior de las tuberias.

3) Poner el seguro (D).

Reactivacion

1) Desconectar el seguro (D).

2) Abrir la pistola y descargar el agua en el interior de las tuberias.

3) Disponer el dispositivo de arranque en pos. (ON/1).

Puesta fuera de servicio

1) Apagar la maquina (OFF/0).

2) Extraer el enchufe de la toma.

3) Cerrar el grifo del agua.

4) Descargar la presion residual de la pistola hasta obtener la completa

salida del agua a través del cabezal.

5) Vaciar y lavar el depdsito del detergente al concluir el trabajo. Para

lavar el depdsito utilizar agua limpia en lugar del detergente.

6) Poner el sequro (D) de la pistola.

Reaprovisionamiento y uso del detergente

El detergente debe suministrarse con el cabezal regulable en posi-

cion"gg" (si esta previsto).

1.7
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El uso de un tubo de alta presion més largo respecto de aquel suministrado
adjunto a la hidrolimpiadora o el uso de un alargador adicional del tubo
puede reducir o interrumpir por completo la aspiracion del detergente.
Llenar el depdsito con detergente de alta biodegradabilidad.

Consejos para obtener un correcto lavado

Disolver la suciedad aplicando el detergente mezclado con agua sobre
la superficie seca.

Sobre las superficies verticales operar desde abajo hacia arriba. Esperar
durante 1 + 2 minutos sin permitir que la superficie se seque. Aplicar el
chorro a alta presion desde una distancia superior a 30 cm, comenzando
por abajo. Evitese que el enjuague escurra sobre las superficies no lavadas.
En algunos casos, para remover la suciedad se requiere la accion mecani-
ca de las escobillas de lavado.

La presion alta no es siempre la mejor solucion para efectuar un buen
lavado, ya que puede dafar algunas superficies. Se aconseja evitar el uso
del surtidor de aguja del cabezal regulable y el uso della boquilla giratoria
sobre partes delicadas y pintadas y sobre componentes en presion (por ej.
neuméticos, valvulas de inflado, etc.).

Una eficaz accién de lavado depende en igual medida de la presion y del
volumen del agua.

Espanol

IEQ MANTENIMIENTO (FIG. 5)

8.1

8.2

83

84

Todas las intervenciones de mantenimiento no indicadas en este capitulo
deben ser efectuadas en un Centro autorizado de venta y asistencia.

Atencidn jpeligro!

Antes de efectuar cualquier intervencion en la maquina se
deberd extraer el enchufe desde la toma de corriente.
Limpieza del cabezal
1) Desmontar la lanza de la pistola.
2) Eliminar la suciedad presente en el agujero del cabezal utilizando para

ello la herramienta (C1).

Limpieza del filtro
Controlar el filtro de aspiracidn (L) y el filtro detergente (si esta previsto)
antes de cada uso y, de ser necesario, limpiarlos de la manera indicada.
Desbloqueo del motor (si estd previsto)
En caso de periodos prolongados sin funcionar, el motor podria bloquear-
se como consecuencia del depésito de sedimentos calcdreos. Para des-
bloquearlo se deberé girar el eje del motor mediante la herramienta (M).
Almacenamiento
Antes de efectuar el almacenamiento invernal, hacer funcionar la maqui-
na con liquido anticongelante no agresivo ni téxico.
Almacenar el aparato en lugar seco y protegido contra el hielo.
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IEX INFORMACIONES SOBRE AVERIAS

Inconvenientes

Probables causas

Remedios

La bomba no alcanza la presion
prescrita

Boquilla desgastada

Sustituir la boquilla

Filtro agua sucio

Limpiar el filtro (L) (fig. 5)

Alimentacion agua insuficiente

Abrir por completo el grifo

Aspiracion de aire

Controlar los racores

Aire en la bomba

Apagar laméquina y accionar la pistola hasta obtener la salida
de un chorro continuo. Reencender.

Cabezal no correctamente regulado

Girar el cabezal (E) (+) (fig. 3)

Intervencion valvula termostatica

Esperar el restablecimiento de la correcta temperatura del agua

La pompa presenta oscilaciones evi-
dentes de presion

Aspiracion agua desde depdsito externo

Conectar la maquina a la red hidrica

Temperatura excesiva agua en entrada

Reducir la temperatura

Boquilla obstruida

Limpiar la boquilla (fig. 5)

Filtro aspiracion (L) sucio

Limpiar el filtro (L) (fig. 5)

El motor “zumba” pero no se
enciende

Tension de red insuficiente

Controlar que la tension de red corresponda a aquélla de la
placa (fig. 2)

Pérdida de tension debida al uso de alargador

Controlar las caracteristicas del alargador

Parada prolongada de la maquina

Consultar un Centro de Asistencia Técnica autorizado

Problemas en el dispositivo TSS

Consultar un Centro de Asistencia Técnica autorizado

El motor eléctrico no se enciende

Ausencia de tension

Verificar la presencia de tension en la red y controlar que el
enchufe esté correctamente introducido (¥)

Problemas en el dispositivo TSS

Consultar un Centro de Asistencia Técnica autorizado

Parada prolongada de la maquina

Utilizar la herramienta (M) para desbloquear el motor a través
del agujero trasero (para los modelos en que estd previsto)
(fig. 5)

Guarniciones de retencion desgastadas

Sustituir las guarniciones en un Centro de Asistencia Técnica

Pérdidas de agua autorizado
Intervencion valvula de seguridad de descarga libre Contactar con un Centro de Asistencia Técnica autorizado
Ruidosidad Temperatura excesiva del agua Reducir la temperatura (véanse datos técnicos)

Pérdidas de aceite

Guarniciones de retencion desgastadas

Consultar un Centro de Asistencia Técnica autorizado

Solo para TSS: la maquina se activa
no obstante estar cerrada la pistola

Falta de hermeticidad en el sistema de alta presion o en el

circuito de la bomba

Consultar un Centro de Asistencia Técnica autorizado

S6lo para TSS: tirando la palanca
de la pistola, no se obtiene salida
de agua (con tubo de alimentacion
conectado)

Boquilla obstruida

Limpiar la boquilla (fig. 5)

No aspira detergente

Posicion cabezal regulable en alta presion

Poner el cabezal en posicién " [ " (fig.3)

Detergente demasiado denso

Diluir con agua

Uso de alargadores tubo alta presion

Reinstalar el tubo original

Circuito detergente incrustado o estrangulado

Enjuagar con agua limpia y eliminar eventuales estrangula-
mientos Si el problema persiste, contactar con un Centro de
Asistencia Técnica autorizado

(¥) En caso de que el motor se detenga durante el funcionamiento y no se reencienda, esperar 2 6 3 minutos antes de volver a ejecutar el arranque (Intervencion de

la proteccion térmica).

En caso de que el inconveniente se repita més de una vez se deberé contactar con el Servicio de Asistencia Técnica.




Datos Técnicos (ES) Unidad | HP-20
Caudal [/min 6 MODELO NUMERO DE SERIE
Presion MPa 7 I —
Presion maxima MPa 10
Potencia kw 13 Do L M AR
T° Alimentacion °C 50
Presion méxima de alimentacion MpPa 1 SN [XXX XXX XXX X
Fgerza.de retroceso de la pistola a presion méxima N 9,63 % wxHz KW x.x P XS
Aislamiento motor - Clase F xxx [/h
Proteccion motor i PXS xx bar Max xxx bar max xx°C
(x Mpa) (Max xx Mpa)
Tension VIHz | 23050 P IN Max xx bar (x Mpa)
Impedancia de red maxima permitida Q -
Nivel de presion acistica (K =3 dB(A)): @ |_w A 2
Ly (EN 60704-1) dB(A) 85,74 ﬁ
Ly (EN 60704-1) dB (A) 94 x X dB c €
Vibraciones del aparato (K= 1,5 m/s3: m/s? 3,72 [ ]
Peso kg 538 DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

ES Declaracion de conformidad CE

Los infrascritos, Tamiro Kishima y Rainer Bergfeld, autorizados por DOLMAR GmbH, declaran
que las maquinas con marca DOLMAR,

Modelo: Hidrolimpiadora HP-20

producidas por DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, D-22045 Hamburgo, cumplen con lo
establecido por las normas sobre seguridad y salud de las vigentes directivas UE: Directiva
maquinas 2006/42/CE, Directiva sobre compatibilidad electromagnética 2004/108/CE y
Directiva sobre emisiones sonoras 2000/14/CE.

Para cumplir plenamente con los requisitos de estas directivas UE, han sido tomadas como
referencias fundamentales las siguientes normas: EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1.

El procedimiento de evaluacion de la conformidad 2000/14/CE ha sido aplicado segun el
anexo V.

La presion sonora medida (L ,) es igual a 93 dB(A).

La presion sonora garantizada (Ld) es de 94 dB(A).

La documentacion técnica se encuentra depositada en las oficinas de DOLMAR GmbH,
Jenfelder Stra3e 38, Abteilung FZ, D-22045 Hamburgo.

Hamburgo, 28/12/2010
Por DOLMAR GmbH
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld

Administrador Administrador
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IEB INSTRUCOES PARA A SEGURANGA

1.1 Amdquina que adquiriu é um produto de alto contetdo tecnoldgi-
co realizado por uma das empresas europeias mais especializadas
em bombas para alta pressdo. Para obter as melhores prestacdes,
damos algumas instrucdes que devem ser lidas com atengéo e
observadas quando o aparelho for utilizado. Parabéns pela sua
escolha e bom trabalho.

| Portugués

NORMAS DE SEGURANCA/RISCOS RESIDUAIS
21 ADVERTENCIAS: O QUE NAO FAZER
NAO utilize a maquina com

21 AW A
! ! & fluidos inflaméveis, toxicos

ou que tenham caracteristicas incompativeis com o correcto
funcionamento da madquina em si. PERIGO DE EXPLOSAO OU DE
ENVENENAMENTO

2.1.2 A % € | NAO dirija o jacto de dgua contra pessoas ou
animais. PERIGO DE LESOES
213 A }ﬂ"‘ NAO dirija o jacto de &gua contra a propria
maquina, contra as partes eléctricas ou em
direccdo de outros aparelhos eléctricos. PERIGO DE CHOQUE ELECTRICO
214 A NAQ utilizar a maquina ao ar livre em caso de chuva. Perico
DE CURTO-CIRCUITO
215 A NAO pode ser utilizada por criancas ou incapazes. Perico
DE ACIDENTE
2.16 A }ﬂll‘ NAO toque a ficha e/ou a tomada com as méos
| | molhadas. PERIGO DE CHOQUE ELECTRICO
2.1.7 A }ﬂ"‘ NAQ utilize a maquina com o fio eléctrico avariado.
| % | PERiGo DE CHOQUE ELECTRICO E CURTO-CIRCUITO
2.1.8 /'\ w NAO utilize a maquina com o tubo de alta pressio
) avariado. PERIGO DE EXPLOSAO
2.1.9 A NAO bloqueie a alavanca da pistola na posicio de
funcionamento. PERIGO DE ACIDENTE
2.1.10 A Controle que a maquina tenha a placa das caracteristicas,
se NAO a tiver, avise o revendedor. As maquinas sem

laca ndo deverdo ser usadas, porque sendo andnimas sao
otencialmente perigosas. PERIGO DE ACIDENTE

W

T T

NAO modifique ou varie a calibragem da valvula
de regulagdo e dos dispositivos de seguranca.

N
pN
PN
-
>

PERIGO DE EXPLOSAO
2.1.12 A NAO varie o diametro original do jacto da ponteira.
MODIFICAGAO DO FUNCIONAMENTO PERIGOSA
2.1.13 A NAQ deixe a méquina sem vigilancia. PERIGO DE ACIDENTE
2.1.14 A NAO desloque a maquina puxando-a pelo CABO. Perico
DE CURTO-CIRCUITO

2.1.15 Evite passar com veiculos sobre o tubo de alta press&o.

2.1.16 Nao desloque a maquina puxando-a pelo tubo de alta pressao.
PERIGO DE EXPLOSAO

2.1.17 O jacto de dgua pressao dirigido contra pneus, vélvulas de pneus e
outros componentes sob pressdo é potencialmente perigoso. Evite
utilizar o kit bico giratério e mantenha sempre uma distdncia do
jacto de pelo menos 30 cm durante a limpeza. PERIGO DE EXPLOSAO

2.2 ADVERTENCIAS: O QUE FAZER

2.2.1 A Todas as partes condutoras de energia eléctrica DEVEM
SER PROTEGIDAS contra o jacto de dgua. PERIGO DE CURTO-
CIRCUITO

222
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A LIGUE a mdquina somente com uma fonte de
electricidade adequada e em conformidade com

as normas vigentes (IEC 60364-1). PERIGO DE CHOQUE ELECTRICO

A\

+ O funcionamento com um interruptor diferencial de seguranca
oferece uma proteccao pessoal suplementar (30 mA).

A instalacdo dos modelos sem ficha deve ser feita por pessoal

qualificado.

Utilize unicamente extensdes eléctricas autorizadas e com sec¢do

de condugéo apropriada.

2100900

A alta pressdo pode causar o ricochete de pegas; por este motivo,
utilize vestudrio e equipamentos de proteccdo que permitam
garantir a sua seguranca e integridade fisica. PERIGO DE LESOES

DURANTE o arranque, a maquina pode gerar
perturbacdes na rede.

>

Antes de efectuar trabalhos na maquina, DESLIGUE a ficha
da tomada. PERIGO DE ARRANQUE ACIDENTAL

Por causa do recuo, EMPUNHE com firmeza a pistola ao
puxar a alavanca. PERIGO DE LESOES

@ RESPEITE as directivas da companhia de
distribuicdo de agua. Segundo a EN 12729 (BA),

a maquina pode ser ligada directamente com a rede publica
de distribuicdo de adgua potével somente se na tubagem de
alimentacdo houver um dispositivo anti-refluxo com esvaziamento.
PERIGO DE POLUICAO

>

A manutencdo e/ou a reparacdo dos componentes
eléctricos DEVE ser efectuada por pessoal qualificado.
ERIGO DE ACIDENTE

>

o

DESCARREGUE a pressao residual antes de desligar o tubo
da maquina. PERIGO DE LESOES

CONTROLE antes de cada utilizacdo e periodicamente
a fixacdo dos parafusos e o bom estado das partes que
compdem a méquina, controlar se existem pecas quebradas ou
desgastadas. PERIGO DE ACIDENTE

UTILIZE ~ s6  detergentes

w /0\ Q compativeis com os materiais de

revestimento do tubo de alta pressdo/cabo eléctrico. PeriGo DE
EXPLOSAO E DE CHOQUE ELECTRICO

lg MANTENHA pessoas e animais numa distancia
minima de 15 metros. PERIGO DE LESOES

>

>




INFORMAGOES GERAIS (FIG.1)

3.1

3.2

33

34

Uso do manual
O presente manual faz parte integrante da maquina e deve ser guar-
dado para toda futura consulta. Leia-o atentamente antes de instalar/
usar o aparelho. Em caso de venda do aparelho, é obrigatdrio entregar
0 manual ao novo proprietario.
Entrega
A maquina é entregue parcialmente desmontada dentro de uma
embalagem de cartdo.
A composicao do fornecimento esta representada na fig.1
32.1  Documentos fornecidos com a mdquina
A1 Manual de uso e manutengéo
A2 Instruges para a seguranca
A3 Declaracdo de conformidade
A4 Regras de garantia
Eliminagdo das embalagens
Os materiais que constituem a embalagem néo séo poluentes para o
ambiente, todavia devem ser reciclados ou eliminados de acordo com
as normas vigentes no pais onde a maquina for utilizada.
Avisos de informacao
Respeite os avisos das placas aplicadas na maquina.
Verifique se estdo sempre presentes e legiveis; caso contrario, substi-
tua-as aplicando-as na posicao original.
Placa E1 - Indica que é proibido eliminar a maquina como lixo
doméstico; ela pode ser restituida ao distribuidor aquando da compra
de uma nova méaquina. As partes eléctricas e electronicas que cons-
tituem a maquina ndo devem ser reutilizadas para usos improprios
porgue contém substancias nocivas para a satde.
34.1  Simbolos utilizados
E fcone E2 - Indica que a méaquina destina-se a uso
profissional, ou seja, a pessoas que tenham experién-
cia, conhecimentos técnicos, conhecimento das nor-
mas e da legislacéo, e que sejam capazes de realizar as opera-
¢Oes necessarias para usar e fazer a manutengdo da maquina.
icone E3 - Indica que a maquina destina-se a uso
nao profissional (doméstico).

N INFORMAGOES TECNICAS (FIG.1)
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Uso previsto

A maquina destina-se a uso individual para a limpeza de veiculos,

carros, barcos, edificios, etc. para remover a sujidade mais tenaz com

agua limpa e detergentes quimicos biodegradaveis.

E permitido lavar motores de veiculos s6 se a 4gua suja for eliminada

de acordo com as normas vigentes.

- Temperatura da dgua na entrada: ver a placa de caracteristicas
aplicada na maquina.

- Pressdo da dgua na entrada: min. 0,1MPa - max. 1MPa

- Temperatura ambiental de funcionamento: superior a 0°C.

A maquina a alta pressio cumpre os requisitos da norma

EN 60335-2-79/A1.

Operador

Para identificar o operador encarregado do uso da maquina (profis-
sional ou nao profissional), observe o icone representado na capa.
Usos nao permitidos

E proibida a utilizagio da méquina por pessoas ndo experientes ou que
nao tenham lido e compreendido as instrugdes indicadas no manual.
E proibido alimentar a maquina com liquidos inflamaveis, explosivos
e toxicos.

E proibido utilizar a maquina em atmosfera potencialmente inflamé-
vel ou explosiva.

E proibido utilizar acessérios ndo originais e ndo especificos para
0 modelo.

E proibido efectuar modificacdes na maquina; a execucdo de modifi-
cagdes anula os termos da Declaragdo de Conformidade e exonera o
fabricante de toda e qualquer responsabilidade civil e penal.

4.4

45
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Partes principais (ver a fig.1)
B1 Ponteira reguldvel
B2 Llanca
B3 Pistola com dispositivo de seguranga
B4 Cabo eléctrico com tomada
B5 Tubo de alta pressdo
B6 Tanque de detergente
44.1  Acessdrios

C1 Ferramenta de limpeza da ponteira

C2 Kit bico giratério

a3 Al

C4  Escova (quando previsto)

C5 Enrolador de tubo (quando previsto)
Dispositivos de seguranca

Atengdo - perigo!
Néo modifique ou varie a calibragem da vélvula de

seguranca.
Valvula de seguranca e/ou limitadora de pressdo.
A vdlvula de seguranca também é uma valvula limitadora da pres-
sd0. Quando se fecha a pistola, a vélvula abre-se e a dgua circula
pela aspiracdo da bomba.
Dispositivo de seguranca (D): evita 0 jacto de dgua acidental.

INSTALAGAO (FIG.2)

5.1

5.2
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Montagem

Atengdo - perigo!

Todas as operagoes de instalagao e montagem devem ser
feitas com a maquina desligada da rede eléctrica.

Para a sequéncia de montagem ver a fig.2.

Montagem do bico giratorio

(Para os modelos que forem equipados com este acessorio).

O kit bico giratdrio permite ter uma maior poténcia de lavagem.

A utilizagéo do bico giratdrio pode coincidir com uma queda de pres-
sao de 25% relativamente a pressao obtida com a ponteira reguldvel.
De qualquer maneira, a sua utilizacdo permite ter uma maior poténcia
de lavagem gragas ao efeito giratdrio que o jacto de dgua passa a ter.
Ligacdo eléctrica

Atengdo - perigo!

Verifique se os valores de tensao e frequéncia (V-Hz) da
rede eléctrica coincidem com os valores indicados na placa de
identificacao (fig.3). Ligue a maquina a uma rede eléctrica munida
de ligacdo a terra eficiente e de proteccao diferencial (30 mA) que
interrompa a alimentagao eléctrica em caso de curto-circuito.
531 Utilizagdo de cabos de extensdo

Utilize cabos e fichas com grau de protecgéo “IPX5".

A seccéo dos cabos de extensdo deve ser proporcionada

a0 seu comprimento, isto &, quanto mais comprida for a

extensao, maior devera ser a seccao. Consulte a tabela I.
Ligagdo hidrica

Atengdo - perigo!

Aspire somente agua filtrada ou limpa. A torneira da
agua deve garantir uma distribuicao pelo menos igual ao caudal
dabomba.

Coloque a maquina o mais perto possivel da rede hidrica da qual
se abastece.

54.1  Bocas de ligagdo

@ Saida da dgua (OUTLET)

B Entrada da dgua com filtro (INLET)
54.2  Ligagdo a rede hidrica publica

A maquina pode ser ligada directamente com a rede publi-
ca de distribuicdo de dgua potével somente se na tubagem
de alimentagdo houver um dispositivo anti-refluxo com
esvaziamento em conformidade com as normas vigentes.
Certifique-se de que o tubo tenha um didmetro de pelo
menos 13 mm e que seja reforcado.
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B REGULAGOES (FIG.3)
6.1 Regulagdo da ponteira (quando prevista)
Rode a ponteira (E) para regular o jacto de dgua.
6.2 Regulagao do detergente (quando prevista)
Rode o regulador (F) para dosear a quantidade de detergente a fornecer.
6.3 Regulagdo do fornecimento de detergente
Ponha a ponteira regulavel (E) na posicao " g " para que o detergente
seja fornecido a pressdo correcta (quando previsto).
6.4 Regulacao da pressao (quando prevista)

Rode o regulador (G) para alterar a presséo de trabalho. A presséo é
indicada no mandmetro (se presente).

INFORMAGOES SOBRE O USO (FIG.4)
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7.6

Comandos

- Dispositivo de arranque (H)

Ponha o dispositivo de arranque na pos. (ON/1) para por o motor em

condicdes de funcionar.

Ponha o dispositivo de arranque na pos. (OFF/0) para interromper o

funcionamento da maquina.

- Alavanca de comando do jacto de dgua (I).

Atengdo - perigo!

A méquina deve trabalhar apoiada num plano seguro e
estavel, na posico indicada na fig.4.

Arranque

1) Abra totalmente a torneira da rede hidrica;

2) Desactive o dispositivo de seguranga (D);

3) Mantenha a pistola aberta durante alguns segundos e ligue a

maquina com o dispositivo de arranque (ON/1).

Atencdo - perigo!

Antes de ligar a maquina certifique-se de que esta ali-
mentada correctamente com agua; a utiliza¢do a seco provoca
danos na maquina. Durante o funcionamento, ndo cubra as
grades de protecgao.

Modelos TSS - Nos modelos TSS com interrupgao automética da vazao:

- fechando a pistola, a pressdo dindmica desliga automaticamente o
motor eléctrico (ver a fig.4);

- abrindo a pistola, a diminuicdo de pressdo liga automaticamente
0 motor e a pressao forma-se de novo com um pequeno atraso;

- para um correcto funcionamento do TSS, as opera¢ées de fecha-
mento e abertura da pistola ndo devem ser efectuadas num
intervalo de tempo inferior a 4 ou 5 segundos.

Para evitar danos na maquina, evite fazé-la funcionar a seco.

Paragem

1) Ponha o dispositivo de arranque na pos. (OFF/0).

2) Abra a pistola e descarregue a pressdo presente no interior das

tubagens.

3) Active o dispositivo de seguranca (D).

Novo arranque

1) Desactive o dispositivo de seguranca (D).

2) Abra a pistola e deixe descarregar o ar presente no interior das

tubagens.

3) Ponha o dispositivo de arranque na pos. (ON/1).

0 que fazer ao desligar o aparelho

1) Desligue a méquina (OFF/0).

2) Tire aficha da tomada de corrente.

3) Feche a torneira da dgua.

4) Descarregue a presso residual da pistola até que toda a dgua

saia pela ponteira.

5) Esvazie e lave o tanque de detergente ao terminar o trabalho. Para

a lavagem do tanque, utilize 4gua limpa no lugar do detergente.

6) Active o dispositivo de seguranca (D) da pistola.

Abastecimento e uso do detergente

O detergente deve ser fornecido com a ponteira regulavel na

posicao " [l " (quando prevista).

1.1

0 uso de um tubo de alta pressao mais comprido do que o fornecido
de série com a lavadora a alta pressao ou 0 uso de uma extensao
suplementar para tubo pode diminuir ou interromper totalmente a
aspiracao do detergente.

Encha o tanque com detergente de alta biodegrabilidade.

Conselhos para a lavagem correcta

Dissolva a sujidade aplicando o detergente misturado com dgua na
superficie seca.

Nas superficies verticais, efectue a operagdo de baixo para cima. Deixe
agir por 1 ou 2 minutos, porém sem deixar a superficie secar. Aplique
0 jacto a alta pressao mantendo-se a mais de 30 cm e comegando
pela parte inferior. Evite que a dgua de enxague escorra sobre as
superficies nao lavadas.

Nestes casos, para remover a sujidade é necesséria a accdo mecanica
das escovas para lavagem.

Nem sempre a alta pressdo é a melhor solucdo para obter uma boa
lavagem, porque pode causar danos em algumas superficies. E
aconselhdvel evitar o uso do jacto puntiforme da ponteira regulével
e 0 uso da ponteira bico giratorio em partes delicadas e pintadas e
em componentes sob pressao (ex. pneus, valvulas de enchimento...).
Uma boa accéo de lavagem depende, na mesma medida, da pressdo
e do volume de dgua.

IE} vANuUTENGAO (FIGS)

8.1

8.2
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8.4

Todas as operagdes de manutencdo ndo incluidas neste capitulo
devem ser feitas por um Centro de venda e Assisténcia autorizado.
Atencdo - perigo!
Antes de efectuar qualquer operacdo na maquina, tire a
ficha da tomada de corrente.
Limpeza da ponteira
1) Desmonte a langa da pistola.
2) Removaa sujidade do furo da ponteira utilizando a ferramenta (C1).

Limpeza do filtro

Verifique o filtro de aspiracdo (L) e o filtro de detergente (se previsto)
antes de cada utilizacdo e, se for necessario, proceda a respectiva
limpeza conforme indicado.

Desbloqueio do motor (quando previsto)

Se a maquina ficar inactiva por muito tempo, os depoésitos de calcario
podem causar o blogueio do motor. Para desbloquear o motor, rode
0 eixo motriz com uma ferramenta (M).

Armazenagem

Antes de guardar a maquina no periodo invernal, faga-a funcionar
com liquido antigelo ndo agressivo e ndo téxico.

Coloque o aparelho em local seco e ao abrigo do gelo.
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Problemas

Causas provaveis

Solugoes

A bomba néo alcanca a pressao
prescrita

Bico desgastado

Substituir o bico

Filtro de dgua sujo

Limpar o filtro (L) (fig.5)

Alimentacdo de agua insuficiente

Abrir completamente a torneira

Aspiracdo de ar

Controlar as juntas

Ar na bomba

Desligar a méquina e accionar a pistola até sair um jacto de
ar continuo. Ligar novamente.

Ponteira regulada em posicao errada

Rodar a ponteira (E) (+) (fig.3)

Intervencdo da vélvula termostética

Aguardar o restabelecimento da temperatura correcta da dgua

Saltos de pressao na bomba

Aspiracdo de dgua pelo tanque externo

Ligar a maquina com a rede hidrica

Temperatura da dgua na entrada muito alta

Abaixar a temperatura

Bico obstruido

Limpar o bico (fig.5)

Filtro de aspiragéo (L) sujo

Limpar o filtro (L) (fig.5)

0O motor faz ruido mas ndo arranca

Tensao de rede insuficiente

Verificar se a tensao da rede coincide com a indicada na
placa do aparelho (fig.2)

Perda de tensao causada pela extensao

Verificar as caracteristicas da extensao

Paragem prolongada da maquina

Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

Problemas no dispositivo TSS

Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

0 motor eléctrico ndo arranca

Falta tensdo

Verificar se ha tensao na rede e se a ficha esta bem inserida
na tomada (*)

Problemas no dispositivo TSS

Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

Méquina ha muito tempo parada

Através do orificio posterior, deshloquear o motor com a
ferramenta (M) (para os modelos que a possuem) (fig.5)

Guarnicoes de vedacao desgastadas

Mandar substituir as guarnicdes num Centro de Assisténcia

Perdas de dgua Técnica autorizado

Intervencdo da vélvula de seguranga com descarga livre | Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado
Ruidos Temperatura da dgua muito alta Abaixar a temperatura (ver os dados técnicos)
Perdas de 6leo Guarnicoes de vedacao desgastadas Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

Somente para TSS: a maquina
arranca apesar da pistola estar
fechada

Defeitos de vedagao no sistema de alta pressao ou no
circuito da bomba

Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

Somente para TSS: puxando a ala-
vanca da pistola, ndo sai dgua (com
tubo de alimentacéo inserido)

Bico obstruido

Limpar o bico (fig.5)

Nao aspira detergente

Posicéo da ponteira regulavel em alta pressao

Colocar a ponteira na posicéo " [ " (fig.3)

Detergente demasiado denso

Diluir com égua

Utilizagao de extensdes para o tubo de alta pressdo

Restabelecer o tubo original

Circuito de detergente com incrustagdes ou estran-
gulamentos

Enxaguar com &gua limpa e eliminar os estrangulamentos
eventualmente presentes. Se o problema persistir, recorrer

a um Centro de Assisténcia técnica autorizado

(*) Se, durante o funcionamento, o motor parar e ndo voltar a funcionar, aguarde 2 a 3 minutos antes de refazer o processo de arranque (intervencao da

proteccao térmica).

Se 0 problema reaparecer mais de uma vez, contacte o Servico de Assisténcia Técnica.




Dados Técnicos (PT) Unidade | HP-20
Caudal |/min 6 MODELO NUMERO DE SERIE
Pressao MPa 7 I —
Presséo maxima MPa 10
Poténcia kw 13 Do L M AR
T° de alimentagéo °C 50
Presséo de alimentacdo méxima MPa 1 S/N[XXXXXX XXX}
Forca repulsiva da pistola a pressao méxima N 9,63 % wxHz KW x.x P XS
Isolamento do motor - Classe F xxx [/h
Protecgdo do motor _ IPXS xx bar Max xxx bar max xx°C
(x Mpa) (Max xx Mpa)
Tensdo VIHz | 230550 P IN Max xx bar (x Mpa)
Impedancia de red maxima permitida Q -
Nivel de pressdo acstica (K = 3 dB(A)): @ |_w A 2
Ly (EN 60704-1) dB (A) 85,74 ﬁ
Ly (EN 60704-1) dB (A) 9% x X dB c €
Vibragdes do aparelho (K=1,5m/s : m/s? 372 [ ]
Peso kg 58 DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

PT Declaracao de conformidade CE

Os abaixo assinados, Tamiro Kishima e Rainer Bergfeld, autorizados pela DOLMAR GmbH,
declaram que as maquinas com a marca DOLMAR,

Modelo: Lavadora a alta pressao HP-20

produzidas pela DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, D-22045 Hamburgo, estao em
conformidade com as prescri¢coes de seguranca e satude das directivas UE vigentes: Directiva
maquinas 2006/42/CE; Directiva relativa a compatibilidade electromagnética 2004/108/CE;
Directiva relativa as emissdes acusticas 2000/14/CE.

Para cumprir plenamente os requisitos destas normas UE foram utilizadas como referéncia
fundamental as seguintes normas: EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN
61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1.

O procedimento de avaliagao da conformidade 2000/14/CE foi executado segundo o anexo V.
A pressao acustica medida (L ,) € igual a 93 dB(A).

A pressao acustica garantida (Ld) é igual a 94 dB(A).

A documentacao técnica esta depositada na sede da DOLMAR GmbH, Jenfelder Stral3e 38,
Abteilung FZ, D-22045 Hamburgo.

Hamburgo, 28/12/2010
Pela DOLMAR GmbH

Jbse R

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Administrador Administrador
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MH ypnotpomoleite T punyavnua
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UNXAvNpa, o€ NAEKTPIKA EEAPTARATA ) NAEKTPIKEC

OUOKEUEC, KINAYNOE HAEKTPOMAHZIAZ

2.1.2

214 A MH xpnotpomoleite To pnxavnpa o€ eWTEPIKOUG XWPOUC,
o€ mepimtwon Bpox1¢. KINAYNOS BPAXYKYKAQMATOX

215 A To unxavnua AEN mpémet va Tietal oe Aertoupyia amd
maidid 1 avikava atopa. KINAYNOE ATYXHMATOE

2.1.6 A }ﬂ"‘ MHN ayyiCete 10 @I kav/r Ty mpia pe Ppeypéva
L% | y¢pi0. KINAYNOE HAEKTPOMAHEIAS

2.1.7 A }ﬂ"‘ MH xpnotpomoleite To pnxavnpa 6tav 1o kaAwdio

| | tpogoSooiac eivar Kkateotpappévo. KiNayNos

HAEKTPOMAHZIAS KAl BPAXYKYKAQMATOE
2.1.8 1 w MH xpnOILOTOIEITE TO PNXAVN A UE KATETTPAMUEVO
° 10 oWwArva UYNAAC Triean . KINAYNOE EKPH=HE

2.1.9 A MHN um\okdpete 1o Aefié Tou motohiou otn Béon
\ertoupyiag, KINAYNOE ATYXHMATOZ

2.1.10 ENéyxete av 10 pnydvnua S1aBétel Ty €TIKETA e Ta TEXVIKA
XAPAKTNPLOTIKG, o€ avtiBetn mepimmwon edomoiiote Tov
avimpdowro. Ta pnxavApata mAvong mou AEN diabétouv etikéta
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KEQAAIG. ENIKINAYNH AMATH AEITOYPTIAS
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2.1.13 MHN agrivete aUAakto TO pnxavnua. Kinaynox

ATYXHMATOX

2.1.14 A MHN petakiveite 0 pnydvnua tpawvtag 1o KAAQAIO
TPODOAOZIAL. KINAYNOS BPAXYKYKAQMATOX

2.1.15 Amouyete T Sié\euon oxnpdTwv mdvw amé To cwhiva mieong.

2.1.16 Mnv petakiveite T pnyavi Tpafwvtag 1o owArva uPnAig mieong.
KINAYNOZ EKPHZHE
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Touhdyiotov 30 cm. KINAYNOS EKPHZHE

2.2 NPOEIAONOIHZEIZ: TI NPEMEI NA KANETE

2.2.1 A Ol ta e€aptipata mou eival aywyoi nAektpikoU
pevpatog MPEMEI NA MPOXTATEYONTAI amd Tov midaka

VEpOU. KINAYNOZ BPAXYKYKANQMATOE
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A IYNAEITE 10 pnxdvnpa pévo oe katdMnho
Siktuo n\ekTPOOATNONG IOV CUHLOPPWVETAL PE

ToUG loXUovTEC kavoviopoUg (IEC 60364-1). KINAYNOE HAEKTPOMAHZIAS

A\

+H Nerroupyia pe éva diagopikd Slakomtn acpaleiog mpoopépel
emmAéov aTopIKi mpooTacia (30 mA).

Yta povtéha mou Sev Slabétouv BUoKA N EyKaTAOTACH TIPEMEL Va

Yivel amd e18IKEUpEVO TPOCWTIKO.

Xpnotpomoiote povo e€0uctodoTnéves NAEKTPIKEG TIPOEKTACELS

Kalt e KataAnAn Slatopr| aywyuotntac.

2100

H uynAn nieon pmopeivampokaléoet v avammidnon e€aptnudrwy,
YU auto TIPEMEL va PopATE ONa TA POUXAL Kal TIG TPOOTAGIES
Tou €ival KATAMNAES Yl TV AoQAAELD Kal TNV AKEPAIOTNTA TOU
XElP10TH. KINAYNOE TPAYMATIEMOY

Katd tn @don exkivnong, n pnyavr pmopei va mpokahéoeL
diatapayég oo biktuo.

>

Mpwv Kavete emeuPaceig 0To pnyavnua, BFAATE to @i¢ amd
Vv pi0L. KINAYNOS TYXAIAS EKKINHEHE

Aoyw Tou 6T umdpyel n mBavoTnTa KUANONG MEOG Ta TTiow,
npénet va KPATATE o moToM yepd otav TpaBdre to Aefié.
INAYNOS TPAYMATIEMOY

@ THPEITE Tic mpodlaypagéc Tou TomikoU gopéa
TapoxnG vepoU. ZUppwva pe Tampotuma EN 12729

BA) 10 pnxdvnua pmopei va ouvdebei ameubeiac 0to eBvIKG diktuo
Tapox¢ MAGIHOU VEPOU LOVO pdoov 0To owArva Tpopodoaiag
TomoBetnOel évac UNXavIoUdE avTiponG HE EKKEVWON TOU VEPOU.
KINAYNOS MOAYNEHE

>

>

H ouvtiipnon Kau/i €MOKEUr Twv NAEKTPIKWVY TUNUATWY
MPEMEI va exteleital amd efeldikeupévo TPOOWIKO.
KINAYNOZ ATYXHMATOX

>

EKKENQXTE tnv umolemdpievn mieon mpv amoouvoéoete
T0 OWAAVA aMmd TO Pnxavna. KINAYNOE TPAYMATIEMOY

Mpwv amo kaBe xprion kat o€ TakTikd Staotripata EAETXETE
10 0o Twv Bidwv Kal TNV KATAoTACN TWV TUNUATWY
TOU PNXOVARATOG, KABWGE Kal av UMGpYouV THAKATA OTIaGHEVD 1
@Bappéva. KINAYNOE ATYXHMATOE

XPHZIMOMOIEITE povo

! w /!\ & amoppUTAvVTIKG ~ Tou  &ival

ouppata e Ta UNika emévduong Tou owhiva uPnArg mieong /
NAEKTPIKOU KaAwSiou. KINAYNOE EKPHZHE KAI HAEKTPOMAHZIAT

& Kpatdte ta dtopa kat ta {wa o€ €\axlotn
amdotaon 15 p. KINAYNOE TPAYMATIIMOY

117

>

>

>
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FENIKEZ TAHPOOOPIEX (EIK.1)

3.1

3.2

33

34

Xprion tou eyxeipidiov

To mapdv eyelpidlo amotehei avamodomaoTo THAA TOU PNyaviUaTog, QUAGETE
70 ylo peNovTikr} avagopd. AlaBdote mposEKTIKA TtV amd T eyKataotacn/
xprion. Ztnv nepimtwon petaBifaong g 1lokaiag, autdg mou mapaywpei T
HnXAvnua elva umoxpewpévog va mapad@ael K To eyxelpidio aTo véo IBlokT.
Mapddoon

To pnxavnpa mapadidetal péoa o€ oUOKEVATIa XAPTOKIBWTIOU, LEPIKWG
AMOUVaPLONOYNUEVO.

To MEPIEXOHIEVO TNG OUOKEVATTaG QaiveTal aTny €. 1

321 Zuvobeutikd évuma

A1 Eyxepidio xpriong kat suvtipnong

A2 Odnyiec yia v acgdhela

A3 ARAwoN CUMHOPPWONG

A4 Kavoveg eyyunong
Anoppiyn cuakevaaiag
Ta Nikd and Ta omoia amoteNeital i ouokevacia ev poAUvowv To
TepIBANOV, WOTOGO MPEMEL VA AVAKUKAWVOVTAL Kl vV amoppimTovTal
OUPQWVA HE TOUG LoYUOVTEG KavovIopoUG oTn Xwpa 6mou Xpnotpomoleital.
Evéeifeig minpogpopiwv
Tnpeite Ti¢ evieileic oTi¢ mvakidec mou eival KOMNPEVES 0TO Unxavnua.
ENéyxete mavta 6Tl umdpxouv Kol OTL €ival EuavayvwoTeC, o€ avTiBetn
TePIMTWON AVTIKATAOTAGTE AANeC oTnV i1a Béon.
Mivakida E1T - Aeiyvel v umoxpéwon pn amoéppIPng TOU UNXavVAATOC
WG AOTIKO AMOPPIUHD, UMOPEL Vol EMOTPAPEL OTOV QVTIMPOOWMO KaTd
TNV ayopd €vOG KavoUpylou Unxavipatog. Ta NAEKTPIKA Kol NAEKTPOVIKA
€CopTApaTa TOU Pnyavipatog Sev PEMeL va emavaypnoluomololvTal
yla akatdAANAEC XPROELS EGV UTIPXOUY OUGHEC EMKIVOUVEC yia TNV yeia.

341 SuuBodoyia
Eikovidio E2 - Aeiyvel 611 T0 pnydvnpia mpoopietar yia

enayyeuatiki pron, Snhadn and dropa mou €xouv

EUMELPIQ, TEXVIKEG YVWOEIG, YVWON TWV KAVOVIOHGV,
TWV VOUWY Kal €ival o€ B€on va eKTENETOUV TIC amapaiTnTeq
EVEPYELEC Y101 T XPRAON KAl OUVTHPNON TOU MNYAVALOTOG,
@ Eikoviio E3 - Agiyvel 61110 pnyavnpa dev mpoopiletal
yla emayyeApaTik Xprion (otkiakn).

IE TEXNIKEZ NAHPOOOPIEE (EIK.1)

4.1

4.2

43

MpoPAemopevn xprion

To unyavnua mpoopiletal yia atopiky xprion yia 10 MUOIO oxnudTwY,

HNYQVNHATWY, GKAQWY, EMIQAVELEG TOiXOU, KNTT., IPOKEIUEVOU Va agatpeBoly

akaBapoieg pe kaBapd vepo Kau ik loanmoouvTiBéueva amoppumavTikd.

H m\on KivnTrpwv Twv oxnudtwy empénetal Pévo av 1o akdbapto

VEPO aMmoppIMTETaL CULPWVA HIE TOUG LOXUOVTEG KAVOVIOUOUG,

- Beppokpaoia vepou oty eicodo: BAEme mvakida XapaKTNPIGTIKWV
EMAVL OTO PNYAvNa.

- Nieon vepol oty €icodo: min. 0,1MPa - max 1MPa.

- Oeppiokpaoia mepiBarovtog Aettoupyiag: peyahutepn amo 0°C.

To pnydvnua ouppopgwvetat pe Tv Odnyia EN 60335-2-79/A1.

Xepiotig

M0 Vol EVTOMOTEL O XEIPIOTAC UMEUBUVOC YIa TN XPRAON TOU MNXAVAHATOC

(emayyeNuaTiko 1y pn emayyehuariko) Seite Ty €ikdva oTo eEWEUANQ.

Mn empendpeveg xprioeig

Anayopetetal n xprion and dropa xwpic eunelpia i mou ev €xouv

SlaPdoet kat katavoroel Tic 0dnyieg Tou MapOvTog eyxelpIdiou.

Anayopevetal va TPo@odoTETal To UNXAvnpa pe EVQNEKTO, EKPNKTIKA

Kall To§IKd uypd.

Amayopevetal n Xpon Tou pnxaviuato¢ mAoong oe eVphektn N

EKPNKTIKT aTUOOPaIPA.

Anayopevetat n xprion un yvnoiwv asecoudp 1 mou dev eivat kataAMna

Y'auTo TO poVTéAD.

AnayopeleTal va yivovtal TPOTOMOICEIS 0TO pnxdvnpa, Tuxdv

TPOMOMOIATELC EMPEPOLV TV AKUPWON TS ARAWENE ZUPHOPOWONG Kat

€€a1polV TOV KATAGKEVOOTH AMd AOTIKEC Kat OWVIKES EVBUVEC,

44

45

Kupla pépn (BAéne e.1)
PUBI(OpEevn KEPANR
BZ Ektoeutrpag
B3  MioToN pe aopahea
B4  HAektpikd Kahwdlo pe Qig
B5  Zwhrvag upnArg mieang
B6 PelepBoudp amoppumavikou
44.1  Abeooudp
C1  Epyaheio kaBapiopol kepahig
C2  Kit mepioTpepdpevou aKpopuoiou
€3 Xepohafn
C4  Bouptoa (6mou mpoPAémeTal)
C5  Mnyaviopdg uliypatog AdaTiyou (dmou mpofAémetar)
Zyotipara acpaleiag
A Tpoooyij - Kivéuvog!
Mnv aA\d{ete ™ puBion T BarBidag acpaleiag.
- BaBida aopaleiag kai/ry meploploTh miean.
H BaABida aopaleiag eivau emiong BahBida meplopiopol mieong. Otav
kheivet To moTtoN, n BaABida avoiyel kai To vepd avakukho@opei amd Ty
avappoenon e avihia,
- Aogdheta (D): eumrodiel v Tuyaia é¢odo pimrC vepou.

EFKATASTAZH (EIK.2)

5.1

5.2

53

54

Zuvappoldynon

Npogoyr - Kivéuvog!

'O)eg 01 EVEPYELEG EYKATATTATNG KAt GUVAPHOAGYNONG TpEmEL val
ektehoUvTal i€ To pnxdvnpia amoouvdedepévo amo To nhektpikd diktuo.
M0 o€pa ouvappoldynang deite e1k.2.

ZyuvappoAdynon mEPIOTPEPOHEVOU AKPOPUTIOU

(TNa T povtéha ota omoia mpoPAémetar)

To KIT TEPIOTPEPOPEVOU AKPOYUOIOU EMITPEMEL TV PO 1] UeYaNUTEPNG
10xV0¢ MUong.

H xprion Tou mePIOTPEPGLEVOU AKPOPUTIOU UMOPEL Ve GUPIMEDE! e pia
mwon ¢ Beppokpaciag ion pe 10 25% o€ oyéon Ue TV Tieon mou
EMTUYXAVETal P T puBICOpevn KeQar.

Ye kGBe mePImTWON 1) XPON TNE EMTPEMEL TNV TAPOX KIAG PeYaNUTEPNC
10XU0G MAVGIHATOC XGpn 0TNV TEPIOTPOPN TNG POrG VEPOU.

H\ektpikn) oUvéeon

Npoaoyr - Kivéuvog!

EAéyéte wote to nhextpikd Siktuo va avtioTolyei oTo
BoAtal kat otn cuyvotnTa (V-Hz) mou avaypagetal 6Ty €Tikéta
avayvwplong (€k.2). Zuvdéate To pnxavnpa o€ nAektpiko diktuo
efomhiopévo pe amoteleopatikn yeiwon Kat Slagopikd Siakomtn
(30 mA) mou SiakomTel TRV NAEKTPIK TpoPodocia ae mepimTwon
BpaxukukAwpatog.

531 Xprfon mpoektdoewy
Xpnotpomolrjote kahadia kat I¢ pe BaBuo mpootaaiag “IPX5".
H Samopn) Twv mpoektdoewy mpémel va eival avahoyn Tou
prikoug, ‘0co o peydho eival To KOG TOOO peyahiTepn
ipémel va eival n Slatopr). BAéme mivaka l.

Zyvéeon oo Siktuo udpodotnang
A Npogoyr - Kivéuvog!

Mpémel va yiveral avappo@non povo vepol QIATpApITHEVOY
i kaBapou. H otpdgiyya mapoxrc vepol mpémel va efaopahilel
napoyH ion pe avtiv ¢ avthiag.
TomoBetiote 10 pnxdvnpa 000 Mo Kovtd yivetal oto SikTuo
udpodoTnong.
541 Xiéuia oovdeonc
@ ESodoc vepol (OUTLET)
B Eicodog vepou pie giktpo (INLET)
Svéean oto diktuo uspoddtnang
To unydvnua pmopei va cuvdebel omeuBeiag oto dnuodoto
Siktuo dpodATNaNG Kat diavopri MOTIOL VEPOU pOVO E9OTOV
070 owhrva tpopodoaiag éyet omobetnBei Sidraén mpootaciag
and avTioTpoPn PO} e EKKEVWON TIOU GUHMOPPUVETAL LUE TOUG

542




o€ 1oy0 kavoviopoU. BeBaiwBeite 61t n SidpeTpog Tou owhrva
elval TouhdxtoTov @ 13 mm kal 6Tt ival evioyupévog,

BN pomize:s (EIk3)

6.1

6.2

6.3

6.4

PUBpIon TG Ke@alng (omou mpoPAémeTal)

Me v kegalr (E) puBpioTe Tn Géopn vepou.

PuBian amoppumavtikou (6mou mpoPAémetal)

Xpnotuorroote 1o pubpioty (F) yia va puBpicete v moootta
amoppumavtikou mou Ba Sloyeteudei.

PuBion mapoyn¢ anoppumavtikoy

Bahte T puBilopevn kepal (E) ot Béon " [l " mpokelpévou va
SloxeTeVEl aMOPPUMTAVTIKG e TN GwOTH miean (Omou mpoBAémeTar).
PuBan micong (6mou mpoPhémetal)

Xpnotomoijote 1o pubuioTh (G) yia va aldete Ty mieon Aettoupyiag,
H nieon gaivetal oto pavopetpo (edv mpofAémetal).

NAHPOOOPIEX 1A TH XPHEH (EIK.4)

1.1

7.2

73

14

15

Xepiotpla

- Aiakémng ekkivnong. (H).

Bdhte 1o Slakémtn ot Béon (ON/1) yia mpoetoipdote T Aettoupyia

TOU HOTED.

Bate To Slakomn otn Béan (OFF/0) yia va oTapatricel n Aeroupyia Tou

Hnxavijatog.

- NePiég yetptopol déapng vepou ().

Mpogoyr - Kivéuvog!

To unydvnpa mpémel va Aertoupyei tomoBetnpévo oe eninedn
Kt 6TaBepn em@avela, Omu¢ Qaivetal aTnv k.4,

Oéon o¢ Aerrouvpyia

1) Avoi€e evtehwg T Pava tou Siktuou udpodotnong

2) Anacgahiote (D);

3) Kpatfjote 0 moTtoN avoiyTo yia pepikd deutepolemta kai Béote o€

ertoupyia To pnydvnua pe to Siakémtn (1 ON).

Tpoaoyr - Kivéuvog!

Mpw Bécete o€ Aertoupyia To pnydvnpa PBefaiwdeite ott
Tpopodoteital kardAnha pe vepd. H xprion Xwpic vepo Kataotpépet
0 pnydvnpia. Katd n Aerroupyia pnv KahUmTeTe Ti ypikieg agpiopiov.
Movtéla TSS - Zta povtéha TSS, pe autopatn Slakomn eaywyng vepou:
- Kheivovtag To motoM n Suvapiky mieon oPrvel autopata Tov

NAEKTPIKO KivnTApa (BAEME €Ik.4);

- avoiyovTag To MOTON N TITWON TNG MEoNC EVEPYOMOIEl QUTOPATA TOV
KIVNTAP Kl 1 TTiEON EMAVEPXETAL P pta TOND pikpr emBpdduvan;

- yla T owoth Aeroupyia Tou TSS To KAgioio Kat TO Avolypa Tou
TOTONOU dev mpémel va eKTENOUVTAL O€ SIA0TNHA MIKPOTEPO TwWV 4+5
deutepolémTuv.

MNa va pnv mpokAnBouv pBopéc atn pnyavi amoiyete T Xpron

™G Xwpig vepo.

Itapdmpa

1) Bdkte to Siakomn ot Béon (OFF/0).

2) Avoi€te 0 mMOTOM Kal 08€EIG0TE TNV THEON MO TO EOWTEPIKO TWV

OWANVAWOEWV.

3) Bahte v aogdhela (D).

Emavekkivnon

1) Amaogahiote (D).

2) Avoi€te o mMOTOM Kal 08€EIG0TE TNV THiEON MO TO EOWTEPIKO TWV

OWANVAWOEWV.
3) Bahte o Stakdmn otn Béon (ON/1).
Oéon ekTo¢ Aettoupyiag
1) IBrote 10 pnxavnua (OFF/0).
2) Bydte 1o @I¢ amo Tnv mpida.
3) Kheiote ™ Bava vepou.
4) Adgidote v mieon mou éxel Ueivel 0To mMOTOM pépt va Byl 6ho T0
VEPO Mo TNV KEQAAN).

5) Adeidote kat mMAOVETE TO VTEMO(ITO aMOPPUMAVTIKOU OTO TENOG TG
epyaoiac. Na 1o Moo Tou viemo{tou Xpnaolpomoleiote kabapd
vepd 0N Béan Tou amoppumavTIko.

7.6

1.7

EAMnvika 39

6) Bahte v aogdlela (D) 0To MOTOAL

Ave(oSI1aGHOC Kal XPriON AMOPPUNIAVTIKOY

To amoppumavtikd mpémel va Sloxetebetal pe T puBu{opevn
kewahr otn Bzon " [ " (6mou npoPhémetan).

H xpron evoq owhiva uynhig mieong pe peyahutepo prikog amd
TOV OPYIKO TIOU TOPEKETAL e TO TAUOTIKG pnYGvnpa i n xprion piog
TIpOéKTaoNnG MPOoBeTou OwAival Umopel va PEWOEL 1} Vol GTAPATACEL
EVTENWC TNV aVappOPNoN TOU amoppUIavTIKoU.

Tepiote 1o pelepPoudp pe amoppumavTiko uPnAng loamooivBeong.
ZupBoulé yia T owaTn UGN

Aewwote Ti¢ akabapoieg YekalovTag TO amopPUMAVTIKG QVAKATEUEVO pE
VEPO TNV EMQAVELD OTAV EVal AKOPA OTEYVN.

TI¢ KABeTeC empAvelec EekvioTe amd KATw P0G Tal EMAvw. AQHOTE TO
va evepyoel yia 1+2 AemTd, xwpic OUwG va aproeTe T EMAvela va
oteyvwoelL Yekaote pe uPnAi mieon and amootaon peyahutepn Twy 30
cm, EekvavTag amd XapnAd. AmoguyeTe Ta vepd EEmuong va Tpéxouy
OTIC EMPAVELE TTOU OeV €XOUV aKOA TAUBEL

Te OPIOWEVEC TIEPIMTHIOEIC VIO VOl aQalpéceTe TV akabapoia eivatl
amapaitnT N NXaviki Spdon Twv YnkTewv Musiuatoc.

H ugn\j mieon Gev eivar mavta n kahUtepn Adon yia éva Kahd mAOaILo,
kaBuwg pmopei va mpokahéoet pBopEC o€ OPIOHEVES EMPAVEIES, ZuVIOTATal Val
QAMOPEVYETE TN Xpron T porig akidag Tg puBulopevng Kepahrc Ko xprion
TOU TEPIOTPEPOLEVOU AKPOPUTIOU EMAVW O€ euaioBnta Kau Pappéva pépn
Kal emévw og e§apTraTa pe mieon (my. ehaotikd, BaABibec pouoKwyaTog.).
Mia koA muotikr Spdon e€aptaral katd ion avadoyia amd v mieon
Kal amd Tov Gyko vepou.

BN ZYNTHPHEH (EIK.5)

8.1

8.2

8.3

84

Oeg ot emepPaoel; ouvtipnang mou dev mephapBdvovtal 6To mapov
kepdhaio mpémel va yivovtal og éva e§ouctodotnuévo Kévtpo mwAnong
kat Texvikii Ymoothpiéng.

Mpogoyi - Kivéuvog!

Mpwv and omotadnmote enéppfacn oto pnydvua Pydhre 1o
@i amd v mpila pevpartog.
KaBapiopog ¢ kepahig
1) ATOGUVaPLONOYNOTE TOV EKTOEEUTT P AMd TO MOTON.
2) KaBapiote T tpima ¢ kegahic pe To epyaleio (C1).
KaBapiopag piktpouv
Eéyéte 10 @idtpo avappognong (L) kat T @iXtpo amoppumavTikou
(6mou mpoNémetar) mpiv amod ke xprion Kai, G€ MEPIMTWON MOU €ival
anapaitnTo, mpoywprioTe oTo KABAPIoHA OMWE aVapEPETal,
Sepmhokdpiopa potép (Omou mpoPAénetal)
Ye mepintwon ektetapévng adpdvelag, ta dlata evdéxetal va
TIPOKAAéGOUV TO UMAOKGPIOHA TOU HoTép. Ma 1o Eepmlokdplopa Tou
HOTéP MEPLOTPEPTE TOV AEOVa TOU MOTEP Le éval epyaleio (M),
AmoBrikevon
Mo amo T yelpepwr amoBrikeuon, aproTe va AelToupyrioeL To inxavnia
JE QUTIYUKTIKG UYPO OX1 SIapwTIKG 0UTE TOSIKO.
TomoBeT0Te Tr GUOKEUI O OTEYVO HEPOC Kl TIPOOTATEUGLEVO TG TOV TIAYETO.
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IEN AHPOOOPIES IXETIKA ME TIZ BAABEE

NpopAqpara MBavég arrieg Ai6pBwan
Akpoguaio pBappévo AvtikataoTAoTe T0 akpo@Uolo
Bpwpiko ¢iktpo vepol KabBapiote 1o iktpo (L) (€k.5)
Avemapki¢ Tpogodoaia vepol Avoiéte evrehag T Bdva
H avthia dev gravel oty Avappdenon aépa ENéy&re Ta paxop
mpodiaypagépevn mieon Aépac oy avia BROTE TO UNYAVNUA KAl EVEPYOTIOIOTE To MOTOM éxpLN

oI vepoU va eival ouvexnc. Avoifte To §ava.

H ke@ahr dev eivat owoTd pubpiopévn

NeptotpéPte T Kegahr (E) (+) (e1k.3)

EnépBaon Beppootatikic farBidag

Meppévere T emavagopd e owoTr¢ Beppokpaciag Tou vepou

H avthia mapouaialel au§opelwoeic
mieong

Avappdgnon vepou amd e§wtepikd pelepPoudp

Tuvdéote 1o punydvnua oto diktuo Ldpeuang

Oeppokpadia vepou €10650u MOAU UPNAR

XapnAwote T Beppokpacia

Akpo@UG10 UTOUKWLEVO

KabBapiote 1o akpogualo (gik.5)

OiXtpo avappdgnong (L) Ppwpiko

KaBapiote 1o giktpo (L) (ik.5)

To potép “Bouller” ala ev Eekvael

Avemapkic taon diktiou

ENéy&re av n téon Tou Siktbou eivar avtioTotyn pe autiv mou
QVaYPAPETAL OTNV ETIKETAL2)

Anw)ela Tdong Adyw e TPOEKTAONG

ENéy&Te T XapaKTNPLOTIKG TG MPOEKTOONG

Extetapévo otapdnpa Tou pnyaviuatog

TupBouleubeite éva e§ouatodotnuévo Kévipo Texvikng Ymootrpiéng

MpoBAjuata otn cuokeur TSS

TupBouleuBeite éva e§ouatodotnuévo Kévipo Texvikng Ymootrpiéng

To nhekTpIKO poTéP Bev Eekivael

EMén tdong

EAéyte av umdpyel Tdon 6To ikTuo Kat av o @IG Eivat owoTd
TomoBetnuévo ot mpiCa (¥)

MpoPAjuata otn ouokeur TSS

TupBouleuBeite éva e§ouatodotnuévo Kévipo Teyvikng
Ynootpiéng

Mnxavnpa otapatnpévo yia peyaho xpoviké Sidotnpa

And v miow om, §eUmAOKAPETE TO HOTEP e To epyaleio (M)
(yla T povtéha omou mpoBNémeTal) (€I.5)

AVTIKATAOTAOTE TIG TOIWOUXEG O€ £Val KEVTPO TEXVIKIG

’ ’ OBappéveg TOIUOUKES iy o
Auappof vepoy TupBouleuteite éva efouatobotnuévo Kévtpo Texvikng
EnépBaon BahBidag acpaheiag pe eheubepn exkévwon YnooThpiEne
Eninedo BopuBou MoAU uPnA Beppokpaaia vepou Xapnhwore T Beppokpaoia (BAéme Texvikd oToleia)
Aiappon hadiou OBapuéveg TOIMOUYES upBouleubefte éva e§ouatodotnuévo Kévipo Texvikng Yootpiéng

Mdvo yia TSS: To pnyavnpa §exivael
Tap'6Ao OTL T0 TOTOM Eival KAEOTO

ENattwpa otn oteyavotnTa Tou ouoTtripatog uPnAig

mieong 1} 6To KUKAwpa TG avthiag

TupBouleubeite éva e§ouatodotnpiévo Kévipo Texvikng Ymootipiéng

Mdvo yia TSS: tpaBavtag To NePié Tou
motohioU, To vepd Sev Byaivel (Le To
owhrva tpoodoaiag TomoBeTnpévo)

Akpo@UG10 UMOUKWLEVO

KaBapioTe To akpo@Uaio (gik.5)

Agv avappopd amoppumavTiko

©¢on puBUIOEVNC KEQAANC o€ UYNAA Tiiean

TonoBetiate Ty kegahrj oe B¢on " [ " (e1k.3)

MoAU TuKvO amoppuUIavTIKG

ApaiwoTe pe vepo

Xprjon mpoekTaoewy owhrva VPnAAC Tieang

AmokataoToTe Tov apyIkd cwAiva

KOKhwpa amoppumavTikol e OXNUATIoNO KpoloTag 1

€ ToaKiopata

Zefyahte pe kabapd vepd kat eSaheipte evdeyopeva
Toakiopata. Edv 1o mpoPAnua empével oupBouleuteite éva
e€oualodotnpévo Kévtpo Texvikic Ymootpiéng

(¥) Av katd T SidpKela AeToupyiag To HOTEP OTAOTAOEL Kat Oev EKKIVELTOL EPIPEVETE 2-3 NemTa Iy KAveTe emavekkivnon. (EmépBaon Beppikng acpdhetac).
Av 10 mpdPAnua emavaapavetal mepioodTepes popéc ameubuvbeite oe va Kévtpo Tevikrig Ymoothpiéng.




Texvikd atoyeia (EL) Movada | HP-20

Xwpnukéma I/min 6 MONTEAO APIOMOX ZEIPAX
Nieon MPa 7
Méyiotn mieon MPa 10
" DOLMAR
T°Tpogodoaiag °C 50
Méyiotn miean tpogodoiag MPa 1 S/N[XXXXXXXXX
- , . . HP XXXX
loyl¢ Gmwang Tou motohiod ot péylot miea N 9,63 RLIRA AL
xc nc, MHEYOTEN - XXXV xxHz kW x.x IP X5
Mdvwon potép - Khdon F xxX |/h
Moootasia Lot - PG xx bar Max xxx bar max xx’C
u HoTEp (x Mpa) (Max xx Mpa)
Tdon ViHz | 230550 P IN Max xx bar (x Mpa)

Méyiotn empendpevn avtiotaon SikTuou Q -

Eninedo akouoTikiig mieong (K =3 dB(A)): @ LwA i

Lox (EN 60704-1) dB (A) 85,74

Lya (EN 60704-1) dB (A) 94 x X
ace

Kpadaapoi suakeunc (K=1,5m/s?): m/s?
Bapog kg 58 DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

EL AfAwon ouppdpewonc EK

Ot katwO1 urtoyeypappévol, Tamiro Kishima kat Rainer Bergfeld, e€ouciodotnuévol ano
v DOLMAR GmbH, dnAwvouv 611 o1 unxavég pe to oppa DOLMAR,

MovTtéAo: MAuoeTIKG pnxavnua HP-20

mapaywyn¢ tng DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, D-22045 Apfoupyo, sival cupatéc
HE TIG podlaypagég acpaleiag kal vysiag Twv odnylwv EE mou gival og 10x0: odnyia
punxavwv 2006/42/EK, odnyia mepi nAektpoupayvntikng cuvpPatétntag 2004/108/EK,
odnyia mepi NXNTIKWV gkmoumnwy 2000/14/EK.

Ma tnv mAREN IKAvVoToinon TWV amalTOEWV AuTwV Twv TPpotUNTwV EE éxouv An@BOsei w¢
Baoikn avagopd ta mapakdtw mpotuma: EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1.

H diadikacia ektipnong tng ocuppopewong 2000/14/EK ekteNéoBnke cuugwva e TO
npoodptnua V.

H petpnuévn akouoTikA migon (L ,) eivat ion pe 93 dB(A).

H emtpentr akovoTtikn mieon (Ld) gival ion pe 94 dB(A).

Ta Texvika éyypaga éxouv katateBei otnv DOLMAR GmbH, Jenfelder Straf3e 38,
Abteilung FZ, D-22045 Apf3oupyo.

AuBoupyo, 28/12/2010
Ma tnv DOLMAR GmbH
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld

Alaxelplotng Alaxelplotng
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Kl VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1.1 De machine die u heeft aangeschaft is een product van hoog
technologisch niveau, ontwikkeld door één van de meest ervaren
bedrijven in Europa op het gebied van hogedrukpompen. Om ver-
zekerd te zijn van de beste resultaten, hebben we een aantal regels
opgesteld die u wordt verzocht aandachtig door te lezen en tijdens
het gebruik van het apparaat toe te passen. Hartelijk dank voor de
goede keuze en veel succes bij het werk!

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN/OVERIGE RISICO'S
21 AANWUZINGEN: WAT U NIET MOET DOEN

2.1.1 /!\w /!\ & Gebruik de machine NIET

met ontvlambare of giftige
vloeistoffen of met eigenschappen die een correcte werking van
de machine in de weg staan. GEVAAR VOOR EXPLOSIES OF VERGIFTIGINGEN

2.1.2 A & Richt de waterstraal NIET op personen of dieren.
GEVAAR VOOR VERWONDINGEN

2.1.3 A }ﬂ"‘ Richt de waterstraal NIET op de machine zelf,
op elektrische onderdelen ervan of op andere

elektrische apparatuur. GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN

214 A Gebruik de machine NIET buiten als het regent. GEVAAR
VOOR KORTSLUITING
215 A De machine mag NIET worden gebruikt door kinderen of
onbekwame personen. GEVAAR VOOR ONGEVALLEN
2.1.6 A }ﬂ"‘ Raak de stekker en/of het stopcontact NIET aan
| % | met natte handen. GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN
2.1.7 A }ﬂ"‘ Gebruik de machine NIET als de elektriciteitskabel
W | beschadigd is. GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN EN
KORTSLUITINGEN
2.1.8 /'\ :NI{ Gebruik de machine NIET als de hogedrukslang
. beschadigd is. GEVAAR VOOR EXPLOSIES
219 A Blokkeer de hendel van het pistool NIET in de werkstand.
GEVAAR VOOR ONGEVALLEN
2.1.10 CE Controleer op de aanwezigheid van het typeplaatje op de
machine, waarschuw de dealer indien dit niet het geval
is. Machines zonder typeplaatje mogen niet worden gebruikt,
aangezien ze NIET te identificeren en potentieel gevaarlijk zijn.
GEVAAR VOOR ONGEVALLEN
2.1.11 /'\ :N,{ Kom niet aan de veiligheidsklep en de
L] beveiligingen en wijzig de afstelling er NIET van.
GEVAAR VOOR EXPLOSIES
2.1.12 CE Verander de originele diameter van de straal van de kop
NIET. DIT KAN DE WERKING OP GEVAARLIJKE WIJZE VERANDEREN
2.1.13 A Laat de machine NIET onbeheerd. GEVAAR VOOR ONGEVALLEN
2.1.14 ﬁﬁ Verplaats de machine NIET door te trekken aan de
VOEDINGSKABEL. GEVAAR VOOR KORTSLUITINGEN

2.1.15 Vermijd de passage van voertuigen over de hogedrukslang.

2.1.16 Trek niet aan de hogedrukslang om de machine te verplaatsen.
GEVAAR VOOR EXPLOSIES

2.1.17 Een op de banden, ventielen en andere, onder druk staande
onderdelen gerichte hogedrukstraal is potentieel gevaarlijk.
Vermijd het gebruik van de draaiende mondstuk kit en houd
tijdens het reinigen de straal altijd op een afstand van tenminste
30 cm. GEVAAR VOOR EXPLOSIES

2.2 AANWUZINGEN: WAT U WEL MOET DOEN

2.2.1 A Alle  stroomgeleidende  onderdelen ~ MOETEN
AFGESCHERMD ZIIN tegen de waterstraal. GEVAAR VOOR

KORTSLUITINGEN

222

2210

2211

A De machine mag uitsluitend worden
AANGESLOTEN op een hiervoor geschikte

elektriciteitsvoorziening die overeenstemt met het geldende

normenstelsel (IEC 60364-1). GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN

A\

« Het gebruik van een veiligheids-differentiaaluitschakelaar (30 mA)
zal extra persoonlijke bescherming bieden.

De installatie van de modellen zonder stekker dient door

gekwalificeerd personeel te worden uitgevoerd.

Gebruik uitsluitend geautoriseerde verlengkabels met een

geschikte doorsnede van de geleidedraden.

210000

Als gevolg van de hoge druk zullen voorwerpen kunnen
wegspringen, gebruik daarom de beschermende kleding en
beveiligingen die de veiligheid en gezondheid van de bediener
zullen waarborgen. GEVAAR VOOR VERWONDINGEN

TIJDENS het opstarten van de machine kunnen
elektrische storingen optreden.

>

Voordat u reparaties of onderhoudswerkzaamheden
op de machine uitvoert dient u de stekker UIT HET
TOPCONTACT TE TREKKEN. GEVAAR VOOR ONGEWENST STARTEN

HOUD, vanwege de terugslag, het pistool stevig VAST als u
de hendel indrukt. GEVAAR VOOR VERWONDINGEN

@ HOUDT U ZICH AAN de voorschriften van het
plaatselijke waterleidingbedrijf. Volgens de
EN 12729 (BA) norm kan de machine alleen dan rechtstreeks
op het openbare waterleidingnet worden aangesloten als in de
toevoerleiding een terugstroomklep met afvoer is geinstalleerd.
GEVAAR VOOR VERVUILING

>

wv

>

Het onderhoud en/of de reparatie van de elektrische
onderdelen MOET worden uitgevoerd door bevoegd
ersoneel. GEVAAR VOOR ONGEVALLEN

>

°

BLAAS eerst de restdruk af alvorens de slang van de
machine af te koppelen. GEVAAR VOOR VERWONDINGEN

CONTROLEER iedere keer dat u het apparaat gebruikt en
met regelmatige tussenpozen of alle schroeven goed zijn
aangedraaid en of alle onderdelen van de machine in goede staat
verkeren; controleer op kapotte of versleten onderdelen. GEVAAR

VOOR ONGEVALLEN

( w /'\ Q GEBRUIK uitsluitend

] reinigingsmiddelen die

compatibel zijn met de bekledingsmaterialen van de hogedrukslang
/ elektrische kabel. GEVAAR VOOR EXPLOSIES EN ELEKTRISCHE SCHOKKEN

1

>

>

& HOUD personen en dieren op een afstand van
tenminste 15 m. GEVAAR VOOR VERWONDINGEN

>




ALGEMENE INFORMATIE (FIG.1)

3.1

3.2

33
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Gebruik van de handleiding

Deze handleiding is een geintegreerd onderdeel van de machine en
dient te worden bewaard om ook later te kunnen worden geraadpleegd.
Lees hem vdor de installatie en het gebruik aandachtig door. Bij het
afstaan van het eigendom van het apparaat is de oude eigenaar ertoe
verplicht om de handleiding aan de nieuwe eigenaar te overhandigen.

Levering
De machine wordt gedeeltelijk gedemonteerd in een kartonnen doos geleverd.
De samenstelling van het geleverde product staat afgebeeld in fig. 1.

32.1  Bijgevoegde documentatie
A1 Handleiding voor het gebruik en onderhoud
A2  Veiligheidsvoorschriften
A3 Verklaring van overeenstemming
A4 Garantiebepalingen

Verwerking van het verpakkingsmateriaal

De materialen waaruit de verpakking bestaat vormen geen bedrei-
ging voor het milieu maar zullen wel gerecycled of verwerkt moeten
worden in overeenstemming met de gelden normen van het land van
bestemming.

Informatieaanduidingen

Houdt u zich aan de informatie van de plaatjes op de machine.
Controleer of ze altijd aanwezig en leesbaar zijn; mocht dit niet het
geval zijn dan moet u ze vervangen en de nieuwe plaatjes op dezelfde
plek aanbrengen.

Plaatje E1 - Wijst op de verplichting om de machine niet als stedelijk
afval te verwerken; hij kan aan de distributeur worden teruggegeven
op het moment dat u een nieuwe machine aanschaft. De elektrische en
elektronische delen waarmee de machine is samengesteld mogen niet
opnieuw voor oneigenlijke doeleinden worden gebruikt vanwege de aan-
wezigheid van substanties die de gezondheid zouden kunnen bedreigen.

341  Symbolen
Pictogram E2 - Geeft aan dat de machine bestemd is
voor een professioneel gebruik, dat wil zeggen voor
personen met ervaring en technische kennis en op
de hoogte van de toegepaste normen, wetten en in staat om
de noodzakelijke handelingen te verrichten voor het gebruik
en onderhoud van de machine.
@ Pictogram E3 - Geeft aan dat de machine bestemd is
voor een niet-professioneel (huishoudelijk) gebruik.

IE3 TECHNISCHE INFORMATIE (FIG.1)

4.1

4.2
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Voorzien gebruik

De machine is bestemd voor persoonlijk gebruik door voor het reinigen
van voertuigen, auto’s, vaartuigen, metselwerk enz., om hardnekkig vuil
met schoon water en biologisch afbreekbare chemische detergenten
te verwijderen.

Het wassen van motoren is slechts toegestaan indien het vieze water
volgens de geldende normen wordt verwerkt.

- Temperatuur toevoerwater: zie typeplaatje op de machine.

- Druk toevoerwater: min. 0,1MPa - max. 1MPa.

- Temperatuur gebruiksomgeving: hoger dan 0°C.

De machine voldoet aan de EN 60335-2-79/A1 norm.

Bediener

Voor het herkennen van de bediener belast met het gebruik van de
(professionele of niet-professionele) machine verwijzen wij naar het
pictogram op de omslag.

Niet toegestaan gebruik

De machine mag niet worden gebruikt door personen zonder ervaring
of personen die de instructies van de gebruiksaanwijzing niet gelezen
of begrepen hebben.

De machine mag niet worden gevoed met ontvlambare, explosieve en
giftige vloeistoffen.

44

45

Nederlands 43

De machine mag niet worden gebruikt in een ontvlambare of explosieve
omgeving.
Het gebruik van niet-originele en niet specifiek voor dit model bestemde
onderdelen is verboden.
Het is verboden om wijzigingen op de machine aan te brengen; even-
tuele wijzigingen zullen de Verklaring van Overeenstemming doen
komen vervallen en de Fabrikant vrijwaren van civiel- en strafrechtelijke
aansprakelijkheid.
Hoofdbestanddelen (zie fig. 1)
B1 Regelbare sproeikop
B2 Lans
B3  Pistool met beveiliging
B4  Elektriciteitskabel met stekker
B5 Hogedrukslang
B6 Tank reinigingsmiddel
44.1  Accessoires
C1  Werktuig voor het reinigen van de kop
C2  Kit draaiend mondstuk
(3 Handvat
C4  Borstel (waar voorzien)
C5 Slanghaspel (waar voorzien)
Veiligheidsinrichtingen
Let op - gevaar!
Kom niet aan de veiligheidsklep en wijzig er de afstelling niet van.
- Veiligheidsklep en/of drukregelklep.
De veiligheidsklep is tevens een drukregelklep. Wanneer het pistool
wordt gesloten gaat de klep open en zal het water door de pompaan-
zuiging recirculeren.
- Beveiliging (D): om ongewenste waterstralen te voorkomen.

INSTALLATIE (FIG. 2)

5.1

5.2
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Montage

Let op - gevaar!

Tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en montage
moet de machine losgekoppeld zijn van het elektriciteitsnet.
Voor de montagevolgorde verwijzen wij naar fig. 2.
Montage van het draaiende mondstuk
(Voor de modellen die hiermee zijn uitgerust).
Met de draaiende mondstuk-kit beschikt u over meer waskracht.
Het gebruik van het draaiende mondstuk kan leiden tot een daling van
de druk van 25% ten opzichte van de druk verkregen met de regelbare
sproeikop. De kit met het draaiende mondstuk biedt u meer waskracht
dankzij het roterende effect op de waterstraal.

Elektrische aansluiting

Let op - gevaar!
Controleer of de spanning en frequentie (V-Hz) van het elek-
triciteitsnet overeenstemmen met de waarden vermeld op het type-
plaatje (fig. 2). Sluit de machine aan op een elektriciteitsnet dat is
uitgerust met een efficiénte aarding en een differentiaalbeveiliging
(30 mA) welke bij kortsluiting de elektrische voeding zal onderbreken.
53.1  Gebruik van de verlengkabels
Gebruik kabels en stekkers met een“IPX5" beschermingsgraad.
De diameter van de verlengkabels moet evenredig zijn aan
de lengte ervan; hoe langer de kabel, des te groter zal de
diameter ervan moeten zijn. Zie tabel |.

Hydraulische aansluiting

Let op - gevaar!

Zuig uitsluitend gefilterd of schoon water op. De waterkraan
moet een watertoevoer garanderen die tenminste gelijk is aan de
capaciteit van de pomp.

De machine moet zo dicht mogelijk bij het waterleidingnet worden geplaatst.
54.1  Verbindingsopeningen

@ Wateruitlaat (OUTLET)

B Waterinlaat met filter (INLET)
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542  Aansluiting op het openbare waterleidingnet
De machine mag alleen dan rechtstreeks op het openbare drink-
waterleidingnet worden aangesloten als er in de toevoerleiding
een terugstroomklep met afvoer overeenkomstig de geldende
normen is geinstalleerd. Verzeker u ervan dat de binnendiameter
van de slang tenminste 13 mm is en dat hij verstevigd is.
B3 REGELINGEN (FiG.3)
6.1  Regeling van de sproeikop (waar voorzien)
Draai de sproeikop (E) om de waterstraal te regelen.
6.2  Regeling reinigingsmiddel (waar voorzien)
Gebruik de regulateur (F) voor de dosering van de hoeveelheid af te
geven reinigingsmiddel.
6.3  Regeling afgifte reinigingsmiddel
Zet de sproeikop (E) in de stand " [l " voor een afgifte met de juiste druk
van het reinigingsmiddel (waar voorzien).
6.4  Regeling druk (waar voorzien)

Gebruik de regulateur (G) om de werkdruk te veranderen. De druk wordt
aangegeven door de manometer (indien aanwezig).

GEBRUIKSINFORMATIE (FIG. 4)

71

7.2

73
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Bedieningsknoppen

- Startinrichting (H)

Zet de startinrichting in de stand (ON/1) om de motor voor het gebruik
gereed te maken.

Zet de startinrichting in de stand (OFF/0) om de werking van de machine
te onderbreken.

- Bedieningshendel waterstraal (I).

Let op - gevaar!

De machine moet tijdens de werking op een degelijk en
stabiel vlak staan, en zijn geplaatst zoals aangegeven in fig. 4.
Starten
1) Open de kraan van de waterleiding volledig;
2) Schakel de beveiliging (D) uit;
3) Houd het pistool enkele seconden lang geopend en start de machine

met de startinrichting (ON/1).

Let op - gevaar!

Voordat u de machine in werking stelt moet u zich ervan
verzekeren dat de watertoevoer in orde is; het droge gebruik zal
de machine beschadigen en tijdens het gebruik mag u de ventila-
tieroosters niet bedekken.

TSS Modellen - Bij de TSS modellen met automatische onderbreking

van de aanvoer:

- zal, bij het sluiten van het pistool de dynamische druk de elektromotor
onmiddellijk uitschakelen (zie fig.4);

- zal, bij het openen van het pistool, de drukval de elektromotor
automatisch starten en wordt de druk weer met een zeer geringe
vertraging hersteld;

- voor een perfecte werking van de TSS mag het sluiten en openen
van het pistool niet met tussenpauzes van minder dan 4+5 seconden
worden uitgevoerd.

Om schade aan de machine te voorkomen moet u een droog gebruik

ervan,

Stoppen

1) Zet de startinrichting in de stand (OFF/0).

2) Open het pistool en blaas de druk in de leidingen af.

3) Schakel de beveiliging (D) in.

Herstarten

1) Schakel de beveiliging (D) uit:

2) Open het pistool en blaas de in de leidingen aanwezige druk af.

3) Zet de startinrichting in de stand (ON/1).

Buiten gebruik stellen

1) Schakel de machine uit (OFF/0).

2) Trek de stekker uit het stopcontact

3) Draai de waterkraan dicht.

7.6

1.7

4) Blaas de resterende druk uit het pistool af totdat er geen water meer
uit de kop komt.

5) Maak na het gebruik de reinigingsmiddeltank leeg. Voor het schoon-
maken van het reservoir moet u in plaats van het reinigingsmiddel
schoon water gebruiken.

6) Schakel de beveiliging (D) van het pistool in.

Vullen en gebruik van het reinigingsmiddel

Het reinigingsmiddel moet worden afgegeven met de regelbare

sproeikop in de stand " g " (waar voorzien).

Het gebruik van een langere hogedrukslang dan het standaard met de

hogedrukreiniger geleverde exemplaar of het gebruik van een extra

verlengslang zal het aanzuigen van het reinigingsmiddel kunnen ver-
minderen of volledig onderbreken.

Tips voor een correcte wasbeurt

Los het vuil op door het reinigingsmiddel gemengd met water op het
droge oppervlak aan te brengen.

Werk bij verticale oppervlakken van beneden naar boven. Laat het
product 1+2 minuten inwerken, zonder het oppervlak echter op te laten
drogen. Werk met de hogedrukstraal op een afstand van meer dan 30
cm, en begin van onderen. Zorg ervoor dat het spoelwater niet op nog
niet behandelde oppervlakken druipt.

In bepaalde gevallen zult u het wasborstelmechanisme in werking moe-
ten stellen om het vuil te verwijderen.

De hogedruk is niet altijd de beste oplossing voor een goede wasbeurt
omdat bepaalde oppervlakken erdoor beschadigd kunnen raken. Het
gebruik van de puntstraal van de regelbare sproeikop en het gebruik van
draaiend mondstuk op delicate en gelakte delen en op onder druk staan-
de onderdelen (bijv. banden, ventielen.,) kan beter worden vermeden .
Een goede waswerking is op gelijke mate afhankelijk van de druk als van
de hoeveelheid water.

B} onberHOUD (FIG. 5)

8.1

8.2

83
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Alle, niet in dit hoofdstuk behandelde onderhoudswerkzaamheden
moeten bij een erkend Verkoop- en Servicecentrum worden uitgevoerd.

Let op - gevaar!

Voor alle werkzaamheden op de machine moet u de stekker
uit het stopcontact trekken.
Reiniging van de sproeikop
1) Demonteer de lans van het pistool.
2) Verwijder met het werktuig (C1) het vuil uit het gat van de kop.
Reiniging van het filter
Controleer, voor ieder gebruik, het aanzuigfilter (L) en dat van het reini-
gingsmiddel (waar voorzien) en houdt u zich, indien noodzakelijk, aan
de aanwijzingen voor het reinigen.
Opheffen motorblokkering (waar voorzien)
Bij langdurige stilstand kan kalkaanslag de motor doen blokkeren. Om
de blokkering op te heffen moet u de as draaien met een werktuig (M).
Opbergen
Voordat u de machine opbergt voor de winter, moet u haar met niet-
agressieve/niet-toxische antivriesvloeistof laten draaien.
Bewaar het apparaat op een droge plek waar geen gevaar van vorst bestaat.
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Problemen

Mogelijke oorzaken

Oplossingen

De pomp bereikt de voorgeschreven
druk niet

Mondstuk versleten

Vervang het mondstuk

Waterfilter vies

Reinig filter (L) (fig.5)

Onvoldoende watertoevoer

Draai de kraan volledig open

Er wordt lucht aangezogen

Controleer de verbindingen

Eris lucht in de pomp

Schakel de machine uit en gebruik het pistool tot de straal
ononderbroken is. Opnieuw inschakelen.

Sproeikop niet goed geregeld

Draai de sproeikop (E) (+) (fig. 3)

Interventie thermostaatklep

Wacht tot de juiste watertemperatuur weer is hersteld

De pomp heeft druksprongen

Het water wordt uit een externe tank aangezogen

Sluit de machine aan op het waterleidingnet

De temperatuur van het water aan de ingang is te hoog

Verminder de temperatuur

Mondstuk verstopt

Reinig het mondstuk (fig. 5)

Aanzuigfilter (L) vies

Reinig filter (L) (fig.5)

De motor “bromt” maar start niet

Onvoldoende netspanning

Controleer of de netspanning overeenstemt met die van het
typeplaatje (fig. 2)

Verlies van spanning door de verlengkabel

Controleer de karakteristieken van de verlengkabel

Langdurige stop van de machine

Raadpleeg een erkend Technische Servicecentrum

Problemen met de TSS inrichting

Raadpleeg een erkend Technische Servicecentrum

De motor “bromt” maar start niet

Er is geen spanning

Controleer op de aanwezigheid van spanning op het elektrici-
teitsnet en controleer of de stekker goed in het stopcontact zit (*)

Problemen met de TSS inrichting

Raadpleeg een erkend Technische Servicecentrum

De machine heeft langdurig stilgestaan

Vanaf het gat aan de achterkant moet u de motorblokkering

opheffen met het werktuig (M) (voor de modellen waarbij dit
is voorzien) (fig. 5)

Laat de pakking vervangen bij een erkend Technische

Waterlekkage Pakkingen versleten Servicecentrum

Interventie veiligheidsklep bij vrije afvoer Raadpleeg een bevoegd Servicecentrum
Lawaaiigheid De temperatuur van het water is te hoog Verminder de temperatuur (zie technische gegevens)
Olielekkage Pakkingen versleten Raadpleeg een erkend Technische Servicecentrum

Alleen voor TSS: de machine start
hoewel het pistool gesloten is

Dichting van het hogedruksysteem of het pompcircuit
defect

Raadpleeg een erkend Technische Servicecentrum

Alleen voor TSS: wanneer u aan de
hendel van het pistool trekt komt er
geen water uit (met gemonteerde
voedingsslang)

Mondstuk verstopt

Reinig het mondstuk (fig. 5)

gezogen

Stand regelbare sproeikop op hoge druk

Zet de sproeikop in de " [ " stand (fig.3)

Reinigingsmiddel te dik

Verdun met water

Er wordt geen reinigingsmiddel aan-

Gebruik van verlengslangen voor hogedrukslang

Monteer de oorspronkelijke slang terug

Reinigingsmiddelcircuit vuil of dichtgekoekt

Spoel met schoon water en verwijder eventuele aankoekin-
gen Wanneer het probleem aanhoudt moet u het erkende
Technische Servicecentrum raadplegen

(¥) Indien tijdens het gebruik de motor stil gaat staan en niet meer start moet u 2-3 minuten wachten voordat u hem opnieuw start (Interventie van de thermische beveiliging).
Mocht het probleem zich vaker voordoen dan moet u de Technische Servicedienst waarschuwen.




Tecnische Gegevens (NL) Unit | HP-20

(apaciteit I/min 6 MODEL SERIENUMMER

Druk MPa 7 I ]

Maximumdruk MPa 10

‘1% | DOLMAR

T*Voeding °C 50

Maximale voedingsdruk MPa 1 S/N[XXXXXX XXX}

Afstotl.ngskfacht van het pistool bij de maximale druk N 9,63 % wxHz KW x.x P X5

Motorisolatie - Klasse F xxx [/h

Motorbescherming - PG xx bar Max xxx bar max xx°C
(x Mpa) (Max xx Mpa)

Spanning VHz | 230/50 P IN Max xx bar (x Mpa)

Maximum toegelaten netimpedantie Q -

Geluidsdrukniveau (K = 3 dB(A) : @ LwA s

Loy (EN 60704-1) dB(A) | 8574 ﬁ

Ly (EN 60704-1) dB(A) 9% x X

Trillingen van het apparaat (K = 1,5 m/s?): m/s? 372 dB c € [ ]

Gewicht kg 58 DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

NL EG verklaring van overeenstemming

De ondergetekenden, Tamiro Kishima en Rainer Bergfeld, hiertoe bevoegd door de onderneming
DOLMAR GmbH, verklaren dat de machines met het merk DOLMAR,

Model: Hogedrukreiniger HP-20

gefabriceerd door DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, D-22045 Hamburg, beantwoorden aan de
voorschriften met betrekking tot de veiligheid en de gezondheid van de geldende EU richtlijnen:
machinerichtlijn 2006/42/EG; richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2004/108/EG; richtlijn
betreffende de geluidsemissie in het milieu 2000/14/EG.

Woor de volledige overeenstemming met de vereisten van deze EU normen hebben de volgende
normen gediend als fundamenteel referentiemateriaal: EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1.

De procedure ter beoordeling van de overeenstemming met richtlijn 2000/14/EG is uitgevoerd zoals
beschreven in Bijlage V.

Het gemeten geluidsdrukniveau (L, ,) stemt overeen met 93 dB(A).

Het gegarandeerde geluidsdrukniveau (Ld) is aan 94 dB(A).

De technische documentatie is gedeponeerd bij DOLMAR GmbH, Jenfelder Stra3e 38, Abteilung FZ,
D-22045 Hamburg.

Hamburg, 28/12/2010
Voor DOLMAR GmbH
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld

Bestuurder Bestuurder



IEN S'KKERHEDSREGLER

1.1 Den maskine, De har kabt, er et teknologisk avanceret produkt, der
er fremstillet af en af Europas ferende fabrikanter af hgjtrykspum-
per. For at opna den optimale ydelse bedes De lzse denne bro-
chure omhyggeligt og falge instrukserne hver gang, De anvender
maskinen. Vi takker Dem for valget af vort produkt og @nsker Dem
god arbejdslyst.

B} s'KKERHEDSREGLER/RESTERENDE RISICI
2.1 ADVARSEL: SADAN MA DE IKKE GORE

2.1.1 /'\ w /'\ Q Anvend ikke maskinen med
L) ° breendbare eller giftige veesker
eller andre produkter, der ikke er forenelige med den rette
anvendelse af maskinen. EKSPLOSIONS- ELLER FORGIFTNINGSFARE
2.1.2 A & Ret IKKE vandstralen mod personer eller dyr. Fare
FOR SKADE PA PERSONER ELLER TING
213 A }ll"‘ Ret IKKE vandstrélen mod maskinen selv, mod
elektriske dele eller mod andet elektrisk udstyr.
RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D
214 A Brug IKKE maskinen udenders, nar det regner. Risiko For
KORTSLUTNING
215 CE Lad IKKE bern eller ukvalificerede personer bruge
maskinen. RISIKO FOR PERSONSKADE
2.1.6 A }ﬂ"‘ Ror IKKE ved stikket og/eller stikkontakten med
|_% | vade haender. Risio FOR ELEKTRISK ST@D
2.1.7 A }l'"‘ Brug IKKE maskinen, hvis ledningen er beskadiget.
| | Risiko FOR ELEKTRISK ST@D OG KORTSLUTNING
2.1.8 /'\ w Brug IKKE maskinen, hvis trykraret er beskadiget.
o RISIKO FOR EKSPLOSION
219 A Aftraekkeren ma IKKE blokeres i aktiveret stilling. Risiko
FOR PERSONSKADE
2.1.10 A Kontrollér, at der er fastgjort dataplader pd maskinen;
hvis dette IKKE er tilfeeldet, bedes De straks kontakte
forhandleren. Maskiner uden dataplader ma ikke anvendes, da
de ikke kan identificeres og eventuelt kan vare farlige. Risiko For
PERSONSKADE
PARY /'\ :N!{ Sikkerhedsventilens og sikkerhedsanordningernes
Ll kalibrering md ikke aendres. RisIko FOR EKSPLOSION
2.1.12 A Sprajtedysens originale diameter ma IKKE andres. FARLIG
FUNKTIONSANDRING
2.1.13 A Efterlad ikke maskinen uden opsyn. Risiko FOR PERSONSKADE
2.1.14 A Flyt IKKE maskinen ved at traekke i ledningen. Risiko For
KORTSLUTNING

2.1.15 Serg for, at motorkeretgjer IKKE kerer hen over hgjtryksslangen.
2.1.16 Flytikke maskinen ved at traekke i hgjtryksslangen. Risiko FOR EKSPLOSION

2.1.17 Huvis hejtryksstralen rettes mod dak, daekventiler og andre dele
under tryk, udger den en potentiel fare. Undga brug af kittet med
den roterende dyse, og serg for at holde dysen i en afstand pa
mindst 30 cm under renggringen. RISIKO FOR EKSPLOSION

2.2 ADVARSEL: SADAN SKAL DE G@RE

2.2.1 Alle elektriske ledere SKAL BESKYTTES mod vandstrélen.
RISIKO FOR KORTSLUTNING

A Maskinen mé& kun TILSLUTTES en passende
stramforsyningskilde, der opfylder kravene i de

geeldende standarder (IEC 60364-1). RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D

222

226

2210

2211
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Maskinen kan skabe

A FORBINDELSE MED START.

+Ved brug af en sikkerhedsdifferentialaforyder opnas yderligere
beskyttelse for operataren (30 mA).

P& modeller uden stik skal installationen udferes af kvalificeret
personale.

Brug kun autoriserede forleengerledninger med et passende

AIPO®OO

Det hgje tryk kan medfere udslyngning af dele. Benyt altid
beskyttelsesheklzedning og personlige veernemidler. Risiko For
PERSONSKADE

TRAK stikket UD af stikkontakten inden udferelse af
indgreb i maskinen. RiSIKo FOR AT MASKINEN GAR I GANG VED

spaendingsforstyrrelser |

>

For man trykker pd aftraekkeren, skal man TAGE godt
FAT i pistolen for at modvirke tilbageslaget. Risiko FoR
ADE

@ OVERHOLD alle krav fra den lokale
vandforsyningsmyndighed. | henhold til EN 12729
BA) md maskinen kun forbindes til drikkevandsforsyningen,
hvis der i tilfarselsslangen installeres en ventil, der forhindrer

tilbagestremning, og samtidigt muligger dreening. Risiko For
FORURENING

m
: _|:
2
X
m
m
o

©

ERSONS|

=

>

Vedligeholdelse og/eller reparation af elektriske dele
MA KUN udferes af uddannede personer. Risiko For
PERSONSKADE

>

AFLAST trykket, for maskinens slange afmonteres. Risiko
FOR PERSONSKADE

Hver gang fer maskinens anvendes, skal man

KONTROLLERE, at skruerne er strammet helt, og at der

kke er nogen slidte eller beskadigede dele. Risiko FOR PERSONSKADE
BRUG kun renggringsmidler, der

w /!\ & erkompatible med det udvendige

materiale pa hgjtryksslangen eller ledningen. EKSPLOSIONSFARE ELLER
RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D

& SORG FOR, at alle personer/dyr befinder sig i en
afstand pa mindst 15 m. RISIKO FOR PERSONSKADE

>

>

>
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GENERELLE OPLYSNINGER (FIG. 1)

3.1

3.2

33

34

Brug af vejledningen
Denne vejledning udger en vigtig del af maskinens udstyr og skal
opbevares til senere brug. Las vejledningen omhyggeligt inden
installation og brug. Ved et eventuelt salg af maskinen anbefales det
o0gsa at udlevere vejledningen.
Levering
Maskinen leveres delvist afmonteret i en papemballage.
Leveringens forskellige dele er vist i fig. 1.
1.2.1  Medfalgende dokumentation
A1 Betjenings- og vedligeholdelsesvejledning
A2 Sikkerhedsregler
A3 Konformitetserklaering
A4  Garantibetingelser
Bortskaffelse af emballage
Emballagen er af genbrugsmateriale og ber bortskaffes i henhold
til lokale regler herom.
Informationsskilte
Overhold oplysningerne pd maskinens skilte.
Kontrollér, at skiltene er monterede og laeselige. | modsat fald skal
skiltene udskiftes. De nye skilte skal monteres i samme position.
Skilt E1 - Maskinen ma ikke bortskaffes som almindeligt affald.
Maskinen kan indleveres til forhandleren i forbindelse med keb af
en ny maskine. Maskinens elektriske og elektroniske dele ma ikke
genbruges til ikke tilladte formdl, idet de indeholder sundheds-
skadelige stoffer.
34.1  Symboler
E lkon E2 - Maskinen er beregnet til professionel
brug; dvs. den skal betjenes af personer, som har
erfaring, teknisk og lovgivningsmaessigt kend-
skab samt er i stand til at udfere den ngdvendige form for
brug og vedligeholdelse af maskinen.
lkon E3 - Maskinen er beregnet til ikke-professio-
nel brug (privat hjem).

IE} TEKNISKE OPLYSNINGER (FIG. 1)

41

4.2

43

Tilsigtet anvendelse

Maskinen er beregnet til seerskilt brug til rengering af keretgjer,

maskiner, bade, murvaerk osv. Maskinen benyttes til fiernelse af

vanskeligt snavs ved hjeelp af rent vand og biologisk nedbrydelige

kemiske renggringsmidler.

Motorkeretgjers motorer ma kun rengeres pa steder, hvor det snav-

sede vand bortskaffes med overholdelse af kravene i de galdende

standarder.

- Vandets indlgbstemperatur: se oplysningerne pa maskinens
dataplade.

- Vandets indlgbstryk: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.

- Omgivelsestemperatur ved drift: over 0 °C.

Maskinen opfylder kravene i standarden EN 60335-2-79/A1.

Maskinens bruger
Vedrerende identifikation af de nedvendige kvalifikationer for
maskinens bruger (professionel eller ikke-professionel) henvises til
ikonet pa omslaget.

Ikke tilsigtet anvendelse

Maskinen ma ikke anvendes af ukvalificerede personer eller per-
soner, som ikke har laest og forstaet oplysningerne i vejledningen.
Det er forbudt at forsyne maskinen med brandfarlige, eksplosive
eller giftige vaesker.

Det er forbudt at benytte maskinen i omgivelser med brand- og
eksplosionsfare.

Det er forbudt at benytte uoriginalt udstyr og udstyr, som ikke er
beregnet specifikt til den pagaldende model.

Det er forbudt at andre maskinen. Eventuelle aendringer medfarer
bortfald af konformitetserklzeringen og fritager producenten for
civil- og strafferetsligt ansvar.

4.4

4.5

Hovedkomponenter (se fig. 1)
B1 Justerbar stralespids
B2 Lanse
B3  Pistol med sikkerhedsgreb
B4 Ledning med stik
B5 Hgjtryksslange
B6 Beholder til rengaringsmiddel
44.1  Tilbehor
C1  Varktej til rengering af stralespids
C2 Kit med roterende dyse
C3 Héndtag
C4  Borste (hvis monteret)
C5  Slangetromle (hvis monteret)
Sikkerhedsanordninger
Advarsel - fare!
Sikkerhedsventilens kalibrering ma ikke andres.
- Sikkerheds- og/eller trykbegraensningsventil.
Sikkerhedsventilen fungerer ogsé som trykbegraensningsventil.
Nar pistolen lukkes, dbnes ventilen, og vandet recirkuleres gen-
nem pumpeabningen.
- Sikkerhedsgreb (D): Hindrer utilsigtet teending af vandstralen.

INSTALLATION (FIG. 2)

5.1

5.2

53

54

Montering

Advarsel - fare!

Maskinen skal vare frakoblet i forbindelse med
installation og montering.
Se fig. 2 vedrarende raekkefelgen i forbindelse med montering.
Montering af roterende dyse
(hvor den forefindes)
Vaskekraften @ges, hvis man anvender kittet med den roterende dyse.
Brugen af den roterende dyse kan medfere et trykfald pa 25 % i for-
hold til det tryk, som opnas ved hjeelp af den justerbare stralespids.
Vandstrdlens roterende effekt ger det muligt at sprede en gget
vaskekraft.

Tilslutning af stram

Advarsel - fare!

Kontrollér, at stikkontaktens netspanding og fre-
kvens (V/Hz) svarer til angivelserne pa maskinens data-
plade (fig. 2). Slut maskinen til en stremforsyningslinie med
jordforbindelse og jordfejlsafbryder (30 mA), som afbryder
forsyningen i tilfeelde af kortslutning.

5.3.1  Brug af forleengerledninger
Brug forleengerledninger og stik med beskyttelsesgrad IPX5.
Forlengerledningernes tvaersnit skal vare proportionalt
med lengden, dvs. jo leengere forlengerledningerne er,
jo starre skal tveersnittet veere. Se tabel I.

Tilslutning til vandforsyning

Advarsel - fare!

Indsug kun filtreret eller rent vand. Vandhanen skal
mindst svare til pumpens kapacitet.

Anbring maskinen sa taet som muligt pa vandforsyningskilden.

54.1  Tilslutningsstudser

@ Vandafledning (OUTLET)

B Vandforsyning med filter (INLET)
54.2  Tilslutning til lokal vandforsyning

| henhold til de galdende standarder ma maskinen
kun forbindes direkte til drikkevandsforsyningen, hvis
der i forsyningsslangen installeres en ventil, der for-
hindrer tilbagestremning og samtidigt muligger draening.
Kontrollér, at slangen er forstaerket og har en diameter
pa min. 13 mm.




I} JuSTERINGER (FIG.3)

6.1

6.2

6.3

6.4

Justering af stralespids (hvis dette er muligt)

Drej den justerbare stralespids () for at justere vandstralen.
Justering af rengaringsmiddel (hvis dette er muligt)

Drej pa regulatoren (F) for at justere mangden af det spredte
rengeringsmiddel.

Justering af spredning af rengeringsmiddel

Indstil den justerbare stralespids (E) i pos. " [ " for at sprede renge-
ringsmidlet ved det korrekte tryk (hvis dette er muligt).

Justering af tryk (hvis dette er muligt)

Drej regulatoren (G) for at sendre arbejdstrykket. Trykket vises pa
manometeret (hvis monteret).

OPLYSNINGER OM BRUG (FIG. 4)

7.1

7.2

73

7.4

7.5

7.6

Kontroller

- Startanordning (H).

Indstil startanordningen i pos. (1 ON) for at forberede motoren til start.
Indstil startanordningen i pos. (0 OFF) for at afbryde maskinen.

- Styregreb for vandstrale (1).

Advarsel - fare!

Maskinen skal hvile pa et robust og stabilt underlag
i forbindelse med brug. Anbring maskinen som vist i fig. 4.
Start
1) Aben vandhanen helt.
2) Lasn sikkerhedsgrebet (D).
3) Hold pistolen ben i et par sekunder og start maskinen ved hjeelp

af startanordningen (1 ON).

Advarsel - fare!

For maskinen startes, skal det kontrolleres, atden er til-
sluttet vandforsyningen korrekt. Hvis man anvender maski-
nen uden vand, kan den beskadiges. Ventilationsristene ma
ikke tildeekkes, nar maskinen er i drift.

Modeller med TSS - Pa modeller med TSS med automatisk afbry-

delse af forsyningen:

- nar pistolen lukkes, afbrydes den elektriske motor automatisk af
det dynamiske tryk (fig. 4);

- ndr pistolen abnes, startes den elektriske motor automatisk
af trykfaldet, og trykket genetableres herefter med en meget
begraenset forsinkelse;

- for at sikre en korrekt funktion i TSS anordningen ma lukning
og abning af pistolen kun finde sted i intervaller pa min. 4-5
sekunder.

For at undga beskadigelse af maskinen ma den ikke kere tor.

Afbrydelse

1) Indstil startanordningen i pos. (0 OFF).

2) Aben pistolen og udlign trykket i slangerne.

3) Fastspaend sikkerhedsgrebet (D).

Genstart

1) Lasn sikkerhedsgrebet (D).

2) Aben pistolen og fjern luften fra slangerne.

3) Indstil startanordningen i pos. (1 ON).

Opbevaring

1) Sluk for maskinen (0 OFF).

2) Tag stikket ud af stikkontakten.

3) Luk for vandhanen.

4) Udled resttrykket i pistolen, indtil der ikke kommer mere vand
ud af stralespidsen.

5) Tem og afvask beholderen til renggringsmiddel efter arbejdet.
Benyt rent vand i stedet for rengeringsmiddel i forbindelse med
afvaskning af beholderen.

6) Fastspand pistolens sikkerhedsgreb (D).

Péfyldning og brug af rengeringsmiddel

Den justerbare stralespids skal vere placeret i pos. " [ " (hvis

dette er muligt).

1.7
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Brug af en leengere hgjtryksslange end den slange, som blev leveret
sammen med hgjtryksrenseren, eller brug af en forlengerslange
kan reducere eller afbryde indsugningen af renggringsmiddel
fuldsteendigt.

Fyld beholderen med rengeringsmiddel med hgj biologisk ned-
brydelighed.

Anbefalet fremgangsmade ved korrekt rensning med
maskinen

Oples snavset ved at pafere renggringsmiddel blandet med vand
pa den terre overflade.

P& lodrette flader arbejder man nedefra og opefter. Lad renge-
ringsmidlet virke i 1-2 minutter, men lad ikke overfladen terre ud.
Anvend derefter hejtryksstralen, idet De holder dysen i en afstand
pa mindst 30 cm fra overfladen og arbejder nedefra og opefter. Lad
ikke vandet Igbe over overflader, der ikke er vasket.

I nogle tilfeelde er det ngdvendigt at benytte bersterne til afvask-
ning for at fjerne snavset.

Hojt tryk er ikke altid den bedste Igsning til sikring af en god
afvaskning, idet det kan beskadige visse former for overflader. Det
frarades at benytte spidsstralen i den justerbare stralespids og med
roterende dyse pa sarte og lakerede dele samt pa dele under tryk
(eksempelvis daek, daekventiler osv.).

En god afvaskning afhanger i lige sa hej grad af trykket og vand-
mangden.

IE} VEDLIGEHOLDELSE (FIG. 5)

8.1

8.2

83

8.4

De former for vedligeholdelse, som ikke er beskrevet i dette kapitel,
skal udferes ved et autoriseret servicecenter.

Advarsel - fare!

Traek stikket ud af stikkontakten inden udferelse af
indgreb i maskinen.
Rengoring af stralespids
1) Tag lansen af pistolen.
2) Fjern eventuelt snavs fra hullet i strélespidsen ved hjeelp af

veerktgjet (C1).

Rengering af filter
Kontrollér sugefilteret (L) og filteret til rengeringsmiddel (hvis
monteret) hver gang inden brug, og renger eventuelt filtrene som
beskrevet.
Udlgsning af motor (hvis dette er muligt)
| tilfelde af langvarige afbrydelser kan kalkaflejringer medfgre
blokering af motoren. Lasn motoren ved at dreje motorakslen med
veerktgjet (M).
Opbevaring for vinter
Lad maskinen kere med ikke taerende eller giftig frostvaeske, for
maskinen sttes til opbevaring for vinteren.
Opbevar maskinen pa et tort sted, der er beskyttet mod temperatu-
rer under frysepunktet.
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Problem

Mulig arsag

Forslag

Pumpen kerer ikke med det fore-
skrevne tryk.

Den roterende dyse er slidt.

Udskift den roterende dyse.

Vandfilteret er snavset.

Rens filteret (L) (fig. 5).

Vandforsyningen er utilstraekkelig.

Aben vandhanen helt.

Der suges luft ind i systemet.

Kontrollér forsyningskoblingerne.

Luft i pumpen.

Sluk for maskinen og brug pistolen, indtil der kommer en
konstant strem af vand. Teend derefter.

Den justerbare stralespids er forkert justeret.

Drej den justerbare stralespids (E) (+) (fig. 3).

Termostatventilen er udlest.

Vent, indtil den korrekte vandtemperatur er genetableret.

Pumpen har trykforskelle.

Vand suges ind fra ekstern beholder.

Forbind maskinen til vandforsyningen.

Vandtemperaturen er for hgj ved forsyningen.

Nedszt temperaturen.

Den roterende dyse er stoppet.

Rens den roterende dyse (fig. 5).

Sugefilteret (L) er snavset.

Rens filteret (L) (fig. 5).

Motoren "brummer” men starter
ikke.

For lav spaending ved forsyningen.

Kontrollér, at stikkontaktens spaending svarer til angivel-
serne pa datapladen (fig. 2).

Speendingstab pa grund af forlengerledning.

Kontrollér forlzengerledningens karakteristika.

maskinen har staet uvirksom laenge.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Problemer med TSS anordningen.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Den elektriske motor starter ikke.

Spaendingssvigt.

Kontrollér, at stikket er korrekt indsat i stikkontakten, og
at der er spaending (¥).

Problemer med TSS anordningen.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Maskinen har staet uvirksom lenge.

Lagsn motoren ved at stikke vaerktojet (M) gennem det
bageste hul (til modeller, der er forberedt hertil)(fig. 5).

Der drypper vand.

Slidte pakninger.

F& pakningerne udskiftet ved et autoriseret servicecenter.

Sikkerhedsventilen med fri bortledning er udlost.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Stgj.

Vandtemperaturen er for hgj.

Nedsaet temperaturen (se de tekniske specifikationer).

Der drypper olie.

Slidte pakninger.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Kun modeller med TSS: Maskinen
starter selv med lukket pistol.

Teetningsfejl i hejtrykssystemet eller i pumpens
hydrauliske kredslgb.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Kun modeller med TSS: Der kommer
ikke vand ud, nar pistolen dbnes
(forsyningsslangen er tilsluttet).

Den roterende dyse er stoppet.

Rens den roterende dyse (fig. 5).

Der indsuges ikke rengaringsmiddel.

Den justerbare stralespids er indstillet til hgjt tryk.

Indstil strélespidsen i pos. " IR " (fig. 3).

Renggringsmidlet er for tyktflydende.

Fortynd med vand.

Der anvendes forleengerslanger.

Montér den originale slange igen.

Kredslabet til rengeringsmiddel indeholder aflejringer

eller er forsnaevret.

Skyl med rent vent, og fjern eventuelle forsnavringer. Ret
henvendelse til et autoriseret servicecenter, hvis proble-
met fortsat ikke er afhjulpet.

(*) Hvis motoren standser under drift og ikke genstarter, er det ngdvendigt at vente 2-3 minutter inden motoren startes pa ny (udlgsning af motorsikring).

Ret henvendelse til det autoriserede servicecenter, hvis fejlen opstar gentagne gange.




Tekniske specifikationer (DA) Maleenhed |  HP-20
Kapacitet |/min 6 MODEL SERIENUMMER
Tryk MPa 7 — —
Maks. tryk MPa 10
i DOLMAR
Forsyningstemperatur °C 50
Maks. forsyningstryk MPa 1 SN [XXX XXX XXX X
P|stole.ns repulswnskraft ved maks, tryk N 9,63 % wxHz KW x.x P XS
Motorisolering - Klasse F xxX |/h
Motorbeskyttlse - PXS xx bar Max xxx bar max xx°C
(x Mpa) (Max xx Mpa)
Spaending ViHz | 230550 P IN Max xx bar (x Mpa)
Maksimalt tilladelig netimpedans 0 -
Maks. Iydtryk (K = 3 dB(A): @ LwA s
Ly (EN 60704-1) dB (A) 85,74 ﬁ
Ly (EN 60704-1) dB (A) 9% x X dB c €
Apparatets vibrationer (K=1,5m/s?): m/s? 372 [ ]
Vagt kg 58 DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

DA EF-konformitetserklaering

Pa vegne af DOLMAR GmbH erklaerer undertegnede Tamiro Kishima og Rainer Bergfeld,
at maskinerne af maerket DOLMAR,

model: Hgjtryksrenser HP-20

fremstillet af DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, DE-22045 Hamburg, Tyskland, opfylder sikker-
heds- og helbredskravene i de geeldende EU-direktiver: maskindirektivet 2006/42/EF; direktivet
vedrgrende elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EF; direktivet vedrgrende stagjemission
2000/14/EF.

For at sikre komplet opfyldelse af kravene i disse EU-direktiver er der blevet anvendt falgende
standarder: EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN
61000-3-11 og EN 60704-1.

Fremgangsmaden i forbindelse med vurdering af konformiteten jf. direktivet
2000/14/EF er sket med overholdelse af kravene i bilag V.

Det malte lydtryksniveau (L ,) svarer til 93 dB(A).

Det garanterede lydtryk (Ld) svarer til 94 dB (A).

Den tekniske dokumentation opbevares af DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, Abteilung
FZ, DE-22045 Hamburg, Tyskland.

Hamburg, d. 28. december 2010

For DOLMAR GmbH
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld

Direkter Direktor
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KN s'KKERHETSREGLER

1.1 Maskinen du har anskaffet, er et teknologisk avansert produkt kon-
struert av en av Europas ledende fabrikanter av hgytrykkspumper.
For @ oppna best mulig resultat med maskinen din ber du lese
denne bruksanvisningen grundig og felge instruksjonene hver
gang du bruker maskinen. Vi gratulerer deg med valget du har gjort
og onsker lykke til med bruken av maskinen.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER/RESTERENDE RISIKOER
2.1 ADVARSEL: SIKKERHETSMESSIGE “FORBUD”

2.1.1 /!\w /!\ Q IKKE bruk maskinen med

brannfarlige eller giftige veesker,
eller andre produkter som ikke passer sammen med korrekt bruk av
maskinen. FARE FOR EKSPLOSJON ELLER FORGIFTNING

2.1.2 A % € | IKKE rett vannstralen mot personer eller dyr. FARE
FOR PERSONSKADE

213 A 2“"‘ IKKE rett vannstrdlen mot maskinen, elektriske
deler eller mot annet elektrisk utstyr. FARE FOR
ELEKTRISK ST@T

214 A IKKE bruk maskinen utendgrs hvis det regner. FARE FOR
KORTSLUTNING

215 IKKE Ia barn eller ukyndige personer bruke maskinen. Fare

FOR PERSONSKADE

}ﬂ"‘ IKKE bergr stgpselet og/eller stikkontakten med
| | vate hender. FARE FOR ELEKTRISK ST@T

2“"‘ IKKE bruk maskinen hvis nettkabelen er skadet.
FARE FOR ELEKTRISK ST@T ELLER KORTSLUTNING

w IKKE bruk maskinen hvis heytrykksslangen er
skadet. EKSPLOSJONSFARE

N
p
[=)}

SR

N
=
B

2,19 IKKE blokker pistolhdndtaket i driftsposisjon. FaRe For
PERSONSKADE
2.1.10 Kontroller at typeskiltet er festet til maskinen. Kontakt

leverandaren hvis det ikke er tilfelle. Maskiner uten
eskilt ma IKKE brukes fordi de kan ikke identifiseres og muligens
arlige. FARE FOR PERSONSKADE

w IKKE forsgk & endre sikkerhetsventilens og
sikkerhetsanordningenes kalibrering pé noen
ate. EKSPLOSJONSFARE

o=
=3

211

>

3

2.1.12 IKKE endre pa originaldiameteren til den justerbare

sproytedysen. FARE FOR PERSONSKADE

2.1.13 IKKE forlat maskinen uten tilsyn. FARE FOR PERSONSKADE

2.1.14 IKKE flytt pa maskinen ved a trekke i NETTKABELEN. FARe

FOR KORTSLUTNING

Claa

2.1.15 Unnga at kjeretay kjorer over haytrykksslangen.
2.1.16 Ikke trekk i hoytrykksslangen for a flytte maskinen. EKSPLOSJONSFARE

2.1.17 Hvis hoytrykksstrélen rettes mot dekk, dekkventiler og andre
trykksatte deler, utgjer den en potensiell fare. Unngd bruk av
haytrykkssettet med rotordysen, og hold alltid strélen pd minst 30
cm avstand under vaskingen. EKSPLOSJONSFARE

2.2 ADVARSEL: SIKKERHETSMESSIGE “PABUD”

2.2.1 Alle elektriske ledere MA BESKYTTES mot vannstralen. FARe
FOR KORTSLUTNING

222 A KOPLE maskinen kun til en egnet stremkilde som er
i samsvar med gjeldende lover (IEC 60364-1). Fare

FOR ELEKTRISK ST@T

L@PET AV STARTEN kan maskinen forarsake

A nettforstyrrelser.

+ Bruk av jordfeilbryter vil bety okt sikkerhet for brukeren (30 mA).
For modellene uten stgpsel ma installasjonen utferes av kvalifisert
personale.

Bruk kun godkjente skjoteledninger med et egnet tverrsnitt.

"ANEDOO®OW®

Det haye trykket kan fore til at deler slynges ut. Bruk personlig
verneutstyr. FARE FOR PERSONSKADE

TA UT stepselet for du utferer arbeid pd maskinen. Fare
FOR TILFELDIG START

225 A For du trykker inn pistolhdndtaket ma du holde
spraytepistolen GODT FAST for & fange opp rekylen. Fare
FOR PERSONSKADE

@ F@LG reglene fra det lokale vannverket. | henhold
til EN 12729 (BA) kan en maskin bare koples til
drikkevannet hvis vanntilfgrselen til maskinen er utstyrt med
tilbakestremningssperre. FORURENSNINGSFARE

227 A Vedlikehold og/eller reparasjoner av elektriske
komponenter MA utferes av kvalifisert personale. FARe

226

FOR PERSONSKADE
228 A SLIPP UT resttrykket for slangen koples fra maskinen. FaAre
FOR PERSONSKADE
229 A KONTROLLER hver gang fer maskinen brukes at skruene
sitter godt fast og at ingen av delene er slitte eller defekte.

FARE FOR PERSONSKADE

2.2.10 /'\ w /'\ & BRUK utelukkende vaskemidler
L Ll som ikke kan fordrsake korrosjon
pa dekklaget til haytrykksslangen/nettkabelen. EKsPLOSIONSFARE

0G FARE FOR ELEKTRISK STOT

2211 A & SE TIL at personer og dyr befinner seg pa en
avstand pd minst 15 meter. FARE FOR PERSONSKADE




GENERELL INFORMASJON (FIG. 1)

3.1

3.2

33

34

Hvordan bruke handboken

Denne handboken utgjer en viktig del av maskinen og mé tas
godt vare pa for & kunne slas opp i senere. Les handboken grundig
for installasjon og bruk. Hvis du selger maskinen, ma handboken
overlates til den nye eieren.

Levering

Maskinen leveres delvis demontert inni en kartongemballasje.
Sammensetningen av levering er vist pa fig. 1.

121 Vedlagt dokumentasjon
A1 Bruks- og vedlikeholdshandbok
A2 Sikkerhetsregler
A3 Overensstemmelseserklzering
A4  Garantibetingelser
Kassering av emballasjen
Materialene som emballasjen er laget av er miljgvennlige. Uansett ma
de resirkuleres eller kasseres i samsvar med gjeldende lokale lover.
Informasjonsskilt
Folg det som star pa skiltene festet pa maskinen.
Kontroller at de alltid finnes og er lesbare. | motsatt tilfelle ma det
festes nye.
Skilt E1 - Viser pabudet om ikke & kaste maskinen som vanlig hus-
holdningsavfall. Den kan leveres inn til forhandleren ved kjop av en
ny. De elektriske og elektroniske delene i maskinen ma ikke brukes
om igjen fordi de kan veere helseskadelige.
34.1  Symbolbruk
lkon E2 - Viser at maskinen er til profesjonelt bruk,
dvs. for personer som har erfaring, teknisk kjennskap,
kjennskap til standarder og lover og som er i stand til
& bruke og utfere det nedvendige vedlikeholdet av maskinen.
. lkon E3 - Viser at maskinen ikke er til profesjonelt
bruk (hjemmebruk).

IZ TEKNISK INFORMASJON (FIG. 1)

41

4.2

43

4.4

Beregnet bruk

Maskinen er beregnet til hjemmebruk for rengjering av kjoretay,
maskiner, bater, bygninger osv. Hardnakket skitt fjernes ved bruk av
rent vann og biologisk nedbrytbare kjemiske vaskemidler.
Rengjering av motorer i kjoretay er kun tillatt dersom det skitne van-
net kasseres i overensstemmelse med gjeldende lover.

- Vanntemperatur ved innlgpet: Se maskinens merkeskilt.

- Vanntrykk ved innlgpet: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.

- Romtemperatur ved drift: Over 0 °C.

Maskinen er i samsvar med standarden EN 60335-2-79/A1.
Operator

lkonet pa forsiden viser hvilken operatgr som kan bruke maskinen
(profesjonell eller ikke profesjonell).

Ikke tillatt bruk

Personer uten erfaring eller personer som ikke har lest og forstatt
instruksjonene i handboken ma ikke bruke maskinen.

Ikke bruk maskinen med brannfarlige, eksplosive eller giftige vaesker.
Ikke bruk maskinen i brannfarlige eller eksplosjonsfarlige omgivelser.
Det er forbudt 8 bruke ikke originalt tilbehgr eller tilbehgr som ikke
er spesifikt for modellen.

Det er forbudt & utfere endringer pa maskinen. Dersom det utferes
endringer er ikke overensstemmelseserklaringen gyldig, og produ-
senten heves fra ethvert ansvar.

Hoveddeler (se fig. 1)

B1 Justerbar sproytedyse

B2 Lanse

B3  Spraytepistol med sikring

B4 Nettkabel med stgpsel

B5 Hoytrykksslange

B6 Vaskemiddeltank

4.5
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44.1  Tilbehor
C1 Verktoy for rengjering av sproytedyse
C2 Haytrykkssett med rotordyse
C3 Handtak
C4  Barste (hvis installert)
C5 Slangetrommel (hvis installert)
Sikkerhetsanordninger
Advarsel - fare!
Ikke forsgk & endre sikkerhetsventilens kalibrering
pa noen mate.
- Sikkerhets- og/eller trykkbegrensningsventil.
Sikkerhetsventilen fungerer ogsa som trykkbegrensningsventil.
Nar pistolhandtaket slippes, apnes sikkerhetsventilen og vannet
vil resirkulere gjennom pumpeinnlgpet.
- Sikring (D): Unngar tilfeldig vannstréle.

Bl INsTALLASION (FIG. 2)

5.1 Montering
Advarsel - fare!
Maskinen ma vere koplet fra strammen nar du skal
utfore installasjon og montering.
Angaende monteringssekvensen se fig. 2.
5.2 Montering av rotordysen
(For modellene som er utstyrt med dette).
Med hoytrykkssettet oppnas en enda mer effektiv vasking.
Bruk av rotordysen kan fare til et trykkfall pa 25 % i forhold til trykket
som oppnas med den justerbare sproytedysen.
Bruk av rotordysen gir allikevel en starre vaskekraft pga. vannstra-
lens roterende effekt.
5.3  Elektrisk tilkopling
Advarsel - fare!
Kontroller at nettspenningen og -frekvensen (V/Hz)
stemmer overens med det som er oppgitt pa typeskiltet
(fig. 2). Kople maskinen til et stramnett med et effektivt
jordingssystem med jordfeilbryter (30 mA) som vil bryte
stromtilforselen i tilfellet av kortslutning.
53.1  Vedbruk av skjoteledninger
Skjgteledningene og stgpslene ma ha en kapslingsgrad
pa IPX5.
Tverrsnittet til skjgteledninger som brukes ma veere pro-
porsjonalt med lengden, det vil si at jo lenger skjateled-
ningen er, jo stgrre ma tverrsnittet veere. Se tabell I.
5.4 Vanntilkopling
Advarsel - fare!
Ta inn kun filtrert eller rent vann. Vanntilferselen ma som
et minimum vzre tilsvarende pumpens avgitte vannmengde.
Plasser maskinen sa nar vanntilfarselen som mulig.
54.1  Tilkoplingsdpninger
@ Vannutlgp (OUTLET)
B Vanninnlgp med filter (INLET)
542  Tilkopling til det lokale vannverket
Maskinen kan bare koples til drikkevannet hvis vanntilfer-
selen til maskinen er utstyrt med tilbakestramningssperre
med temningsmulighet i samsvar med gjeldende bestem-
melser. Vannslangen ma ha en indre diameter pa minst 13
mm og md veere armert.
B3 JUSTERINGER (FIG. 3)
6.1 Justering av sproytedysen (for modeller som er utstyrt med
denne muligheten)
Drei pa den justerbare sproytedysen (E) for a justere vannstralen.
6.2 Justering av vaskemiddel (for modeller som er utstyrt med

denne muligheten)
Drei pé regulatoren (F) for dosering av vaskemiddelmengden som
skal tilferes.
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6.3

6.4

7.1

7.2

73
74

7.5

7.6

1.7
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Justering av vaskemiddeltilferselen

Drei den justerbare spraytedysen (E) til pos. " [ " for tilfarsel av
vaskemiddel med riktig trykk (for modeller som er utstyrt med
denne muligheten).

Justering av trykket (for modeller som er utstyrt med denne
muligheten)

Drei pd regulatoren (G) for 3 justere driftstrykket. Trykket vises pa
manometeret (hvis installert).

BRUK (FIG. 4)

Kontroller

- Oppstartsanordning (H)

Drei oppstartsanordningen til pos. (1 ON) for & klargjere motoren
for start.

Drei oppstartsanordningen til pos. (0 OFF) for & stanse maskinen.

- Kontrollspak for vannstralen (1)

Advarsel - fare!

Maskinen ma sta pa et sikkert, stabilt underlag nar
den brukes, og i den stillingen som er vist pa fig. 4.
Oppstart
1) Apne vannkranen helt.
2) Frigjer sikringen (D).
3) Press inn pistolhandtaket i noen sekunder og start maskinen

med oppstartsanordningen (1 ON).

Advarsel - fare!

For du starter maskinen ma du se til at den tar inn
vann pa korrekt mate. Hvis maskinen blir brukt uten vann
kan den skades. Ikke dekk til ventilasjonsrillene under bruk.
TSS-modeller - For TSS-modeller med autostop:

- Nar pistolhandtaket slippes, vil det dynamiske trykket automatisk
stoppe den elektriske motoren (fig. 4);

- Nar pistolhandtaket trykkes inn, synker trykket automatisk, den
elektriske motoren startes og trykket gjenopprettes med en
ubetydelig forsinkelse;

- For korrekt bruk av TSS ma ikke pistolhdndtaket trykkes inn igjen
pa minst 4-5 sekunder etter at det er sluppet.

For & unnga a skade maskinen ma du unnga terrgang.

Stopp

1) Drei oppstartsanordningen til pos. (0 OFF).

2) Press pistolhandtaket inn for & slippe ut resttrykket i rerene.

3) Sett pa sikringen (D).

Oppstart igjen

1) Frigjer sikringen (D).

2) Press pistolhandtaket inn slik at luft kan unnslippe.

3) Drei oppstartsanordningen til pos. (1 ON).

Oppbevaring

1) SIa av maskinen (0 OFF).

2) Ta stgpselet ut av stikkontakten.

3) Lukk vannkranen.

4) Slipp ut resttrykket ved @ presse inn pistolhandtaket inntil det

ikke lenger kommer vann ut av spraytedysen.

5) Tem og vask vaskemiddeltanken etter bruk. Vask tanken med

rent vann uten bruk av vaskemiddel.

6) Sett pa sikringen (D) for spraytepistolen.

Fylling og bruk av vaskemiddel

Vaskemiddelet ma tilfares med den justerbare sproytedysen i

pos." [l " (for modeller som er utstyrt med denne muligheten).

Bruk av en lenger haytrykksslange enn den som felger med hoy-

trykksspyleren, eller en ekstra forlengerslange, kan fore til at innsu-

gingen av vaskemiddelet reduseres eller avbrytes helt.

Fyll opp tanken med biologisk nedbrytbart vaskemiddel.

Réd for korrekt vasking

Las opp skitt ved & pafere vaskemiddelet blandet ut i vann pa en

torr overflate.

P4 vertikale flater begynner du nederst og jobber deg oppover. La
vaskemidlet virke i 1-2 minutter, men overflaten mé ikke tarke. Sett
i gang haytrykksstralen, hold spraytedysen minst 30 cm fra overfla-
ten og arbeid nedenfra og opp. Unnga at skyllevannet renner pa
flater som enna ikke er vasket.

[ noen tilfeller kan det vaere ngdvendig & bruke vaskeberster for &
fierne skitten.

Bruk av hayt trykk er ikke alltid den beste lgsningen for et godt vas-
keresultat ettersom noen flater kan bli gdelagt. Unnga & bruke den
justerbare spraytedysens rette strdle og Haytrykkssett med rotordyse
pa skansomme og lakkerte deler samt trykksatte deler (f.eks. dekk,
dekkventiler, osv.).

En god vaskeeffekt avhenger i like stor grad av vanntrykket som
vannmengden.

B} vEDLIKEHOLD (FIG. 5)

8.1

8.2

8.3

8.4

Alle vedlikeholdsinngrep som ikke beskrives i dette kapittelet skal
utfares hos et autorisert servicesenter.

Advarsel - fare!

For vedlikeholdsinngrep pa maskinen ma du ta stgp-
selet ut av stikkontakten.
Rengjaring av sproytedysen
1) Talansen av spraytepistolen.
2) Fjern skitt fra dpningen i spraytedysen med verktoyet (C1).
Rengjering av filteret
Kontroller sugefilteret (L) og vaskemiddelfilteret (hvis finnes) for
hver bruk, og rengjer ved behov som beskrevet.
Frigjering av motoren (for modeller som er utstyrt med denne
muligheten)
Hvis maskinen ikke brukes pa lang tid kan kalkavsetninger fore til
blokkering av motoren. Drei pa motorakselen med et verktgy (M)
for & frigjere motoren.
Oppbevaring
Behandle maskinen med rusthemmende, ikke-giftig frostveeske for
maskinen settes bort for vinteren.
Oppbevar maskinen pa et tert og frostsikkert sted.
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Problem

Mulige arsaker

Lasninger

Pumpen virker ikke ved foreskre-
vet trykk.

Slitt rotordyse.

Skift ut rotordysen.

Tilsmusset vannfilter.

Rengjor filteret (L) (fig. 5).

For lavt vanntrykk.

Apne vannkranen helt.

Luft suges inn i systemet.

Sjekk at slangekoplingene er tette.

Luft i pumpen.

SI& av maskinen og bruk spraytepistolen inntil en jevn
vannstrgm er oppnadd. SI& deretter pa maskinen igjen.

Justerbar sproytedyse i feil stilling.

Drei den justerbare sproytedysen (E) tilbake (+) (fig. 3).

Termostatventilen er utlgst.

Vent til riktig vanntemperatur er gjenopprettet.

Vanninntak fra ekstern tank.

Kople maskinen til vannettet.

For hgy vanntemperatur ved innlgpet.

Senk temperaturen.

Plutselig forandring i pumpetrykk.

Tilstoppet rotordyse.

Rengjer rotordysen (fig. 5).

Sugefilteret (L) er skittent.

Rengjor filteret (L) (fig. 5).

Motoren summer, men vil ikke
starte.

For lav matespenning.

Sjekk spenningen i stramnettet (fig. 2).

Spenningstap ved bruk av skjgteledning.

Kontroller skjoteledningens karakteristikker.

Maskinen har ikke veert i bruk pé lenge.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Problem med TSS-utstyret.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Den elektriske motoren starter
ikke.

Ingen stremforsyning.

Sjekk at stopselet sitter riktig i stikkontakten og at strem-
men ikke er gatt (*).

Problem med TSS-utstyret.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Maskinen har ikke vzert i bruk pa lenge.

Frigjer den elektriske motoren ved hjelp av verktayet (M)
gjennom hullet pd baksiden (for modeller som er utstyrt
med denne muligheten) (fig. 5).

Vannlekkasje.

Slitte tetninger.

La et autorisert servicesenter skifte ut tetningene.

Sikkerhetsventilen med fri temming er utlost.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Unormalt mye stay.

For hay vanntemperatur.

Senk temperaturen (se tekniske data).

Oljelekkasje.

Slitte tetninger.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Kun for TSS-modeller: Maskinen
starter selv om pistolhdndtaket
er sluppet.

Haytrykkssystemet eller pumpens hydraulikksystem

er ikke vanntett.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Kun for TSS-modeller: Ikke noe
vann ndr pistolhandtaket trykkes
inn (med tilkoplet vannslange).

Tilstoppet rotordyse.

Rengjer rotordysen (fig. 5).

Det suges ikke inn vaskemiddel.

Den justerbare spraytedysen er innstilt pa hayt trykk.

Innstill spraytedysen i pos." IR " (fig. 3).

Vaskemiddelet er for tyktflytende.

Bland ut med vann.

Det brukes forlengerslanger for haytrykksslangen.

Monter den originale slangen igjen.

Vaskemiddelkretsen er full av belegg eller innsnev-

ringer.

Skyll med rent vann og fjern ev. innsnevringer. Kontakt et
autorisert servicesenter hvis problemet vedvarer.

(*) Hvis motoren stopper under drift og ikke starter igjen, vent 2-3 minutter for du prover igjen (varmevernet er utlgst).
Kontakt servicesenteret hvis problemet oppstar mer enn en gang.




Tekniske Data (NO) Maleenhet| HP-20

Kapasitet [/min 6 MODELL SERIENUMMER
Trykk MPa 7 I

Maks. trykk MPa 10

“ | DOLMAR
Matetemperatur °C 50

Maks. matetrykk MPa 1 S/N[XXXXXX XXX}

P|stoléns fra'stotnlngskraft ved maks, trykk N 9,63 % wxHz KW x.x P XS
Motorisolering - Klasse F xxX |/h .
Motorbeskyttelse - IPX5 E;X @;{g) (mgi EXXX 58[}) max xx’C
Spenning VIHz | 23050 P IN Max xx bar (x Mpa)

Maks. tillatt nettimpedanse Q -

Maks. lydtrykk (K = 3 dB(A): @ LwA

Ly (EN 60704-1) dB(A) 85,74

Ly (EN 60704-1) dB (A) 94 x X
BC€

Maskinens vibrasjoner (K=1,5m/s3: m/s?
Vekt kg 58 DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

NO EF-samsvarserkleering

De underskrivende Tamiro Kishima og Rainer Bergfeld, autorisert av DOLMAR GmbH,
erkleerer at maskinen av merket DOLMAR,

Modell: Heytrykksspyler HP-20

produsert av. DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, DE-22045 Hamburg, Tyskland, er i
overensstemmelse med sikkerhets- og helseforskriftene i gjeldende EU-direktiv: maskindirektivet
2006/42/EF, direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EF og direktivet om stgyniva
2000/14/EF.

For d oppfylle alle kravene i disse EU-direktivene har de fglgende referansestandardene blitt fulgt:
EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-11
og EN 60704-1.

Vurdering av produktets samsvar med direktivet 2000/14/EF har blitt utfert i henhold
til vedlegg V.

Det malte lydtrykknivaet (L ,) er pa 93 dB(A).

Det garanterte lydtrykknivaet (Ld) er pa 94 dB(A).

Den tekniske dokumentasjonen oppbevares hos DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38,
Abteilung FZ, DE-22045 Hamburg, Tyskland.

Hamburg den 28.12.2010

For DOLMAR GmbH
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld

Direktar Direktar



KN TuRvAOHIEET

1.1 Hankkimasi kone on tekniikaltaan korkeatasoinen tuote, jonka
on suunnitellut yksi Euroopan johtava painepesurien valmistaja.
Jotta saat parhaan hy6dyn laitteestasi, lue tdma kirjanen huolel-
lisesti ja noudata siind olevia ohjeita aina konetta kéyttdessasi.
Onnittelemme viisaasta valinnasta ja hyvaa tyon iloa.

TURVAMAARAYKSET/MUUT VAARAT

2.1 VAROITUS: MITA EI SAA TEHDA

2,11 /\w /\ ALA kiytd koneessa syttyvia
! ! & tai  myrkyllisid  aineita tai

nesteitd, jotka eivat vastaa koneen oikeaa kayttda. RAJAHDYS- TAI

MYRKYTYSVAARA

2.1.2 A lg ALA suuntaa vesisuihkua ihmisi tai eldimia kohti.
LOUKKAANTUMISVAARA

213 A Eﬂ"‘ ALA suuntaa vesisuihkua konetta, sihkdlaitteita
tai muita sahkokoneita kohden. SAHKOISKUVAARA

2,14 A ALA kiyta konetta ulkona sateella. OIKOSULUN VAARA

215 A ALA anna lasten tai taitamattomien henkildiden kayttda
konetta. LOUKKAANTUMISVAARA

216 A }ﬂ"‘ ALA kosketa pistotulppaa ja/tai pistorasiaa silloin,
L% | kun Kiitesi ovat mérét. SAHKOISKUVAARA

2.1.7 A }ﬂ"‘ ALA kéytd konetta, jos sen virtajohto on
| | vahingoittunut. SAHKOISKUN JA OIKOSULUN VAARA

218 /'\ w ALA Kiytd konetta, jos korkeapaineputki on

] vaurioitunut. HALKEAMISVAARA

2.1.9 A ALA lukitse kdynnistinkahvaa  kayttdasentoon.
LOUKKAANTUMISVAARA

2.1.10 A Tarkasta, ettd konekilpi on kiinnitettyna koneeseen. Jos
néin ei ole, ota valittdmasti yhteyttd jélleenmyyjaan. liman

konekilped olevaa konetta El SAA kayttdd, koska siitd voi olla
seurauksena ennalta arvaamattomia vaaroja. LOUKKAANTUMISVAARA
2.1.1 /'\ :NI! ALA kasittele tai muuta turvaventtiilin ja
. suojalaitteiden kalibrointia. RAJAHDYSVAARA

2.1.12 A ALA muuta alkuperdisen suuttimen reikikokoa. Vaaga!
TOIMINTA VOI MUUTTUA

2.1.13 CE ALA jitd konetta ilman valvontaa. LOUKKAANTUMISVAARA

2.1.14 A ALA siirrd konetta virtajohdosta vetdmalld. OiosuLUN
VAARA

2.1.15 Al3 aja ajoneuvolla korkeapaineletkun paalté.
2.1.16 Ala siirré konetta korkeapaineletkusta vetimalls. RAJAHDYSVAARA

2.1.17 Renkaisiin, tayttéventtiileihin tai muihin paineistettuihin osiin
kohdistettu korkeapainesuihku on potentiaalisesti vaarallinen. Al
kdytd pydrivaa suutinsarjaa. Suihkuta joka tapauksessa vahintaan
30 cmin etdisyydeltd puhdistuksen aikana. RAJAHDYSVAARA

2.2 VAROITUKSET: MITA ON TEHTAVA

2.2.1 A Varmista, ettd kaikki virranjohtimet ON SUOJATTU
VESISUIHKUJA vastaan. OIKOSULUN VAARA

KYTKE kone ainoastaan sopivaan ja voimassa
olevien standardien mukaiseen virtalahteeseen

(IEC 60364-1). SAHKOISKUN VAARA

A\

222

KAYNNISTYSVAIHEESSA  kone
verkkohairigita.

saattaa aiheuttaa

223

224

225

2.2.6

227

228

229

2.2.10

2211
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« Kayta differentiaalista turvakatkaisinta (30 mA), joka tarjoaa hyvan
lisdsuojan.

Ellei mallissa ole pistotulppaa, sen saa asentaa ainoastaan

ammattitaitoinen henkild.

Kéyté ainoastaan valtuutettuja jatkojohtoja, joiden johdinlapimitta

on asianmukainen.

210000

Korkeapaine saattaa aiheuttaa osien  kimpoamisen.
Kéytd asianmukaisia suojavaatteita ja henkilénsuojaimia.
LOUKKAANTUMISVAARA

>

IRROTA pistotulppa pistorasiasta ennen koneeseen
suoritettavien toimenpiteiden aloittamista. TAHATTOMAN
AYNNISTYKSEN VAARA

>

=

OTA tukeva ote pesupistoolista ennen vivun vetamistd,
jotta véltyt takaiskulta. LOUKKAANTUMISVAARA

@ NOUDATA  paikallisen  vesihuoltoyhtion
vaatimuksia. EN 12729 (BA) mukaan koneen saa
liittda painevesiverkostoon vain takaiskuventtiilid kayttamalla.

SAASTUMISVAARA

Sahkdkomponentteja SAAVAT korjata ja/tai huoltaa
ainoastaan ammattitaitoiset henkil6t. LOUKKAANTUMISVAARA

>

VAPAUTA jaédmdpaine ennen koneen putken irrottamista.
LOUKKAANTUMISVAARA

TARKISTA ennen koneen kéyttod, ettd kaikki ruuvit on
kunnolla kiristetty ja ettei siind ole rikkoutuneita tai
kuluneita osia. LOUKKAANTUMISVAARA

KAYTA ainoastaan
W A\ [2

pesuaineita, jotka soveltuvat
korkeapaineletkun / virtajohdon sisapinnan valmistusmateriaalille.
HALKEAMISVAARA

& VARMISTA, etta henkilot/eldimet ovat vahintadn
15 metrin etdisyydelld konetta kdytettdessa.

LOUKKAANTUMISVAARA

>

>

>
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YLEISET OHJEET (KUVA 1)

3.1 Kayttooppaan kaytto
Kéyttdopas kuuluu térkeénd osana koneen varusteisiin ja se on
sdilytettdva huolellisesti tulevaa kayttod varten. Lue se huolellisesti
ennen asennusta ja kdyttod. Luovuta ohjeet uudelle omistajalle,
mikdli myyt koneen.
3.2 Toimitus
Kone toimitetaan osittain purettuna pahvilaatikossa.
Pakkauksen sisaltd on esitelty kuvassa 1.
32.1  Ohessa toimitetut asiakirjat
A1 Kaytto- ja huolto-opas
A2 Turvaohjeet
A3 Standardienmukaisuustodistus
A4 Takuusddnnot
3.3  Pakkausten havitys
Pakkauksen materiaalit ovat ympéristoystavallisi. Kierratd tai havita
ne kdyttdmaassa voimassa olevien maardysten mukaan.
34 Tiedotukset
Noudata koneessa olevien kilpien ohjeita.
Tarkista, ettd ne ovat aina paikoillaan ja lukukelpoisia. Ellei ndin ole,
vaihda ne. Kiinnita uusi kilpi alkuperdiselle paikalle.
Kilpi E1 - Osoittaa, ettd konetta ei tule havittaa kotitalousjétteiden
seassa. Se voidaan palauttaa jélleenmyyjalle hankittaessa uusi kone.
Koneen séhko- ja elektroniikkaosia ei tule kayttaa uudelleen sopimat-
tomiin tarkoituksiin, silla ne sisaltavat terveydelle haitallisia aineita.
341  Symbolit
E Symboli E2 - Osoittaa, etta kone on tarkoitettu
ammattikdyttoon. Sitd saavat kdyttdd ainoastaan
henkildt, joilla on kokemusta, teknistd tuntemus-
ta, tietoja standardeista ja laeista ja jotka osaavat kdyttda
ja huoltaa konetta.
Symboli E3 - Osoittaa, etta kone on tarkoitettu
ei-ammattimaiseen kdytton (kotitalous).

I3 TEKNISET TIEDOT (KUVA 1)

4,1 Kayttotarkoitus
Kone on tarkoitettu yksityiseen ajoneuvojen, koneiden, veneiden,
rakennusten jne. pesuun irrottamaan pinttynyt lika puhtaalla vedel-
|3 ja biologisesti hajoavilla kemiallisilla pesuaineilla.
Ajoneuvojen moottorien pesu on sallittua ainoastaan, jos likainen
vesi havitetddn voimassa olevien standardien mukaan.
- Veden sydttolampotila: ks. konekilpi.
- Veden sy6ttdpaine: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa
- Ymparoiva [dmpdtila toiminnan aikana: yli 0°C.
Kone on EN 60335-2-79/A1 -standardin mukainen.

42 Kayttaja
Koneen kéyttdja on osoitettu kannen symbolilla (ammattimainen
tai ei-ammattimainen).

43  Kielletty kaytto
Koneen kéytto on kiellettya henkilgilta, jotka eivat tunne sen kayt-
t04 tai eivat ole lukeneet kéyttdoppaan ohjeita huolellisesti.
Al3 kaytd koneessa syttyvi, rajahdysvaarallisia tai myrkyllisid nesteita.
Ala kaytd konetta potentiaalisesti syttyvdssd tai rajahdysvaaralli-
sessa tilassa.
Ala kayta ei-alkuperaisia tai eri mallille tarkoitettuja varusteita.
Ala muuta konetta; muutokset mitétdivat standardienmukaisuus-
todistuksen ja vapauttavat valmistajan siviili- ja rikosoikeudellisesta
vastuusta.

4.4 Padosat (ks. kuva 1)
B1 Saadettdva suutin
B2 Pesupistoolin varsi
B3 Turvakatkaisimella varustettu pesupistooli
B4 Virtajohto ja pistotulppa
B5 Korkeapaineletku
B6 Pesuainesailid

44.1  Varusteet
C1 Suuttimen puhdistustydkalu
C2 Pydrivd suutinsarja
C3 Kahva
C4 Harja (jos kaytossd)
C5 Letkukela (jos kaytdssa)
4,5 Suojalaitteet
Huomio - vaara!
Al3 kasittele tai muuta turvaventtiilin kalibrointia.
- Turva- ja/tai paineenrajoitusventtiili.
Turvaventtiili toimii myds paineenrajoitusventtiilind. Kun pesu-
pistooli suljetaan, venttiili avautuu ja vedenkierto siirtyy pumpun
vedentulopuolelle.
- Turvakatkaisin (D): Estdd veden tahattoman suihkuamisen.

ASENNUS (KUVA 2)

5.1 Kokoonpano

Huomio - vaara!
Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee
suorittaa koneen virta katkaistuna.
Ks. kokoonpanojarjestys kuvasta 2.
5.2 Pyorivan suuttimen asennus
(Mallit, joihin asennettu)
Pydrivé suutinsarja lisad pesutehoa.
Kaytettdessa pydrivdd suutinta paine saattaa laskea 25 % saddetta-
valld suuttimella saatuun paineeseen nahden.
Sen kayttd kuitenkin lisaa pesutehoa vesisuihkun pydrivén liikkeen
ansiosta.

5.3 Sahkokytkenta

Huomio - vaara!

Tarkista, ettd verkkojannite ja -taajuus vastaavat
koneen konekilvessa annettuja arvoja (V-Hz) (kuva 2).
Kytke kone sahkoverkkoon, jossa on tehokas maadoitus.
Johdossa tulee olla vikavirtakytkin (30 mA), joka katkaisee
sahkon oikosulussa.

53.1  Jatkojohtojen kayttd
Kéyta IPX5-suoja-asteen jatkojohtoja ja pistotulppia.
Jatkojohdon séikeiden lapimitan on oltava suhteessa sen
pituuteen; mita pidempi jatkojohto, sitd suurempi [dpimit-
ta. Ks. taulukkoa I.
5.4 Vesiliitanta

Huomio - vaara!

Konetta saa kayttaa ainoastaan suodatetulla tai puh-
taalla vedella. Veden sydttotehon on oltava pumpun kapa-
siteetin mukainen.

Kone on asetettava mahdollisimman lahelle vesiliitdntaa.

54.1  Liitdntdaukot
@ Paineliitin (OUTLET)
B Suodattimella varustettu tulovesiliitin (INLET)

54.2  Liitdntd julkiseen vesijohtoverkkoon
Kone voidaan liittéé suoraan julkiseen juomavesiverkkoon
ainoastaan, jos tulovesiletkuun on asennettu voimassa
olevien standardien mukaisesti tyhjenevé takaisinvirta-
uksen estojdrjestelmd. Varmista, ettd letkun halkaisija on
vahintddn 13 mm ja etta se on vahvistettu.

I siAD6T (kuvA 3)

6.1 Saadettavan suuttimen sdato (jos kaytossa)
Saada vesisuihkua saaddettavasta suuttimesta (E).
6.2 Pesuaineen saato (jos kaytossa)
Saada pesuaineen maara sadtimesta (F).
6.3  Pesuaineen syoton saato

Aseta saadettava (E) suutin " [l " -asentoon syéttaksesi pesuainetta
oikealla paineella (jos kdytossd).




6.4 Paineen saato (jos kaytossa)
Sdada kdyttopaine sadtimelld (G). Paine nakyy painemittarissa (jos
asennettu).

KAYTTO (KUVA 4)

7.1 Sdatolaitteet

- Kéynnistyskatkaisin (H).

Aseta kdynnistyskatkaisin (1 ON)-asentoon asettaaksesi moottorin

toimintatilaan.

Aseta kdynnistyskatkaisin (0 OFF)-asentoon pyséyttédksesi koneen.

- Vesisuihkun ohjausvipu (I).

Huomio - vaara!

Koneen on kaytdn aikana oltava tasaisella ja tukeval-
la tasolla, ks. kuva 4.

7.2 Kéynnistys

1) Avaa vesihana kokonaan.

2) Vapauta turvakatkaisin (D).

3) Pidd pesupistooli auki muutaman sekunnin ajan ja kdynnista

kone katkaisimella (1 ON).

Huomio - vaara!

Varmista ennen koneen kdynnistystd, ettd se saa
vetti asianmukaisesti; kuivakéytto vaurioittaa konetta. Ali
peita tuuletusritilita toiminnan aikana.

TSS-mallit - TSS-malleissa, joissa on automaattinen syoton keskeytys:

- suljettaessa pesupistooli dynaaminen paine sammuttaa auto-
maattisesti séhkémoottorin (ks. kuva 4);

- avattaessa pesupistooli paineen laskeminen kdynnistdd sahko-
moottorin automaattisesti ja paine palautuu huomaamattoman
pienelld viiveelld;

- TSS moitteettoman toiminnan kannalta on tarkeda, ettei pesu-
pistoolin sulkemista ja aukaisua suoriteta alle 4-5 sekunnin
kuluessa.

Vilta kuivakayttoa, ettei painepesuri vaurioidu.

7.3 Pysdytys

1) Aseta kdynnistyskatkaisin (0 OFF)-asentoon.

2) Avaa pesupistooli ja poista paine putkista.

3) Aseta turvakatkaisin (D).

74 Uudelleenkaynnistys

1) Vapauta turvakatkaisin (D).

2) Avaa pesupistooli ja anna ilman poistua putkista.

3) Aseta kdynnistyskatkaisin (1 ON)-asentoon.

7.5 Sailytys

1) Sammuta kone (0 OFF).

2) Poista pistotulppa pistorasiasta.

3) Sulje vesihana.

4) Vapauta pesupistoolin jaanndspainetta, kunnes suuttimesta ei
tule endd vettd.

5) Tyhjenné ja pese pesuainesiilio tydskentelyn jalkeen. Kéytd
sailion pesuun puhdasta vettd, dla pesuainetta.

6) Aseta pesupistoolin turvakatkaisin (D).

7.6  Pesuaineen taytto ja kaytto

Pesuaine tulee syottdd saddettdvi suutin "[Q" -asennossa

(jos kaytossa).

Jos kaytdt painepesurin ohessa toimitettua alkuperdistd letkua

pidempad korkeapaineletkua tai jatkoletkua, pesuaineen tulo saat-

taa vahentya tai loppua kokonaan.

Tayta sailio biologisesti erittdin hajoavalla pesuaineella.

7.7  Suositeltava pesutapa

Liuota lika levittamalld veteen sekoittunut pesuaine kuivalle pin-
nalle.

Tydskentele pystysuorilla pinnoilla alhaalta yléspdin. Anna pesu-
aineen vaikuttaa 1-2 minuuttia, mutta ala paastd pintaa kuivaksi.
Suihkuta korkeapainesuihkulla vahintdén 30 cm etdisyydeltéd ja
tyoskentele alhaalta ylospdin. Valta veden levidmistd pesemattd-
mélle pinnalle.

59

Joissakin tapauksissa lika joudutaan poistamaan mekaanisesti pesu-
harjoilla.

Korkeapaine ei aina ole paras tapa saada hyvid pesutuloksia, silla
se saattaa vaurioittaa joitakin pintoja. Valta saddettdvan suuttimen
neulasuihkun ja Pydrivd suutinsarja-suuttimen kéyttéa aroilla ja
maalatuilla pinnoilla ja paineistetuissa osissa (esim. renkaat, tayt-
toventtiilit jne.).

Hyva pesutulos riippuu yhta lailla paineesta kuin vesimaarasta.

Suomi

B} Huotro (Kuvas)

8.1

8.2

8.3

8.4

Kaikki muut huoltotoimenpiteet tulee suorittaa valtuutetussa huol-
topalvelussa.

Huomio - vaara!

Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen minkaan
koneeseen suoritettavan huoltotydn aloittamista.
Suuttimen puhdistus
1) Irrota varsi pesupistoolista.

2) Poista kaikki lika suuttimen reidsta tyokalulla (C1).
Suodattimen puhdistus

Tarkista tulovesi- (L) ja pesuainesuodatin (jos kdytdssd) ennen
jokaista kayttdd ja puhdista tarvittaessa ohjeiden mukaan.
Moottorin vapautus (jos kdytossd)

Jos kone on pitkéén kayttamattdmang, kalkkikeraantymat saattavat
lukita moottorin. Vapauta moottori kddntamalld moottorin akselia
tyokalulla (M).

Varastointi

Kdytd koneessa sydvyttdmatontd ja myrkytontd jadtymisenestoai-
netta ennen talvisdilytystd.

Sailyta konetta kuivassa paikassa ja suojaa se jaatymiselta.
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BN ViANETSINTA

Vika

Mahdollinen syy

Korjaus

Pumppu ei tuota madriteltya
painetta.

Pydriva suutin kulunut.

Vaihda pydrivé suutin.

Vedensuodatin likainen.

Puhdista suodatin (L) (kuva 5).

Veden syéttopaine liian alhainen.

Avaa vesihana kokonaan.

[Imaa padsee jarjestelmdan.

Tarkista liitokset.

Pumpussa ilmaa.

Pysdytd kone ja laske pesupistoolista vettd, kunnes vesi
virtaa ulos tasaisesti. Kdynnistd kone uudelleen.

Saadettdva suutin vaarassa asennossa.

Kaanna saddettavaa suutinta (E) (+) (kuva 3).

Termostaattiventtiilin laukeaminen

Odota, ettd veden lampdtila palautuu oikeaksi.

Pumpun paine vaihtelee.

Vettd tulee ulkopuolisesta sailiosta.

Kytke kone vesijohtoon.

Veden lampétila liian korkea.

Laske veden ldmpétilaa.

Pyoriva suutin on tukossa.

Puhdista pydriva suutin (kuva 5).

Likainen tulovesisuodatin (L).

Puhdista suodatin (L) (kuva 5).

Moottori hurisee, mutta ei
kdynnisty.

Verkkojannite ei ole riittéva.

Tarkista, ettd verkkojannite vastaa konekilven jénnitetta
(kuva 2).

Jannitteen lasku johtuu jatkojohdosta.

Tarkista jatkojohdon mitat.

Kone on ollut pysahdyksissa pitkén aikaa.

Ota yhteyttd lahimpaan huoltopalveluun.

TSS viallinen.

Ota yhteyttd lahimpaan huoltopalveluun.

Sahkomoottori ei kdynnisty.

Sahkovirta puuttuu.

Tarkista, ettd pistotulppa on kunnolla pistorasiassa ja etta
siihen tulee virtaa (*).

TSS viallinen.

Ota yhteyttd lahimpaan huoltopalveluun.

Kone on ollut pysahdyksissa pitkén aikaa.

Tyonnd ty6kalu (M) moottorin takapddssé olevaan reikaan
ja vapauta moottori (mallit, joihin asennettu) (kuva 5).

Vesivuoto.

Tiivisteet ovat kuluneet.

Vaihda tiivisteet huoltopalvelussa.

Vapaasti purkavan turvaventtiilin laukeaminen.

Ota yhteytté lahimpéén huoltopalveluun.

Liiallinen kéyttoaani.

Veden ldmpétila liian korkea.

Laske veden ldmpétilaa (ks. teknisid tietoja).

Oljyvuoto.

Tiivisteet ovat kuluneet.

Ota yhteyttd lahimpdan huoltopalveluun.

Ainoastaan TSS-mallit: kone
kdynnistyy, vaikka pesupistooli
on kiinni.

Viallinen tiiviste korkeapainepuolella tai veden
kierrossa.

Ota yhteytté lahimpéén huoltopalveluun.

Ainoastaan TSS-mallit: vipua
vedettdessa vettd ei tule ulos
(kun tulovesiletku on asetettu
paikoilleen).

Pydrivd suutin on tukossa.

Puhdista py6rivd suutin (kuva 5).

Ei ota pesuainetta.

Séadettdva suutin on korkeapaineasennossa.

Aseta suutin " [ "-asentoon (fig. 3).

Pesuaine on liian sakeaa.

Laimenna vedella.

Kéytossa on korkeapaineletkun jatkoletku.

Kéyta alkuperdista letkua.

Pesuainekierrossa on sakkaa tai kaventumia.

Huuhtele puhtaalla vedelld ja korjaa kaventumat. Jos vika
toistuu, ota yhteyttd Idhimpaan huoltopalveluun.

(*) Jos moottori sammuu toiminnan aikana eika kaynnisty uudelleen, odota 2-3 minuuttia ennen uutta kdynnistysta (lampokatkaisimen laukeaminen).
Jos vika toistuu useita kertoja, ota yhteyttd lahimpdén huoltopalveluun.




Tekniset tiedot (Fl) Mittayksikkd | HP-20

Kapasiteetti I/min 6 MALLI SARJANUMERO

Paine MPa 7 I —

Maksimipaine MPa 10

‘1 | DOLMAR

Syottolampétila °C 50

MaksimisyGttopaine MPa 1 S/N[XXXXXX XXX}

Pesuplstloollrl1 tydntovoima maksimipaineella N 9,63 % wxHz KW x.x P XS

Moottorin eristys - F-luokka xxX |/h

Moottorin suojaus _ PXS xx bar Max xxx bar max xx’C
(x Mpa) (Max xx Mpa)

Jannite V/Hz 230/50 P IN Max xx bar (x Mpa)

Suurin sallittu verkkovastus Q -

Aanenpaine (K=3 dB(A): @ LwA 2

Ly (EN 60704-1) dB(A) 85,74 ﬁ

Ly (EN 60704-1) dB(A) 9% x X dB c €

Laitteen térind (K=15m/s): m/s? 3,72 [ ]

Paino kg 58 DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

FI CE-standardienmukaisuustodistus

Allekirjoittaneet Tamiro Kishima ja Rainer Bergfeld DOLMAR GmbH -yrityksen valtuuttamina
edustajina vakuuttavat, etta DOLMAR-merkin koneet,

Malli: Painepesuri HP-20

jotka on valmistanut DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, DE-22045 Hamburg, Saksa, ovat seuraa-
vien voimassa olevien EY-direktiivien turvallisuus- ja terveysmaaraysten mukaisia: konedirektiivi
2006/42/EY, sahkdmagneettista yhteensopivuutta koskeva direktiivi 2004/108/EY, melupdastoja
koskeva direktiivi 2000/14/EY.

Taydellinen vastaavuus EY-direktiivien kanssa on tarkistettu seuraavien olennaisten viitestandar-
dien avulla: EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN
61000-3-11 ja EN 60704-1.

Direktiivissa 2000/14/EY vaadittu standardienmukaisuuden arviointimenetelma on toteutettu
litteen V mukaan.

Mitattu danenpaine (L ,) on 93 dB(A).

Taattu daanenpaine (Ld) on 94 dB(A).

Teknisia asiakirjoja sailyttaa DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, Abteilung FZ, DE-22045
Hamburg, Saksa.

Hampuri, 28.12.2010
DOLMAR GmbH -yrityksen puolesta

ey 2

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Johtaja Johtaja
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K sAKERHETSBESTAMMELSER

1.1 Maskinen som du har anskaffat &r en tekniskt hogklassig produkt,
vilken &r konstruerad av en av Europas ledande pumptillverkare. For
att fa den basta nyttan av din maskin, lds noggrant dessa rader och
folj dem alltid vid anvdndning av maskinen. Vi gratulerar till ditt val
och 6nskar dig lycka till med arbetet.

| Svenska

SAKERHETSANVISNINGAR/KVARSTAENDE RISKER
21 VARNING!VAD DU INTE FAR GORA
Anvind  INTE  maskinen

21 AW A
! ! & tillsammans med vatskor som ar

|&ttanténdliga, giftiga eller vilkas egenskaper ar oforenliga med en
korrekt funktion av maskinen. FARA FOR EXPLOSION ELLER FORGIFTNING

2.1.2 A E\ Rikta INTE vattenstrélen mot personer eller djur.
SKADERISK
213 A@ Rikta inte vattenstrdlen mot maskinen,
elkomponenter eller mot andra elutrustningar.
FARA FOR ELSTOT
214 A Anvénd INTE maskinen utomhus om det regnar. FARA FOR
KORTSLUTNING
215 A L&t INTE barn eller okunniga anvanda maskinen. Fara
FOR OLYCKSFALL
2.1.6 A }l‘"‘ Ta INTE i stickkontakten och/eller eluttaget med
L% | vata hinder. FARA FOR ELSTOT
217 A }ﬂ"‘ Anvénd INTE maskinen om elkabeln &r skadad.
LS | Fara FOR ELSTOT OCH KORTSLUTNING
2.1.8 /\ :Nl! Anvand INTE maskinen om hdgtrycksslangen &r
skadad. FARA FOR EXPLOSION
2.1.9 A Spdrra INTE tvéttpistolens spak i driftlige. FARA FOR
OLYCKSFALL
2.1.10 CE Kontrollera att maskinen ar utrustad med typskylt. | annat
fall maste du kontakta &terforsaljaren. Maskiner som
saknar typskylt far INTE anvéandas eftersom de inte &r godkanda
och dérav potentiellt farliga. FARA FOR OLYCKSFALL
PARY () w Mixtra INTE  med reglerventilen och
° sékerhetsanordningarna eller &ndra deras

=~

alibrering. FARA FOR EXPLOSION

2.1.12 Andra INTE pa det reglerbara huvudets halstorlek. Faga!

FUNKTIONEN KAN FORANDRAS

2.1.13 A L&mna INTE maskinen utan uppsikt. FARA FOR OLYCKSFALL

2.1.14 Flytta INTE maskinen genom att dra i ELKABELN. Fara

FOR KORTSLUTNING
2.1.15 Setill att inga motorfordon kér dver hégtrycksslangen.

2.1.16 Dra inte i hogtrycksslangen for att flytta hogtryckstvétten. FARA
FOR EXPLOSION

2.1.17 Det &r potentiellt farligt att rikta hdgtrycksstrdlen mot déck,
déckventiler och andra trycksatta delar. Undvik att anvénda satsen
med roterande munstycke och hall stralen pa min. 30 cm avstéand
under rengdringen. FARA FOR EXPLOSION

2.2 VARNING!VAD DU SKA GORA

2.2.1 A Samtliga strémférande delar SKA SKYDDAS mot
vattenstralen. FARA FOR KORTSLUTNING

222 A ANSLUT maskinen endast till ett ldmpligt elndt
som uppfyller kraven i gallande standarder (IEC

60364-1). FARA FOR ELSTOT

2210

2211

Maskinen kan orsaka nétstdrningar | SAMBAND MED

A START.

« Anvéndning av en jordfelsbrytare (30 mA) ger ett extra personligt
skydd.

Vid modeller utan stickkontakt ska installationen utforas av en
fackman.

Anvénd endast godkénda forlangningssladdar med ldmplig

AZOO®®OO

Hogtrycksstralen kan lossa partiklar. Anvand darfor alltid
skyddskldder och personlig skyddsutrustning. SKADERISK

DRA UT stickkontakten ur eluttaget innan det utférs
arbeten pa maskinen. FARA FOR OAVSIKTLIG START

TA ETT STADIGT TAG om tvttpistolen innan du drar i
spaken med tanke pa rekylen. SKADERISK

@ FOLJ anvisningama fran det lokala vattenverket.
Enligt EN 12729 (BA) far maskinen endast anslutas
direkt till det allménna vattennétet om vattenledningen omfattar
en backventil med tdmningsmajlighet. FARA FOR FORORENING

>

>

Underhéll och/eller reparation av elutrustningar far
ENDAST gdras av behérig personal. FARA FOR OLYCKSFALL

SLAPP UT resttrycket innan slangen lossas fran maskinen.
SKADERISK

KONTROLLERA fore anvéndning av maskinen att samtliga
skruvar &r ordentligt atdragna och att det inte finns slitna
ller skadade komponenter. FARA FOR OLYCKSFALL

ANVAND endast rengéringsmedel

w /!\ & som dr kompatibla med det

material som hdgtrycksslangens/elkabelns hélje &r gjort av. FAra
FOR EXPLOSION OCH ELSTOT

& FORSAKRA dig om att personer och djur befinner
sig pd minst 15 meters avstand under anvéndning

av maskinen. FARA FOR SKADOR

>

o

>

>




ALLMAN INFORMATION (FIG. 1)

3.1

3.2

33

34

Anvéandning av bruksanvisningen

Denna bruksanvisning ar en viktig del av maskinen och ska sparas
for framtida konsultation. Las igenom bruksanvisningen fore instal-
lation och anvdndning av maskinen. Bruksanvisningen ska alltid
medfdlja vid ev. dgarbyte.

Leverans

Maskinen levereras delvis nedmonterad i en kartong.

| fig. 1 visas vilka delar som medfdljer vid leveransen.

32.1  Dokumentation som medfdljer
A1 Bruks- och underhallsanvisning
A2  Sdkerhetsbestdmmelser
A3 Forsakran om CE-6verensstammelse
A4 Garanti
Kassering av emballage
Emballaget ar miljévanligt och atervinningsbart. Kassera det enligt
installationslandets gallande milj6lagstiftning.
Informationsskyltar
laktta anvisningarna pd maskinens informationsskyltar.
Kontrollera att de alltid & pa plats och att de gér att dsa. Byt ut dem
om det behdvs och se till att placera de nya skyltarna dar de gamla satt.
Informationsskylt E1 - Anger att maskinen inte far kasseras som
vanligt hushallsavfall. Maskinen kan lamnas tillbaka till aterforsal-
jaren vid inkdp av en ny maskin. Maskinens elektriska och elektro-
niska komponenter far inte ateranvéndas eftersom de innehaller
hélsovadliga dmnen.
34.1  Symboler
Symbol E2 - Anger att maskinen ar avsedd for
professionellt bruk. Den som anvénder denna typ
av maskin méste kénna till hur dessa maskiner
fungerar, anvands och underhalles samt ha kannedom om

gallande lagar och standarder.
Symbol E3 - Anger att maskinen ér avsedd for hus-
hallsbruk.

I3 TEKNISKA SPECIFIKATIONER (FIG. 1)

4.1

4.2

43

4.4

Avsedd anvandning

Maskinen &r avsedd for hushallsbruk for rengéring av fordon, maski-
ner, batar, byggnader o.s.v. Den tar bort ingrodd smuts med hjélp av
rent vatten och miljévanliga kemiska rengéringsmedel.
Fordonsmotorer far endast rengéras om det anvénda vattnet kas-
seras enligt gallande lagar.

- Vattentemperatur vid inloppet: se maskinens typskylt.

- Vattentryck vid inloppet: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa

- Omgivningstemperatur vid drift: dver 0 °C.

Maskinen uppfyller kraven i standarden EN 60335-2-79/A1.

Anvéndare

Symbolen pd omslaget anger om maskinen ar avsedd for profes-
sionellt bruk eller hushallsbruk.

Vad du inte far gora

Maskinen far inte anvéndas av personer som saknar nodvandig
kunskap om hur den anvands eller av personer som inte har last
igenom och forstatt bruksanvisningens instruktioner.

Anvénd inte lattantandliga, explosiva eller giftiga vétskor i maskinen.
Det &r forbjudet att anvanda maskinen i potentiellt lttantandliga
eller explosiva utrymmen.

Det ér forbjudet att anvanda piratreservdelar eller reservdelar som
inte &r avsedda fér modellen.

Det &r forbjudet att géra éndringar pa maskinen. Vid andringar
bortfaller CE-6verensstémmelsen och tillverkaren befrias frén
civil- och straffréttsligt ansvar.

Huvuddelar (se fig. 1)

B1 Reglerbart huvud

B2 Tryckror

4.5
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B3 Tvattpistol med sparr
B4 Elkabel med stickkontakt
B5 Hogtrycksslang
B6 Behéllare for rengdringsmedel
44.1  Tillbehér
C1 Rengdringsverktyg for huvud
C2 Sats med roterande munstycke
C3 Handtag
C4 Borste (om denna finns)
C5 Slangvinda (om denna finns)
Sakerhetsanordningar
Varning - fara!
Mixtra inte med sdkerhetsventilen eller dndra dess
kalibrering.
- Sdkerhets- och/eller dvertrycksventil.
Sakerhetsventilen &r dven en dvertrycksventil. Nér tvattpistolen
stings av Gppnas sakerhetsventilen och vattnet cirkulerar fran
pumpens insug.
- Spérr (D): Skyddar mot oavsiktliga vattenstralar.

INSTALLATION (FIG. 2)

5.1

5.2

53

54

Montering

Varning - fara!

Maskinen ska vara kopplad fran elnatet vid all instal-
lering och montering.
Se fig. 2 for monteringssekvensen.
Montering av roterande munstycke
(Om detta finns).
Anvandning av satsen med roterande munstycke kar rengérings-
effekten.
Anvéndning av det roterande munstycket kan medféra en tryck-
sankning pa 25 % i forhallande till det tryck som erhdlls med det
reglerbara huvudet.
Anvéndning av det roterande munstycket 6kar dock rengdringsef-
fekten tack vare vattenstrdlens roterande verkan.

Elanslutning

Varning - fara!

Kontrollera att natspanningen i ditt hem Gverens-
stammer med spanningen och frekvensen (V/Hz) pa typ-
skylten (fig. 2). Anslut maskinen till ett elndt med fung-
erande jordsystem och jordfelsbrytare (30 mA) som bryter
spanningen vid en ev. kortslutning.

53.1  Vid bruk av forldngningssladdar
Anvénd forlangningssladdar och stickkontakter med
kapslingsklass IPX5.
Tvarsnittsarean pa forlangningssladden ska vara propor-
tionell mot ldngden, d.v.s. ju langre forldngningssladd
desto storre tvdrsnittsarea, se tabell I.
Vattenanslutning

Varning - fara!

Anvind endast filtrerat eller rent vatten. Vattenkranens
kapacitet ska overensstamma med pumpens kapacitet.
Maskinen ska placeras sa néra vattenledningen som mgjligt.

54.1  Anslutningar

@ Vattenutlopp (OUTLET)

B Vatteninlopp med filter (INLET)
54.2  Anslutning till det allmdnna vattenndtet

Maskinen far endast anslutas direkt till det allménna
vattenndtet om vattenledningen omfattar en backven-
til med témningsmojlighet enligt gallande standarder.
Kontrollera att slangens diameter &r minst 13 mm och att
den &r forstérkt.
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Bl INSTALLNING (FIG.3)

6.1

Instélining av reglerbart huvud (om detta & mojligt)
Stéll in vattenstralen med det reglerbara huvudet (E).

6.2 Reglage for rengoringsmedel (om detta finns)
Stéll in méngden rengdringsmedel som ska férdelas med
reglaget (F).

6.3 Reglage for fordelning av rengdringsmedel
Placera det reglerbara huvudet (E) i lage " [l " s& att rengringsmed-
let fordelas med korrekt tryck (om detta &r mgjligt).

6.4 Reglage for tryck (om detta finns)
Drifttrycket dndras med reglaget (G) och avldses pd manometern
(om denna finns).

ANVANDNING (FIG. 4)

7.1 Reglage

- Startanordning (H).

Placera startanordningen i ldge (1 ON) for att forbereda motorn

for start.

Placera startanordningen i lage (0 OFF) for att stanga av maskinen.

- Spak for vattenstrale (1).

Varning - fara!

Maskinen ska placeras pa ett siakert och stadigt
underlag enligt anvisningarna i fig. 4.

7.2 Start

1) Oppna vattenkranen helt.

2) Frigor spérren (D).

3) Hall tvéttpistolen 6ppen nagra sekunder och starta maskinen
med startanordningen (1 ON).

Varning - fara!

Kontrollera fore start av maskinen att vattenintaget
ar anslutet till vattenledningen. Anvandning av maskinen
utan vatten kan skada den. Tack inte dver ventilationsopp-
ningarna under anvandning.

TSS-modeller - TSS-modeller med automatiskt avbrott av vat-

tenstralen:

- nér tvdttpistolen stangs sténgs elmotorn av automatiskt av det
dynamiska trycket (fig. 4);

- ndr tvéttpistolen dppnas gor tryckfallet att den elektriska motorn
startar automatiskt. Trycket skapas pa nytt med en liten for-
dréjning;

- For att garantera en perfekt funktion av TSS maste det g minst
4 -5 sekunder mellan stangning och 6ppning av tvéttpistolen.

For att undvika skador pa maskinen far den inte torrkoras.

7.3 Stopp

1) Placera startanordningen i lage (0 OFF).

2) Oppna tvattpistolen och slpp ut resttrycket i rérledningen.

3) Inkoppla spérren (D).

7.4  Aterstart

1) Frigér sparren (D).

2) Oppna tvattpistolen och slépp ut luften i rérledningen.

3) Placera startanordningen i lage (1 ON).

7.5 Avstillning

1) Stang av maskinen (0 OFF).

2) Dra ut stickkontakten ur eluttaget.

3) Stang vattenkranen.

4) Sldpp ut resttrycket i tvéttpistolen tills allt vatten har kommit
ut frdn huvudet.

5) Tom och rengdr behallaren for rengdringsmedel efter anvand-
ning. Rengdr behéllaren med rent vatten. Anvénd inte rengo-
ringsmedel.

6) Inkoppla tvattpistolens sparr (D).

7.6  Pafyllning och anvindning av rengéringsmedel

Nér rengdringsmedlet fordelas ska det reglerbara huvudet vara
placerat i lige " [ " (om detta &r méjligt).

1.7

Anvéndning av en hdgtrycksslang som &r langre &n den i hdg-
tryckstvéttens originalutforande eller anvéndning av en forléng-
ningsslang, kan medfora att insuget av rengdringsmedel minskar
eller upphor helt.

Fyll behallaren med rengdringsmedel med hdg biologisk ned-
brytbarhet.

Rad for korrekt rengéring

L6s upp smutsen genom att applicera rengdringsmedel blandat
med vatten pa den torra ytan.

Rengor vertikala ytor nedifran och upp. Lat verka i 1 - 2 minuter. Ytan
far inte torka. Anvéand vattenstralen med hégt tryck och pa minst
30 ¢cm avstand. Borja nedifran. Undvik att skéljvattnet rinner pa de
ej rengjorda ytorna.

I vissa fall kan det behdvas rengéringsborstar for att fa bort smutsen.
Hogtrycksstralen ar inte alltid det basta rengdringssattet eftersom
den kan skada somliga ytor. Undvik att anvanda det reglerbara
huvudets riktade stréle och med roterande munstycke pa émtaliga
och lackerade delar samt pa trycksatta delar (déck, dackventiler
0.5.V.).

En bra rengdringseffekt beror lika mycket pa vattentrycket som
vattenmangden.

BN uNDERHALL (FIG. 5)

8.1

8.2

8.3

8.4

De underhéllsmoment som inte tas upp i detta kapitel ska goras av
en auktoriserad serviceverkstad.

Varning - fara!

Dra ut stickkontakten ur eluttaget innan det utfors
arbete pa maskinen.
Rengoring av huvud
1) Lossa tryckroret fran tvéttpistolen.
2) Avlagsna smutsen i huvudets hal med verktyget (C1).
Rengoring av filter
Kontrollera sugfiltret (L) och rengdringsmedlets filter (om det finns)
fore varje anvéndning och rengér vid behov enligt anvisningarna.
Frigdra motorn (om detta &r mgjligt)
Om maskinen inte anvands pa en ldngre tid, kan det bildas kalkav-
lagringar som far motorn att kérva. Vrid pa motoraxeln med ett
verktyg (M) for att frigéra motorn.
Forvaring
Kor igenom maskinen med icke korroderande och giftfri frost-
skyddsvétska fore vinterforvaringen.
Forvara hogtryckstvétten pa en torr plats och skyddad fran frost.
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Fel

Orsak

Atgard

Pumpen arbetar inte med installt
tryck.

Det roterande munstycket &r slitet.

Byt ut det roterande munstycket.

Vattenfiltret &r smutsigt.

Rengor filtret (L) (fig. 5).

Inloppstrycket &r for lagt.

Oppna vattenkranen helt.

Luft lacker in i systemet.

Kontrollera kopplingarna.

Luft i pumpen.

Sténg av maskinen och spruta ut vattnet ur tvattpistolen
tills det strommar ut jamnt. Aterstarta darefter maskinen.

Det reglerbara huvudet ér fel installt.

Vrid pa det reglerbara huvudet (E) (+) (fig. 3).

Den termostatiska ventilen har utlsts.

Invanta dterstaliningen av korrekt vattentemperatur.

Pumpen har tryckvariationer.

Vatten sugs in fran en yttre tank.

Anslut maskinen till vattenledningen.

Vattentemperaturen vid inloppet ar for hog.

Sank temperaturen.

Det roterande munstycket ar tilltappt.

Rengor det roterande munstycket (fig. 5).

Sugfiltret (L) & smutsigt.

Rengor filtret (L) (fig. 5).

Otillrécklig natspanning.

Kontrollera att nétspanningen dverensstammer med
typskylten (fig. 2).

Motorn brummar men startar inte.

Spanningsfall pa grund av forléngningssladd.

Kontrollera forléngningssladdens egenskaper.

Maskinen har inte anvants pa lénge.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Problem med TSS-anordning.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Elmotorn startar inte.

Spanning saknas.

Kontrollera att natspanning finns och att stickkontakten
ar ordentligt isatt i eluttaget (*).

Problem med TSS-anordning.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Maskinen har inte anvants pa lange.

Stick in verktyget (M) (om detta finns) i det bakre halet for
att frigdra elmotorn (fig. 5).

Vattenldckage

Utslitna packningar.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad for byte av
packningarna.

Sakerhetsventilen med fri tomning har utlosts.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Oljud.

Vattentemperaturen ar for hog.

Sank temperaturen (se tekniska specifikationer).

Oljelackage.

Utslitna packningar.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Endast for TSS-modeller: Maskinen

startar fast tvattpistolen &r stangd.

Defekt tathet pa hogtryckssidan eller i pumpsystemet.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Endast for TSS-modeller: Nér du
drar i tvéttpistolens spak kommer
det inte ut vatten (med ansluten
vattenslang).

Det roterande munstycket &r tilltdppt.

Rengdr det roterande munstycket (fig. 5).

Det sugs inte in rengdringsmedel.

Det reglerbara huvudet ar installt pa hogt tryck.

Stéllin huvudet i lage " [ " (fig. 3).

Rengoringsmedlet dr for trogflytande.

Spad med vatten.

Det anvands forlangningsslangar till hogtrycksslangen.

Sétt tillbaka originalslangen.

Kretsen med rengéringsmedel ar full av beldggningar

eller hopkldmd.

Skolj med rent vatten och dtgarda ev. hopklamningar.
Kontakta en auktoriserad serviceverkstad om problemet

kvarstar.

(*) Om motorn stannar under driften och inte startar om igen ska du vénta ca. 2 - 3 minuter innan du gor ett nytt startférsok (6verhettnings-

skyddet har I6st ut).

Kontakta var tekniska serviceavdelning om problemet upprepas.




Tekniska specifikationer (SV) Mattenhet |  HP-20

Kapacitet [/min 6 MODELL SERIENUMMER

Tryck MPa 7 I

Max. tryck MPa 10

“~ | DOLMAR

Inloppstemperatur °C 50

Max. inloppstryck MPa 1 S/N[XXXXXX XXX}

Tvattplst(')lens.rekylkraft vid max. tryck N 9,63 % wxHz KW x.x P XS

Motorns isolation - Klass F xxx [/h

Motorns kapslingsklass - IPX5 ?X bar Maxxxx bar max xx°C
x Mpa) (Max xx Mpa)

Spanning ViHz | 230/50 P IN Max xx bar (x Mpa)

Maximalt tillaten nétimpedans Q -

Max. fjudtryck (K =3 dB(A): @ LwA s

Lo (EN 60704-1) dB(A) 85,74 ﬁ

Ly (EN 60704-1) dB (A) % x x dB c €

Apparatens vibrationer (K= 1,5 m/s): m/s? 372 [ ]

Vikt kg 58 DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

SV Forsakran om CE-overensstammelse

Undertecknade, Tamiro Kishima och Rainer Bergfeld, med auktorisation fran DOLMAR
GmbH, forsakrar att maskinerna med varumarke DOLMAR,

Modell: Hogtryckstvatt HP-20

som tillverkas av. DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, DE-22045 Hamburg, Tyskland,
ar i Overensstammelse med sakerhets- och halsoforeskrifterna i gallande EU-direktiv:
maskindirektiv 2006/42/EG; direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EG;
direktiv om bulleremissioner 2000/14/EG.

For att i sin helhet uppfylla kraven i dessa EU-direktiv har foljande standarder anvants
som huvudreferens: EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 61000-3-11 och EN 60704-1.

Beddmningen av 6verensstaimmelse enligt EU-direktivet 2000/14/EG har utforts enligt bilaga V.
Den uppmatta ljudtrycksnivan (L ,) motsvarar 93 dB(A).

Den garanterade ljudtrycksnivan (Ld) motsvarar 94 dB(A).

Den tekniska dokumentationen aterfinns hos DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, Abteilung
FZ, DE-22045 Hamburg, Tyskland.

Hamburg 2010-12-28

For DOLMAR GmbH
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld

Administrator Administrator



K BEzPecNOSTNI POKYNY

1.1 Pfistroj, ktery jste si pravé zakoupili, je technologicky moderni
vyrobek, zkonstruovany pfednim evropskym vyrobcem
vysokotlakych cerpadel. K dosazeni nejvyssiho vykonu pistroje
si prostudujte peclivé pokyny uvedené v této pfirucce a vzdy pii
poufZiti pfistroje je bezpodminecné dodrzujte. Blahoprejeme vam k
vaSem vybéru a pfejeme vam Uspésné pouzivani pfistroje.

BEZPECNOSTNi POKYNY/OSTATNI RIZIKA

2.1  ZAKAZANE CINNOSTI
Q NEPOUZIVEJTE piistroj ve spojeni

S AW A
e ] s hoflavymi nebo jedovatymi

kapalinami, nebo s vyrobky, které nejsou slucitelné se sprévnou
funkci pfistroje. Hrozi NEBEZPECI VYBUCHU NEBO OTRAVY

& NESMERUJTE proud vody na osoby nebo zvifata.
HROZi NEBEZPECT ZRANENI

A NESMERUJTE proud vody smérem k samotnému
pfl’stroji elektrickym soucastem nebo jinym

|ckym zafizenim. HROZi NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM

2.1.2

213

214 NEPOUZIVEJTE piistroj ve venkovnim prostiedi, pokud

prsi. HrRozi NEBEZPEC| ZKRATU

ZABRANTE POUZITI pfistroje détminebo nekompetentnimi
osobami. HrozI NEBEZPEC] ZRANENI

NEDOTYKEJTE se zastreky a/nebo zasuvky
| % | mokryma rukama. HRozi NEBEZPEC] URAZU ELEKTRICKYM

215

2.1.6

A }ﬂ"‘ NEPOUZIVEJTE pfistroj v pfipadé, Ze je poskozeny
L% | elektricky kabel. HRozi NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM A ZKRATU

NEPOUZIVEJTE pistroj v pfipadé, ze je poskozena
vysokotlaka hadice. Hrozi NEBEZPECi VYBUCHU

NEBLOKUJTE spoust v pracovni poloze. Hrozi NEBEZPEC
NEHODY

2110& Zkontrolujte typovy Stitek pfipevnény k pfistroji;
pokud zde neni, informujte svého dodavatele. Pfistroje

neopatiené typovym &titkem NESMI byt pouzivany, protoze je neni
mozné identifikovat a jsou proto potencidlné nebezpecné. Hrozi

NEBEZPEC| NEHODY

(] w NEMANIPULUJTE ani neménte nastaveni
e pojistného ventilu ¢i bezpecnostnich zafizeni.
HROZi NEBEZPECT VYBUCHU

211

2.1.12 NEMENTE pivodni primér hlavové rozstfikovaci trysky.

HROZI NEBEZPECi ZMENY PROVOZNICH VYKONU

2.1.13 A NEPONECHAVEJTE pfistroj bez dozoru. Hrozi NesezpEci

NEHODY

NEPRESOUVEJTE piistroj tazenim za elektricky kabel. Hrozi
NEBEZPEC ZKRATU

2.1.14

2.1.15 Zajistéte, aby vozidla NEPREJIZDELA pres vysokotlaké hadice.

2.1.16 Nepiemistujte pristroj tahem za vysokotlakou hadici. Hrozi Negezpeci
VYBUCHU

2.1.17 Vodni paprsek nesmi dopadat pfimo na pneumatiky, ventily
pneumatik ani jiné dily, které jsou pod tlakem, protoze by je mohl
poskodit. Nepouzivejte soupravu s rotacni tryskou a pfi ciSténi
neustéle dodrZujte vzdalenost min. 30 cm. Hrozi NEBEZPECi VYBUCHU

2.2 POVINNE CINNOSTI

2.2.1 Viechny elektrické vodice MUSI BYT CHRANENY pred
proudem vody. HROZi NEBEZPECi ZKRATU

222

226
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A Piistroj MUZE BYT PRIPOJEN POUZE k

odpovidajicimu zdroji napdjeni, ktery je v souladu
se vsemi platnymi predpisovymi pozadavky (IEC 60364-1). Hrozi
NEBEZPEC] URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM

A Zafizeni mGze BEHEM spousténi zplisobit poruchu sité.

« Pouziti bezpe¢nostniho jistice v obvodu diferencialni ochrany
(RCCB) zajisti zvysenou ochranu operatora (30 mA).

Modely dodavané bez zatky musiinstalovat kvalifikovani pracovnici.

PouZzivejte pouze schvéleny prodluzovaci kabel s odpovidajicim

AT DO®OS

Vysoky tlak mlize vymrstit nékteré soucasti: Pouzivejte ochranny
odév a vybaveni, které zajisti bezpecnost obsluhujiciho pracovnika.
HRozi NEBEZPECI ZRANENI

Pred provadénim servisni Cinnosti na pfistroji musi byt
ODPOJENA elektrickd zéstrcka. HRozi NEBEZPECi NAHODNEHO
SPUSTENI PRISTROJE

PFes stisknutim spousté UCHOPTE PEVNE stfikaci pistoli
tak, abyste vyrovnali zpétny raz. HROZi NEBEZPECI ZRANENI

@ DODRZUJTE pozadavky mistniho rozvodného
vodarenského zévodu. Podle normy EN 12729
(BA) miize byt pfistroj napojen na hlavni rozvod pitné vody pouze
v piipadé, Ze je na pfivodni hadici instalovan zpétny ventil s
vypousténim. Hrozi NEBEZPEC] ZNECISTENI

>

Udrzby a opravy elektrickych soucasti MUSI BYT
PROVADENY pouze kvalifikovanym personalem. Hrozi
EBEZPEC] NEHODY

Pted odpojenim hadice pfistroje UVOLNETE zbytkovy tlak.
HROZi NEBEZPECT ZRANENT

Pred pouzitim piistroje vidy ZKONTROLUJTE, Ze Srouby
jsou dokonale dotazeny a pfistroj nemé zadné poskozené
ebo opotiebované soucasti. HRozi NEBEZPECi NEHODY

w /!\ & POUZIVEJTE POUZE takové distici

prostiedky, které nezpUsobuiji
korozi povlakovych materidli vysokotlaké hadice nebo elektrického
kabelu. HROZi NEBEZPECi VYBUCHU A URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM

& ZAJISTETE, aby ostatni osoby a zvifata byla v
minimalni vzdalenosti 15 m od piistroje. Hrozi

B>

=

>

>

>
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VSEOBECNE INFORMACE (OBR. 1)

3.1

3.2

33

34

Vyuziti pfirucky
Tato pfirucka tvoi nedilnou soucast piistroje a méli byste si ji uchovat
pro budouci potiebu. Pfed instalovanim/poutitim pfistroje si ji
dikladné prostudujte. Pokud je pfistroj prodén, musi prodavajici predat
tuto pfirucku novému vlastnikovi spolecné se samotnym piistrojem.
Dodavka
Pistroj je doddvén v ¢astecné smontovaném stavu v kartonové krabici.
Obal je zobrazen na obr. 1.
32.1  Dokumentace doddvand s pfistrojem

A1 Prirucka pro pouziti a idrzbu

A2 Bezpecnostni pokyny

A3 Prohlaseni o shodé

A4 Zarucni podminky
Likvidace obalového materialu
Obalové materialy jsou ekologické, ale pfesto je nutné je recyklovat
nebo likvidovat v souladu s poZadavky piedpisi platnych v zemi
pouZiti pfistroje.
Bezpecnostni oznaceni
Postupujte v souladu s pokyny vyjadienymi bezpecnostnimi
znackami na pfistroji.
Zkontrolujte, zda jsou na pfistroji umistény a zda jsou Citelné, v
opacném piipadé umistéte na plivodni mista ndhradni znacky.
Znactka E1 vyjadiuje, Ze pfistroj nelze likvidovat jako komundlni
odpad. Lze jej pfedat prodejci pfi nakupu nového pfistroje. Elektrické
a elektronické Casti pfistroje nelze znovu pouzit pro Ucely, pro které
nejsou uréeny, protoze mohou obsahovat nebezpecné latky.
34.1  Symboly

E Symbol E2 vyjadiuje, Ze pfistroj je urcen pro

profesiondlni pouZiti, tj. pro zkudeny personal
informovany o pfisluSnych technickych a

zékonnych aspektech jeho pouzivani, ktery je schopen

provadét Gkony nutné pro provoz a udrzbu pfistroje.

@ Symbol E3 vyjadfuje, Ze pfistroj je urcen pro
neprofesiondini pouZiti (tj. v domécnosti).

I3 TECHNICKE INFORMACE (OBR. 1)

41

4.2

43

Zamyslené pouziti

Tento pistroj byl zkonstruovéan pro jednotlivé isténi vozidel, strojd,
lodi, zdiva, atd. za Ucelem odstranéni ulpénych necistot pomoci ¢isté
vody a biologicky odbouratelnych chemickych ¢isticich prostiedk.
Motor vozidel je mozné Cistit pouze v pripadé, Ze je znecisténa voda
zlikvidovana podle platnych predpis.

- Teplota privadéné vody: viz typovy stitek pfistroje.

- Tlak na pfivodu vody: min. 0,1 MPa-max. 1 MPa.

- Provozni teplota okoli: nad 0° C.

Pristroj spliuje pozadavky normy EN 60335-2-79/A1.

Obsluha

Symbol na prednim krytu vyjadfuje pfedpokladanou obsluhu
piistroje (profesiondlni nebo neprofesionalni).

Nespravné pouziti

Pouziti nekvalifikovanou osobou nebo osobou, ktera si nepiecetla
nebo nepochopila pokyny v pfirucce, je zakdzano.

Pouziti hoflavych, vybusnych nebo jedovatych kapalin v pfistroji je
zakdzano.

Pouiiti pfistroje v potencidiné hoflavém nebo vybusném prostfedi
je zakdzano.

Pouziti neorigindlnich néhradnich soucésti a jakychkoliv jinych
nahradnich soucasti, které nejsou vyslovné uréeny pro dotycny model
piistroje, je zakdzano.

Vsechny modifikace pristroje jsou zakdzany. Jakékoliv zmény
provedené na zafizeni povedou k tomu, Ze Prohlaseni o shodé
nebude platné a zprosti vyrobce veskeré obcanskopravni i trestni
zodpovédnosti.

4.4 Hlavni soucasti pfistroje (viz obr. 1)
B1 Nastavitelnd rozstfikovaci tryska
B2 Trubka
B3 Stfikaci pistole s bezpecnostni zdpadkou
B4 Napdjeci kabel se zastrckou
B5 Vysokotlakd hadice
B6 Nadrz na Cistici prostfedek
44.1  PHislusenstvi
C1 Nastroj na cisténi trysky
C2 Souprava rotacni trysky
C3  Rukojet
C4 Kartd¢ (na modelech vybavenych touto funkci)
C5  Navijak na hadici (na modelech vybavenych touto funkci)
4,5 Bezpecnostni zafizeni
Upozornéni - Nebezpeci!
Nemanipulujte s nastavenim pojistného ventilu ani jej
nijak neméiite.
- Pojistny ventil a/nebo tlakovy omezovaci ventil.
Pojistny ventil rovnéz pini funkci tlakového omezovaciho ventilu.
Jakmile uvolnite zapadku pistole, ventil se otevie a voda se vraci do
sani Cerpadla.
- Bezpecnostni zdpadka (D): zabraruje nahodnému rozstfikani vody.
INSTALACE (OBR. 2)
5.1 Montaz
Upozornéni - Nebezpeci!
VSechny instalacni a montazni prace musi byt provadény
pouze na pfistroji odpojeném od sitového napajeni.
Poradi montdze - viz obr. 2.
5.2  Montaz rotacni trysky
(Pro modely vybavené touto funkci).
Souprava rotacni trysky zajistuje vy3si myci vykon.
Pouzivani rotacni trysky miZe zplsobit pokles tlaku o 25 % ve
srovnani s tlakem dosazenym s nastavitelnou tryskou.
Souprava s rotani tryskou dosahuje vy3siho myciho vykonu diky
rotujicimu vodnimu paprsku.
5.3  Elektrické pfipojeni
Upozornéni - Nebezpeci!
Zkontrolujte, zda elektrické napajeci napéti a frekvence
(Volty - Hz) odpovidaji hodnotam uvedenym na typovém stitku
pristroje (obr. 2). Pristroj by mél byt pfipojen vyhradné ke zdroji
napajeni vybavenému odpovidajicim uzemnénim a jisticem
diferencni proudové ochrany (30 mA) pro odpojeni pfivodu
elektrické energie v pfipadé zkratu.
53.1  Poutiti prodluZovacich kabeld
Pouzivejte kabely a zastrcky s tfidou ochrany,IPX5".
Prifez prodluzovacich kabell by mél odpovidat jeho délce;
¢im delsi je prodluzovaci kabel, tim vétsi by mél byt priiez
jeho vodica. Viz tabulka I.
5.4 Pfipojeni k vodovodu

Upozornéni - Nebezpeci!

Na vstupu do pfistroje by méla byt pouzivana vyhradné
Cista nebo filtrovana voda. Pritok vody na piivodu musi byt
shodny s pritokem cerpadla.
Pristroj umistéte co nejblize pfivodu vody.

54.1  Mistapfipojeni
@  Vystup vody (OUTLET)
B Vstup vody s filtraci (INLET)
54.2  Pripojeni pfistroje k hlavnimu vodovodnimu potrubi

Pristroj je mozné piipojit pfimo k vodovodnimu potrubi
s pitnou vodou pouze v pripadé, Ze pfivodni hadice je
opatfena zpétnym ochrannym ventilem, na zdkladé
pozadavk( platnych predpist. Ujistéte se, Ze hadice ma
primér alespon 13 mm a Ze je vyztuzena.




I3 INFORMACE O NASTAVENI (OBR. 3)

6.1

6.2

6.3

6.4

Nastaveni rozstikovaci trysky (pro modely vybavené touto funkci)
Priitok vody je mozné nastavit regulaci trysky (E).

Nastaveni disticiho prostfedku (na modelech vybavenych
touto funkci)

Priitok cisticiho prostiedku Ize nastavit pomoci regulatoru (F).
Nastaveni tlaku cisticiho prostredku

Nastavenim stavitelné trysky (E) na, jgg " 1ze nastavit dodévku ¢isticiho
prostfedku na sprévny tlak (na modelech vybavenych touto funkci).
Nastaveni tlaku (na modelech vybavenych touto funkci)
Regulétor (G) slouzi k nastaveni pracovniho tlaku. Tlak se zobrazuje na
tlakoméru (pokud je jim dany model vybaven).

INFORMACE O POUZITi PRISTROJE (OBR. 4)

71

7.2
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7.5

7.6

Ovladaci prvky

- Startér (H)

Piepnéte spinac startéru do polohy (ON/1), aby bylo mozné aktivovat

motor

Prepnutim spinace startéru do polohy (OFF/0) pfistroj zastavite.

- Ovladaci packa vodniho proudu (1).

Upozornéni - Nebezpeci!

Pfi provozu musi byt cistic umistén podle obr. 4 na
pevném stabilnim povrchu.

Spusténi

1) Zcela oteviete kohout pfivodu vody;

2) Uvolnéte bezpecnostni zapadku (D),

3) Stisknéte spoust stfikaci pistole na nékolik sekund a pomoci

startéru (ON/1) pfistroj spustte.

Upozornéni - Nebezpeci!

Pied uvedenim pfistroje do chodu si zkontrolujte, zda je
fadné pfipojena hadice pfivodu vody; pouziti pfistroje bez vody
povede k jeho poskozeni; nezakryvejte vétraci miizku v pfipadé,
Ze pfistroj pouzivate.

Modely TSS - U modelli TSS s automatickym systémem odpojeni

pratoku vody:

- po uvolnéni spousté stiikaci pistole dynamicky tlak automaticky
odpoji motor (viz obr. 4);

- pokud spoust stiikaci pistole stisknete, automaticky pokles tlaku
motor uvede do chodu a tlak je s velmi krtkym zpozdénim
obnoven;

- pokud maTSS plnit fadné svou funkci, musi byt veskeré uvoliiovani
a stisky spousté provadény v intervalech kratsich nez 4-5 sekund.

Pristroj nesmi pracovat na sucho, aby nedoslo k jeho poskozeni.

Vypnuti pfistroje

1) Otocte spinatem startéru do polohy (OFF/0).

2) Stisknéte spoust strikaci pistole a uvolnéte zbytkovy tlak uvnitt

hadic.

3) Zajistéte bezpecnostni zapadku pistole (D).

Spusténi

1) Uvolnéte bezpecnostni zdpadku (D).

2) Stisknéte spoust stfikaci pistole a uvolnéte zbytkovy vzduch

uvnitf hadic.

3) Prepnéte startér do polohy (ON/1).

Skladovani

1) Vypnéte piistroj (OFF/0).

2) Odpojte zastrcku ze zasuvky.

3) Zcela uzavrete kohout pfivodu vody.

4) Uvolnéte zbytkovy tlak ze stfikaci pistole, dokud z trysky nevytece

vedkerd voda.

5) Na konci smény vypustte Cistici prostfedek z nddrze a vyplachnéte

ji. Nadrz vyplachujte cistou vodou, nikoli Cisticim prostfedkem.

6) Zajistéte bezpecnostni zdpadku pistole (D).

Dopliiovani a pouzivani Cisticiho prostredku

1.7

69

Pfi pouiziti Cisticho prostredku musi byt stavitelna tryska
nastavena do polohy,, [ (na modelech vybavenyich touto funki).
Pouzivani vysokotlaké hadice, kterd je deli nez origindlni hadice
dodana s Cisticem, anebo pouzivani pfidavné prodluzovaci hadice mize
vyvolat omezeni, popf. UpIné prerudeni pfivodu isticiho prostfedku.
Naplrite nadrZ snadno odbouratelnym isticim prostfedkem.
Doporuceny postup Cisténi

Rozpustte necistotu nanaenim smési Cistictho prostiedku a vody
na suchy povrch.

Pokud Cistite svislé povrchy, pracujte odspoda smérem nahoru.
Ponechte Cistici prostiedek plsobit asi 1-2 minuty, aniz by vsak
na povrchu zcela vyschnul. Zacnéte Cistit odspodu, pouzivejte
vysokotlakou trysku z minimélni vzdalenosti 30 cm. Zabrarite stékani
oplachovaci vody na neomyty povrch.

V nékterych pfipadech mlze byt zapotiebi pouzit kartac k odstranéni
necistoty.

Vysoky tlak nemusi vzdy zajistovat nejlepsi vysledky Cisténi, protoze
mize zpUsobit poskozeni nékterych povrchl. Nejjemnéjsi nastaveni
nastavitelné rozstfikovaci trysky nebo tryska souprava rotacni trysky
by se nemély pouzivat pro cisténi citlivych nebo lakovanych soucdsti
ani dill, které jsou pod tlakem (napf. pneumatiky, ventily atd.).
Ucinnost myti zavisi ve stejné mife na tlaku a pouzivaném objemu
vody.

Cestina

IE} orzBA (0BR.5)

8.1

8.2

83

8.4

Jakékoliv postupy udrzby, které nejsou popsany v této ¢asti prirucky,
musi byt provadény autorizovanym servisnim a prodejnim stiediskem.
Upozornéni - Nebezpeci!
Pfed provadénim jakékoliv servisni Cinnosti na pfistroji
vzdy odpojte zastrcku od napéjeci sité.
Cisténi trysky
1) Odpojte trubku od trysky.
2) Odstranite pfipadné necistoty z otvoru trysky pomoci néstroje (C1).
Cisteni filtru
Pred kazdym pouzitim pfistroje zkontrolujte sacifiltr (L) a filtr ¢isticiho
prostfedku (je-li namontovén). Podle potieby je vycistéte podle
navodu.
Uvolnéni motoru (na modelech vybavenych touto funkci)
Pii delSich odstavkach mize usazeny vodni kamen zanést motor.
Motor Ize uvolnit otacenim hfidele pomoci néstroje (M).
Skladovani pfistroje na konci sezény
Pred ulozenim pfistroje na zimu jej oSetfete neziravou a nejedovatou
nemrznouci kapalinou.
Pfistroj ulozte na suchém misté, na némz bude chranén proti mrazu.
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IEN ReseniproBLEMO
Problém Pravdépodobna pficina Naprava
Tryska je opotiebovana Vyméiite trysku
Znecistény vodni filtr Vycistéte filtr (L) (obr. 5)
Nizky tlak pfivodu vody Zcela otevrete kohout pfivodu vody

Cerpadlo nedosahuje pracovniho
tlaku

Do systému je nasavan vzduch

Zkontrolujte utésnéni spojek hadic

Vzduch v ¢erpadle

Vypnéte pfistroj a stfidavé aktivujte spoust stiikaci pistole, az
z ni zacne vytékat staly proud vody. Znovu zapnéte pfistroj

Poloha stavitelné trysky neni fadné upravena

Natocte stavitelnou trysku (E) do pozadované polohy
(+) (obr.3)

Termostaticky ventil je aktivovan

Vyckejte, dokud neni dosaZeno spravné teploty vody

Béhem pouzivani klesa tlak

Nasévéni vody z vnéjsi nddrze

Pripojte pfistroj k hlavnimu vodovodnimu potrubi

Nasdvana voda je pifili$ horka

Snizte teplotu

Ucpana tryska

Vycistéte trysku (obr. 5)

Saci filtr (L) je zneistény

Vycistéte filtr (L) (obr. 5)

Motor se,0zve", ale nespusti se

Nedostate¢né napéjeni

Ovéfte si, Ze napéti sitového napajeni je shodné s
napétim uvedenym na typovém stitku (obr. 2)

Pokles napéti v dusledku pouziti prodluzovaciho kabelu

Zkontrolujte parametry prodluZovaciho kabelu

Pristroj nebyl delsi dobu pouzivan

Kontaktujte nejblizsi servisni stiedisko

Problémy se zafizenim TSS

Chybi elektrické napéjeni

Ovéfte si, Ze zastrcka je pevné zasunuta do zasuvky a Ze v
zasuvce je sitové napéti (¥)

Motor se nespusti Problémy se zafizenim TSS Kontaktujte nejblizsi servisni stfedisko
Piistroi delii dobu pousivén Pomoci nastroje (M) uvolnéte motor z otvoru v zadni Casti
) P pristroje (u modeld s touto funkci) (obr. 5)
- Opotfebované tésnéni Nechte si v nejblizsim servisnim stfedisku vyménit tésnéni
Unik vody

Pojistny ventil je aktivovan a vypousti vodu

Obratte se na autorizované servisni stfedisko

Pristroj je hlucny

Voda je piili$ horka

Snizte teplotu (viz technické idaje)

Unik oleje

Opotiebované tésnéni

Kontaktujte nejblizsi servisni stredisko

Pouze verze TSS: motor pracuje
i v pfipadé, Ze uvolnite spinac
spousté

Vysokotlaky systém nebo cerpadlo vodniho okruhu

neni vodotésné

Pouze verze TSS: po stisknuti
spousté stiikaci stole nestiika
74dna voda (hadice pfivodu vody
je fadné pfipojena)

Ucpané tryska

Vycistéte trysku (obr. 5)

Neni odebiran Cistici prostfedek

Nastavitelnd tryska je nastavena na vysoky tlak

Nastavte trysku do polohy , " (obr. 3)

Cistici prostfedek je prili§ husty

Zfedte prostiedek vodou

Je pouzivéna vysokotlaka prodluZovaci hadice

Namontuijte originalni hadici

Usazeniny nebo prekazka v okruhu Cisticiho prostiedku

Proplachnéte Cistou vodou a odstraite prekazky. Pokud
problém pretrvava, obratte se na autorizované servisni stiedisko

(*) Pokud se motor spusti a béhem provozu opakované nespusti, vyckejte 2 - 3 minuty a zopakujte postup pouzivany pfi startovéni (doslo k odpojeni v

dusledku pretizeni).




Technické udaje (CS) Jednotka | HP-20

Viykon [/min 6 MODEL SERIOVE CiSLO

Tlak MPa 7 I —

Maximéini tlak MPa 10

‘| DOLMAR

Vistupni teplota °C 50

Maximalni vstupni tlak MPa 1 S/N[XXXXXX XXX}

Sila zpitného rézu stfkact pistole pei maximalnim tiaku N 9,'63 % wxHz KW x.x P XS

Izolace motoru - Toida F xxx [/h

Ochrana motort - PXS xx bar Max xxx bar max xx’C
(x Mpa) (Max xx Mpa)

Napiti VHz | 230550 P IN Max xx bar (x Mpa)

Maximalng pfipustna impedance sité Q -

Hladina zvuku (K =3 dB(A): @ LwA i

Loy (EN 60704-1) dB(A) 85,74 ﬁ

Lyn (EN 60704-1) dB(A) % x X dB c €

Jednotkové vibrace (K=15m/s): m/s? 3,72 [ ]

Hmotnost kg 58 DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

CS Prohlaseni o shodé ES

My nize podepsani, Tamiro Kishima a Rainer Bergfeld, povéreni spole¢nosti DOLMAR
GmbH, timto prohlasujeme, Ze pristroj znacky DOLMAR

model: tlakovy cisti¢ HP-20

vyrabény spolec¢nosti DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, D-22045 Hamburg spliiuje
pozadavky na ochranu zdravi a bezpecnost pfislusnych smérnic EU: smérnici pro stroje
2006/42/ES; smérnici pro elektromagnetickou slucitelnost 2004/108/ES; smérnici pro
hlukové emise 2000/14/ES.

Pfi plnéni pozadavk( téchto norem EU byly vyuZity nasledujici normy: EN 60335-1,
EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-11,
EN 60704-1.

Splnéni pozadavkd 2000/14/ES bylo posuzovano podle dodatku V.

Nameéreny akusticky tlak (L, ,) ¢ini 93 dB (A).

Zaruceny akusticky tlak (Ld) dosahuje 94 dB (A).

Technicka dokumentace je uloZzena u spole¢nosti DOLMAR GmbH, Jenfelder Stral3e 38,
Abteilung FZ, D-22045 HAMBURG.

Hamburg 28.12.2010
Za DOLMAR GmbH

[ R

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Reditel Reditel
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INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Zakupione urzadzenie to zaawansowany technologicznie produkt
zaprojektowany przez jednego z wiodacych w Europie producentéw
pomp wysokocisnieniowych. Aby osiagnac najlepsze efekty podczas
uzytkowania urzadzenia, nalezy dokfadnie zapoznac sie z niniejsza
instrukcja i stosowac sie do zawartych w niej instrukgji. Gratulujemy
zakupu i zyczymy efektywnej pracy.

ZASADY BEZPIECZENSTWA/RYZYKO SZCZATKOWE

PRZECIWWSKAZANIA
Q NIE uzywa¢ urzadzenia w

AW AN\ ot uesterie
L] ] potaczeniu z ptynami palnymi lub

toksycznymi, ani innymi produktami, ktére nie sa odpowiednie do
jego prawidtowej pracy. RYzYKO EKSPLOZJI LUB ZATRUCIA

A }ﬂ"‘ NIE kierowa¢ strumienia wody na urzadzenie,
czesci  elektryczne, ani inne urzadzenia

elektryczne. RyzYKo PORAZENIA PRADEM

NIE kierowa¢ strumienia wody na ludzi ani
zwierzeta. RYZYKO OBRAZEN

NIE uzywac urzadzenia pod gotym niebem, gdy pada
deszcz. Rvzvko ZWARCIA

NIE zezwala¢ dzieciom ani osobom bez odpowiednich
kompetencji na obstuge urzadzenia. RyzYko OBRAZEN

}ﬂ
}i"‘_

A\
A\
A\
/NNy
A\
A

NIE dotykac wtyczki ani gniazda sieci elektrycznej
mokrymi rekoma. RYzYKO PORAZENIA PRADEM

NIE uzywa¢ urzadzenia w przypadku uszkodzenia
przewodu zasilajacego. RYZYKO PORAZENIA PRADEM | ZWARCIA

NIE uzywac urzadzenia w przypadku uszkodzenia
weza wysokoci$nieniowego. RYzyko EKsPLOZII

NIE blokowac spustu pistoletu w pozycji pracy. Ryzvko
WYPADKU

Sprawdzi¢, czy na urzadzeniu znajdujg sie tabliczki

znamionowe. W przeciwnym razie zawiadomi¢
sprzedawce. NIE uzywa¢ nieoznakowanego urzadzenia, gdyz
brak mozliwosci jego identyfikacji moze doprowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji. RYzYko wypADKU

A\ W

YZYKO EKSPLOZJI

NIE nalezy manipulowa¢ ustawieniami zaworu
bezpieczeristwa ani urzadzen bezpieczenistwa.

o

NIE zmieniac $rednicy gtowicy dyszy rozpylajacej. Rvzyko
NIEPRAWIDLOWEGO DZIALANIA

A NIE zostawiac urzadzenia bez nadzoru. Ryzyko wypADKU

NIE przesuwal urzadzenia, ciggnac za przewdd
elektryczny. Rvzyko ZwARCIA

Upewni sie, ze waz wysokocisnieniowy nie lezy w miejscu, gdzie
moze zosta¢ najechany przez samochdd.

Urzadzenia nie nalezy przemieszczac ciggnac za waz wysokiego
ci$nienia. RyzYko EksPLOZJI

Dysza wysokiego cisnienia moze by¢ szczegdlnie niebezpieczna
po skierowaniu jej w strone opon, zaworéw powietrza w oponach
lub innych elementéw pod cisnieniem. Nie nalezy korzysta¢ z
zestawu obrotowych dysz oraz nalezy pilnowa¢, aby podczas
czyszczenia zawsze trzymac dysze w odlegtosci co najmniej 30 cm
od powierzchni. Ryzyko EkspLOZJI

ZALECENIA

A Wszystkie przewodniki elektryczne  MUSZA  BYC
ZABEZPIECZONE przed dziataniem strumienia wody.

RYZYKO ZWARCIA

222

223

2210

2211

A Urzadzenie MOZNA PODLACZAC TYLKO do
odpowiedniego Zrédfa zasilania zgodnie z

obowigzujacymi przepisami (IEC 60364-1). RyzYKO PORAZENIA PRADEM

A\

«Zastosowanie  wylacznika  roznicowopradowego  bez
wbudowanego zabezpieczenia nadpradowego (RCCB) (30 mA)
zapewnia dodatkowa ochrone dla uzytkownika.

Modele dostarczane bez wtyczki musza by¢ instalowane przez

wykwalifikowany personel.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z autoryzowanych przedtuzaczy

elektrycznych wyposazonych w odpowiedni miernik.

ANEAPO®®O®

Wysokie ci$nienie moze powodowac odbijanie czesci: dlatego
nalezy nosi¢ odziez ochronng oraz sprzet ochronny w celu
zapewnienia bezpieczenstwa operatora. RYzYKO OBRAZEN

PODCZAS uruchomienia urzadzenie moze spowodowac
zaktocenia w sieci.

Przed rozpoczgciem napraw lub regulagji urzadzenia
ODACZYC wtyczke od gniazda sieci elektrycznej. Rvzvko
PRZYPADKOWEGO URUCHOMIENIA

Przed nacisnieciem spustu CHWYCIC mocno pistolet, aby
zapobiec odrzutowi. Ryzvko OBRAZEN

A@PRZESTRZEGAC wymagan  miejscowego

przedsiebiorstwa wodociggowego. Zgodnie z
norma EN 12729 (BA) urzadzenie mozna podtacza¢ bezposrednio
do ujecia wody pitnej pod warunkiem, ze waz doprowadzajacy
wode jest wyposazony w zawor zwrotny z odprowadzeniem.
RYZYKO ZANIECZYSZCZENIA

Konserwacje i naprawy czesci elektrycznych moze
przeprowadza¢ WYLACZNIE wykwalifikowany personel.
Ryzyko wYPADKU

Przed odtaczeniem weza urzadzenia ZLIKWIDOWAC
cisnienie szczatkowe. Ryzvko OBRAZEN

A Przed uzyciem urzadzenia SPRAWDZIC, czy wkrety s3
odpowiednio dokrecone i czy zadna z czesci nie jest
peknieta lub zuzyta. RyzYko wyPADKU

/'\w /'\ B | vz o srodion

chemicznych nie
powodujacych korodowania materiatéw powtokowych weza
wysokoci$nieniowego i przewodu elektrycznego. Ryzvko EKsPLOZII

| PORAZENIA PRADEM

AR

RyzYko OBRAZEN

DOPILNOWAC zachowania przez ludzi i zwierzeta
bezpiecznej odlegtosci 15 metréw od urzadzenia.




INFORMACJE OGOLNE (RYS.1)

3.1  Korzystanie z podrecznika
Niniejszy podrecznik stanowi integralng cze$¢ niniejszego urzadzenia i
powinien by¢ trzymany w bezpiecznym miejscu w celu konsultacji. Nalezy
zapoznac sie z nim przed zainstalowaniem urzadzenia i rozpoczeciem
korzystania z niego. W razie sprzedazy urzadzenia podrecznik nalezy
przekaza¢ nowemu whascicielowi.
3.2 Elementy zestawu
Urzadzenie jest dostarczane w kartonowym opakowaniu i jest czesciowo
Zozone.
Zawartos¢ opakowania przedstawiono narys. 1.
321 Dokumentacja dotqczona do urzqdzenia
A1 Instrukcja obstugi i konserwadji
A2  Instrukcje bezpieczenstwa
A3 Deklaracja zgodnosci
A4 Przepisy gwarancyjne
3.3 Wyrzucanie opakowania
Opakowanie skfada sie z materiatéw ekologicznych, ktére jednak musza
by¢ utylizowane lub sktadowane zgodnie z przepisami danego kraju.
3.4  Symbole bezpieczenstwa
Postepuj zgodnie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa,
umieszczonymi na urzadzeniu.
Sprawdz, czy naklejki z ostrzezeniami znajduja sie na swoich miejscach i
sg czytelne, w przeciwnym razie umies¢ nowe naklejki.
E1 - Oznacza, ze urzadzenia nie wolno wyrzucac ze zwyktymi odpadami;
zuzyte urzadzenie mozna oddac przy zakupie nowego egzemplarza.
Nie uzywa¢ czesci uktadow elektrycznych i elektronicznych zuzytego
urzadzenia — zawarte w nich substancje moga by¢ niebezpieczne dla
zdrowia w przypadku niewlasciwego korzystania.

341 Symbole
E E2 - Urzadzenie przeznaczone do profesjonalnego

uzytku przez odpowiednio przeszkolone osoby
potrafigce prawidtowo obstugiwac i konserwowac
urzadzenie.

E3 - Urzadzenie do
(nieprofesjonalnego).
I3 INFORMACIE TECHNICZNE (RYS.1)

4.1  Zalecane uzycie
Urzadzenie przeznaczone jest do domowego czyszczenia pojazdow,
maszyn, fodzi, budynkdw itp. z trudnych do usuniecia zabrudzen, przy
uzyciu czystej wody i srodkéw chemicznych ulegajacych biodegradacji.
Mycie silnikow jest dozwolone pod warunkiem utylizowania powstatych
Sciekéw w sposob zgodny z obowiazujacymi przepisami.
- Temperatura pobieranej wody: patrz tabliczka na urzadzeniu.
- Ci$nienie poboru wody: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.
- Temperatura otoczenia: powyzej 0°C.
To urzadzenie jest zgodne z wymaganiami normy PN-EN 60335-2-79/A1.
4.2  Uzytkownik
Oznaczenie na pokrywie okredla przeznaczenie urzadzenia (dla
uzytkownikéw profesjonalnych lub nieprofesjonalnych).
43  Nieprawidtowe uzytkowanie
Uzywanie przez osoby niewykwalifikowane lub bez zapoznania sie z
instrukcja obstugi jest zabronione.
Zabrania sie wprowadzania do urzadzenia ptynéw tatwopalnych,
wybuchowych i toksycznych.
Uzywanie urzadzenia w otoczeniu zagrozonym pozarem lub wybuchem
jest zabronione.
Zabrania sie korzystania z czesci zapasowych innych niz oryginalne, lub
czesci nie przewidzianych do uzytku z okreslonym modelem.
Zabrania sie dokonywania zmian konstrukcyjnych urzadzenia.
Dokonanie takich zmian powoduje uniewaznienie deklaracji zgodnosci
dotaczonej do urzadzenia oraz zwalnia producenta z odpowiedzialnosci
cywilnej i prawnej.

uzytku domowego

Polski 73

44  Glowne elementy (patrzrys.1)
B1  Regulowana dysza rozpylajaca
B2 lanca
B3  Pistolet z zatrzaskiem bezpieczenstwa
B4  Przewod zasilajacy z wtyczka
B5  Waz wysokociénieniowy
B6  Zbiornik na detergenty
441 Akcesoria
C1  Narzedzie do czyszczenia dyszy
€2 Zestaw wysokocisnieniowych dysz obrotowych
€3 Uchwyt
C4  Szczotka (dotyczy modeli w niego wyposazonych)
C5 Beben weza (dotyczy modeli w niego wyposazonych)
45  Urzadzenia zabezpieczajace
Ostroznie - niebezpieczeristwo!
Nie wolno manipulowa¢ zaworem bezpieczeristwa ani
zmieniac jego ustawienia.
- Zawor bezpieczenstwa i/lub zawdr ograniczajacy cisnienie.
Zawor bezpieczenstwa dziata takze jako zawdr ograniczajacy cisnienie.
Po zwolnieniu spustu zawor zostaje otwarty, umozliwiajac recyrkulacje

wody przez wlot pompy.
- Zatrzask bezpieczerstwa (D): zapobiega przypadkowemu uwolnieniu wody.
INSTALACJA (RYS.2)
5.1  Montaz

Ostroznie - niebezpieczeristwo!

Wszystkie czynnosci instalacyjne i montazowe nalezy
wykonywac po wczesniejszym odtaczeniu urzadzenia od sieci
elektrycznej.

Procedure montazowa przedstawia rys. 2.

5.2  Montaz dyszy obrotowej
(Dotyczy modeli w nig wyposazonych).
Zestaw dyszy obrotowych zapewnia wigksz3 site strumienia czyszczacego.
Stosowanie obrotowych dysz moze spowodowac zmniejszenie ciénienia
0 25% w stosunku do cisnienia osiaganego podczas korzystania z dysz
regulowanych.
Jednakze zestaw dysz obrotowych zapewnia wigksza moc czyszczenia ze
wzgledu na obrdt dyszy wodne;.

5.3  Podfaczenie do sieci elektrycznej

Ostroznie - niebezpieczeristwo!

Sprawdzi¢, czy napiecie i czestotliwos¢ (V - Hz) sieci
elektrycznej odpowiadaja parametrom podanym na tabliczce
znamionowej urzadzenia (rys. 2). Urzadzenie podtaczy¢ do sieci
zasilajacej posiadajacej odpowiednie uziemienie i wytacznik pradu
réznicowego (30 mA) odcinajacy doptyw pradu w razie zwarcia.
53.1  Korzystanie z przeduzaczy

Uzywac przewoddw i wtyczek o poziomie bezpieczeristwa IPX5.
Przekréj przedtuzacza musi by¢ proporcjonalny do jego
diugosci, tzn. im diuzszy przediuzacz, tym wiekszy przekré;
poprzeczny. Patrz tabela I.

5.4  Podlaczenie zrodta wody

Ostroznie - niebezpieczeristwo!

Urzadzenie moze pobierac tylko czysta lub filtrowana wode.
llos¢ wody dostarczanej przez zawdr ujecia wody powinna byc
réwna pojemnosci pompy.

Urzadzenie ustawic jak najblizej punktu ujecia wody.

54.1  Miejsca podtfqczenia
®  Ujscie wody (OUTLET)
B Wplyw wody z filtrem (INLET)

542 Podigczenie do punktu ujecia wody
Urzadzenie mozna podiaczy¢ bezposrednio do ujecia
wody pitnej pod warunkiem, ze waz wyposazony jest w
zawdr zwrotny zapobiegajacy cofaniu sie wody, zgodny z
obowiazujacymi przepisami. Nalezy stosowac tylko waz
wzmocniony o Srednicy co najmniej 13 mm.
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IEH ReGULACIA (RYS.3)
6.1  Regulacjadyszy rozpylajacej (dotyczy modeliw nig wyposazonych)

Przeptyw wody reguluje sie przez zmiane ustawienia dyszy (E).

6.2  Regulacja przeptywu detergentu (dotyczy modeli wyposazonych

w zbiornik na detergenty)

Przeptyw detergentu reguluje sie przez zmiane ustawienia dozownika

detergentu (F).

6.3  Regulacja cisnienia detergentu
Ustawi¢ regulowana dysze (E) w pozycji,, I+ aby wyregulowaé cignienie
detergentu (dotyczy modeli wyposazonych w zbiornik na detergenty).

6.4  Regulacja cisnienia (dotyczy modeli wyposazonych w te funkcje)
Do ustawiania cisnienia roboczego stuzy regulator (G). Cisnienie jest
widoczne na wskazniku cisnienia (jesli zainstalowano).

OBSLUGA (RYS.4)

7.1  Sterowanie

- Starter (H).

Ustawic przefacznik w pozycji (ON/1), aby wiaczy¢ silnik.

Ustaw przetacznik w pozycji (OFF/0), aby wyfaczy¢ urzadzenie.

- Dzwignia regulacji strumienia wody (I).

Ostroznie - niebezpieczenstwo!
Urzadzenie podczas pracy powinno znajdowaé sie w
przedstawionym potozeniu (rys.4) na twardej, stabilnej powierzchni.
7.2 Uruchomienie

1) Otworzy¢ catkowicie zawdr ujecia wody.

2) Zwolni¢ zatrzask bezpieczenstwa (D).

3) Nacisna¢ na kilka sekund spust pistoletu i uruchomic¢ urzadzenie,

naciskajac przetacznik startera (ON/1).
Ostroznie - niebezpieczerstwo!
Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy

waz jest prawidtowo podtaczony do ujecia wody. Korzystanie z

urzadzenia bez wody spowoduje jego uszkodzenie. Nie zastania¢

kratek wentylacyjnych podczas dziatania urzadzenia.

Modele TSS - W przypadku modeli TSS z automatycznym systemem

odciecia doptywu:

- jesli spust pistoletu zostat zwolniony, cisnienie dynamiczne
samoczynnie przerywa prace silnika (patrz rys.4);

- jesli spust pistoletu zostat nacisniety, spadek ciénienia powoduje
whaczenie silnika, a odpowiedni poziom cisnienia jest przywracany z
niewielkim opdznieniem;

- aby model TSS dziatat poprawnie, wszystkie czynnosci zwalniania i
naciskania spustu musza by¢ wykonywane w odstepach mniejszych
niz 4-5 sekund.

Aby zapobiec uszkodzeniu urzadzenia, nie nalezy uruchamiac go bez

doptywu wody.

7.3 Zatrzymywanie urzadzenia

1) Ustawi¢ przetacznik startera w pozycji (OFF/0).

2) Nacisnac spust pistoletu i zlikwidowac ciénienie szczatkowe w wezach.

3) Zamknac zatrzask bezpieczeristwa (D).

7.4 Ponowne uruchamianie

1) Zwolni¢ zatrzask bezpieczenstwa (D).

2) Nacisnac spust pistoletu, aby zlikwidowac ciénienie szczatkowe w wezach.

3) Ustawic przefacznik startera w pozycji (ON/1).

7.5  Przechowywanie

1) Wytaczy¢ urzadzenie (OFF/0).

2) Odfaczy¢ wtyczke urzadzenia od gniazda sieci elektrycznej.

3) Zamknac zawdr ujecia wody.

4) Zlikwidowac cisnienie szczatkowe w pistolecie az do usuniecia resztek
wody z dyszy.

5) Po zakonczeniu czyszczenia nalezy opréznic i przemy¢ pojemnik na
detergent. Do tego celu najlepiej uzy¢ czystej wody zamiast innego
detergentu.

6) Zamkna( zatrzask bezpieczefstwa (D).

7.6

1.7

Uzupelnianie i uzywanie detergentu

W przypadku uzywania detergentu nalezy ustawic: regulowana
dysze w pozycji , [ " (dotyczy modeli w nig wyposazonych).
Korzystanie z diuzszego weza wysokiego ciénienia, niz dotaczony
pierwotnie, lub korzystanie z dodatkowego przediuzenia weza, moze
zredukowac lub zupetnie zatrzymac pobieranie detergentu.

Napetni¢ zbiomik na detergent srodkiem ulegajacym biodegradacji.

Zalecana procedura czyszczenia

Rozpus¢ brud przez naniesienie detergentu zwoda na suchg powierzchnie.
W przypadku powierzchni pionowych detergent naktada¢ od dotu
do gory. Pozostawi¢ detergent na 1-2 minuty, nie dopuszczajac do
jego catkowitego wyschniecia. Zaczynajac od dotu, uzyj strumienia
wysokiego cisnienia, trzymajac dysze przynajmniej 30 cm od czyszczonej
powierzchni. Nie dopusci¢ do sptukiwania nieumytych powierzchni.

W niektorych przypadkach konieczne moze by¢ zeskrobanie
zanieczyszczen za pomocg szczotek.

Czyszczenie pod cisnieniem nie zawsze jest najlepszym rozwiazaniem, gdyz
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia niektérych powierzchni. Najmniejsze
ustawienie strumienia dla dyszy oraz dysze obrotowe nie powinny by¢
stosowane do czyszczenia delikatnych lub malowanych czesci, a takze
elementéw pod cisnieniem (np. opon, zaworow powietrznych itp.).
Skutecznos¢ czyszczenia w réwnym stopniu zalezy od ciénienia i ilosci
uzytej wody.

BN KONSERWACIA (RYS.5)

8.1

8.2

83

84

Wszelkie czynnosci konserwacyjne nie opisane w tym rozdziale powinny
by¢ przeprowadzane przez technika autoryzowanego centrum sprzedazy
i obstugi klienta.

Ostroznie - niebezpieczeristwo!

Przed rozpoczeciem konserwacji zawsze nalezy wyjac
wtyczke z gniazda sieci elektrycznej.
Czyszczenie dyszy
1) Odtaczyc¢ lance od dyszy.
2) Usunac brud znajdujacy sie w otworze dyszy za pomoca narzedzia (C1).
Czyszczenie filtru
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ filtr wlotowy (L) oraz filtr
detergentu (jesli jest on zamontowany) i w razie potrzeby wyczysci¢ je
zgodnie z instrukcjami.

Czyszczenie silnika (dotyczy modeli wyposazonych w te funkcje)
Dlugie przerwy w uzytkowaniu moga spowodowa¢ odkfadanie sie
kamienia w silniku. Aby wyczyscic silnik, przekre¢ wat napedowy za
pomoca narzedzia (M).

Przechowywanie poza sezonem

W okresie zimowym urzadzenie przechowywac pokryte warstwa
nietoksycznego $rodka zapobiegajacego zamarzaniu o whasciwoéciach
antykorozyjnych.

Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, w dodatniej
temperaturze.
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IEN RozwiAzZYWANIE PROBLEMOW

Problem Mozliwe przyczyny Rozwigzanie
Zuzytadysza Wymienic dysze
Zanieczyszczony filtr wody Wyezysc fittr (L) (rys. 5)
Niskie cisnienie doplywu wody Otworzy( calkowicie zawor ujecia wody

Zasysanie powietrza do systemu Sprawdzi¢ szczelnos¢ taczek weza

Pompa nie osiaga cisnienia roboczego - - — — - -
Wylaczy¢ urzadzenie, a nastepnie naciska i zwalniac spust pistoletu, az

Powetrze w pompie do przywrdcenia réwnomiernego przeptywu wody. Wiaczy¢ urzadzenie
Nieprawidtowe ustawienie dyszy regulowanej Obrécic regulowana dysze (E) (+) (rys.3)
Zawor termostatu zostat aktywowany Poczekaj na przywrocenie prawidiowe] temperatury wody
Pobdr wody z zewnetrznego zbiomika Podtaczy¢ urzadzenie do zasilajacego ujecia wody
o ) Zbyt wysoka temperatura pobieranej wody Obnizy¢ temperature
Spadek ciénienia w trakcie pracy Zapcharadyza Wycayicicdysze (ys3)
Filtr wlotowy (L) zanieczyszczony Wyczysc filtr (L) (rys. 5)

Sprawdzic, czy napiecie w sieci elektrycznej odpowiada napieciu

Nieodpoviedie napiecie zasicjace podanemu na tabliczce znamionowej (rys.2)

Silnik wydaje charakterystyczne odgfosy, | Spadek napiecia wskutek zastosowania nieprawidiowego Sorawcié parametry precduzacza

ale sie nie wiacza przedtuzacza
Urzadzenie byto nieuzywane przez dtuszy czas Skonsultowac sie z najblizszym autoryzowanym centrum obstugi klienta
Problem z urzadzeniem TSS Skonsultowac sie z najblizszym autoryzowanym centrum obstugi klienta

Sprawdzic, czy wtyczka jest poprawnie wiozona do gniazda sieci

Brakzasiania elektryczneji czy wisieci jest obecne napiecie (¥)

Silnik nie wiacza sie Problem z urzadzeniem TSS Skonsultowac sie z najblizszym autoryzowanym centrum obstugi klienta

Za pomoca narzedzia (M) wysunac silnik zakleszczony w otworze w
tylnej czesci urzadzenia (dotyczy modeli posiadajacych otwor) (rys.5)
Wymieni¢ uszczelki w najblizszym autoryzowanym centrum obstugi

Urzadzenie byto nieuzywane przez dtuzszy czas

Przeciek wody Ly uszaeli klienta
Zawor bezpieczefistwa zostat aktywowany, trwa wypuszczanie Skontaktuj sie z autoryzowanym centrum serwisowym
Glosna praca urzadzenia Zhyt wysoka temperatura wody Obnizyc temperature (patrz dane techniczne)
Przeciek oleju Zuzyte uszczelki Skonsultowac sie z najblizszym autoryzowanym centrum obstugi klienta
E/Iko wersje T§S: silnik'w}qcza sig, nawet Nieszczglnos’c’ ukfadu wysokiego cisnienia lub obwodu SKonsultowat sie2nablzszym autoryzowanym centrum obslugiKienta
iedy spust pistoletu jest zwolniony hydraulicznego pompy
Tylko wersje TSS: woda nie jest
itf:;ﬁi:@;ip Igg?g;g:;tx:itoletu Zapchana dysza Wyczyscié dysze (rys.5)
doprowadzajacy)
Koricowke requlowang ustawiono na wysokie ciénienie Ustaw dysze na pozycje, B (1ys.3)
Detergent jest zbyt gesty Rozciericz za pomoca wody
Brak detergentu Uzyto weza wysokiego cisnienia Uzyj oryginalnego weza
Przemyj czysta woda i usurt wszelkie elementy blokujace. Jesli problem
Osad lub blokada w obwodzie detergentu bedzie sie powtarzat, skontaktuj sie z autoryzowanym centrum
serwisowym

(¥) Jedli silnik whacza sie, ale nie wiacza sie ponownie podczas uzywania, nalezy odczekac 2-3 minuty przed ponowna proba uruchomienia (zostat uaktywniony
automatyczny wylacznik zabezpieczajacy przed przecigzeniem).
Jesli problem powtarza sie, nalezy skontaktowa sie z najblizszym autoryzowanym centrum obstugi klienta.




Dane techniczne (PL) Jednostka | HP-20

Wydajnos¢ thoczenia I/min 6 MODEL NUMER SERYJNY

Ciénienie MPa 7 I —

Maks. ciénienie MPa 10

“ | DOLMAR

Temp. doprowadzanej wody °C 50

Maks. cisnienie doprowadzanej wody MPa 1 S/N[XXXXXX XXX}

Sifa Ofipy'chfajqca pistoletu przy maks. cishieniu N 9,63 % wxHz KW x.x P XS

Izolagja silnika - Klasa F xxX |/h

Poziom bezpieczerstwa silnika - IPX5 XX bar Max xxx bar max xx'C
(x Mpa) (Max xx Mpa)

Napiecie ViHz | 230150 P IN Max xx bar (x Mpa)

Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Q -

Poziom glosnosci (K = 3 dB(A)): @ LwA i

L (EN 60704-1) dB(A) | 8574 ﬁ

Lys (EN 60704-1) dB(A) % x X dB c €

Poziom wibracji jednostki gtwnej (K= 1,5 m/s?): m/s? 3,72 [ ]

Ciezar kg 58 DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

PL Deklaracja zgodnosci WE

My, nizej podpisani Tamiro Kishima i Rainer Bergfeld, posiadajacy petnomocnictwo firmy
DOLMAR GmbH, niniejszym deklarujemy, iz urzadzenie marki DOLMAR

model: Myjka HP-20

wyprodukowane przez firme DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, D-22045 Hamburg, jest
zgodne z wymaganiami dotyczacymi zdrowia i bezpieczenstwa, opisanymi w odpowiednich
dyrektywach UE: dyrektywa 2006/42/WE dot. urzadzen; dyrektywa 2004/108/WE dot. zgod-
nosci elektromagnetycznej; dyrektywa 2000/14/WE dot. emisji hatasu.

Aby zagwarantowac petng zgodno$¢ z wymaganiami wspomnianych standardow UE, jako
wzor wykorzystano normy: EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-
2,EN 61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1.

Procedura oceny zgodnosci z dyrektywa 2000/14/WE zostata przeprowadzona zgodnie z
Zatacznikiem V.

Pomierzone cisnienie akustyczne (L, ,) wynosi 93 dB(A).

Gwarantowane cisnienie akustyczne (Ld) wynosi 94 dB(A).

Dokumentacja techniczna dostepna jest w siedzibie firmy DOLMAR GmbH, Jenfelder Stra3e
38, Abteilung FZ, D-22045 HAMBURG.

Hamburg, 28/12/2010
Dla DOLMAR GmbH

Jbse R

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Kierownik Kierownik



Kl vARNOSTNA NAVODILA

1.1 Naprava, ki ste jo kupili, je tehnolosko napreden izdelek, ki ga je
zasnoval eden od vodilnih evropskih proizvajalcev visokotlacnih
Crpalk. Za najboljSo ucinkovitost naprave pozorno preberite
to knjizico in sledite navodilom ob sleherni uporabi naprave.
Cestitamo vam za izbiro in vam Zelimo uspe3no uporabo izdelka.

VARNOSTNA PRAVILA/PREOSTALA TVEGANJA
21 VARNOSTNE PREPOVEDI
Naprave NE uporabljajte z

21 A\ A\
! ! Q vnetljivimi ali  strupenimi

tekocinami ali izdelki, ki niso zdruzljivi s pravilno uporabo naprave.
NEVARNOST EKSPLOZIJ ALI ZASTRUPITVE

2.1.2 A & Vodnega curka NE usmerjajte proti ljudem ali
Zivalim. NEVARNOST POSKODB

213 A }ﬂ"‘ Vodnega curka NE usmerjajte proti napravi sami,
elektricnim delom ali drugi elektri¢ni opremi.

NEVARNOST ELEKTRIENEGA SOKA

214 A Naprave NE uporabljajte na prostem v primeru dezja.
NEVARNOST KRATKEGA STIKA
215 A Naprave NE dovolite uporabljati otrokom ali
neusposobljenim osebam. NEVARNOST PO3KODB
2.1.6 A }ﬂ"‘ NE dotikajte se vti¢a in/ali vti¢nice z mokrimi
L% | rokami. NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA
2.1.7 A}ﬂ"‘ NE uporabljajte ¢istilnika, ¢e je poskodovan
| % | elektricni kabel. NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA IN
KRATKEGA STIKA
218 /'\ :N!! NE uporabljajte naprave, ¢e je poskodovana
L] visokotlacna cev. NEVARNOST EKSPLOZIJE
2.1.9 A Sprozilca NE zataknite v delovni polozaj. NevaRNOST
NEZGODE
2.1.10 A Preverite, ali so plodcice s podatki pritrjene na napravo.
Ce niso, obvestite prodajalca. NE uporabljajte enot
brez ploscic, saj jih ni mogoce identificirati in so lahko nevarne.
NEVARNOST NEZGODE
211 /'\ w NE posegajte v varnostni ventil ali varnostne
] naprave in ne spreminjajte njihovih nastavitev.
NEVARNOST EKSPLOZIJE
2.1.12 A NE spreminjajte originalnega premera prsilnega cevnega
nastavka. NEVARNO SPREMINJANJE UCINKOVITOSTI DELOVANJA
2.1.13 A NE puscajte naprave brez nadzora. NEVARNOST NEZGODE
2.1.14 A NE premikajte naprave z vlecenjem elektricnega kabla.
NEVARNOST KRATKEGA STIKA

2.1.15 Poskrbite, da ez visokotlatno cev ne vozijo avtomobili.

2.1.16 Naprave ne premikajte z vlecenjem za visokotlacno cev. NevArRNOST
EKSPLOZIJE

2.1.17 Visokotlacni curek je lahko nevaren za pnevmatike, ventile
pnevmatik ali druge dele pod tlakom, ¢e ga usmerite naravnost
v take dele. Ne uporabljajte kompleta vrtljivih cevnih nastavkov,
pri ¢is¢enju pa naj bo Soba od predmeta odmaknjena vsaj 30 cm.
NEVARNOST EKSPLOZIJE

2.2 VARNOSTNE ZAHTEVE

2.2.1 A Elektri¢ni prevodniki MORAJO BITI ZASCITENI pred
vodnim curkom. NEVARNOST KRATKEGA STIKA

222 A Napravo PRIKLOPITE samo na ustrezno elektri¢no
omrezje, ki je v skladu z ustreznimipredpisi (IEC

60364-1). NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA

2210

22.11
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Naprava lahko MED zagonom povzro¢i motnje v
omrezju.

A\

+ Uporaba varnostnega odklopnika preostalega toka bo zagotovila
dodatno zascito uporabnika (30 mA).

Model, dobavljen brez napajalnega vti¢a, mora namestiti

kvalificirana oseba.

Uporabljajte izkljucno odobrene podaljsevalne kable z ustreznim

prerezom vodnikov.

100900

Delci, ki jih nosi s seboj visokotlacni vodni curek, se lahko odbijejo
od povrsine in vas zadenejo obvezno nosite zascitno obleko in
uporabljajte drugo ustrezno zas¢itno opremo. NEVARNOST PO3KODB

>

Pred delom na napravi vti¢ IZKLJUCITE, NevARNOST
NAKLJUCNEGA VKLOPA

Pred pritiskom na sprozilec trdno PRIMITE pistolo, da
preprecite udarec nazaj. NEVARNOST POSKODB

@ UPOSTEVAJTE zahteve lokalnega dobavitelja vode.
Skladno z EN 12729 (BA) smejo biti naprave na
vodovod prikljucene samo, Ce je na dovodno cev namescen ventil
za preprecevanje obratnega toka vode z moznostjo izpusta vode.
NEVARNOST ZASTRUPITVE

>

Vzdrzevanje in/ali popravilo elektricnih sestavnih delov
MORA izvesti usposobljeno osebje. NEVARNOST NEZGODE

SPROSTITE preostali pritisk pred izkljucitvijo cevi enote.
NEVARNOST POSKODB

Pred uporabo naprave vsaki¢ PREVERITE, ali so vijaki trdno
pritrjeni in ali je kateri del poskodovan ali obrabljen.

EVARNOST NEZGODE
;@: UPORABLJAJTE samo ¢istilna

\W /!\ sredstva, ki ne razjedajo

materialov prevleke visokotlatne cevi in elektricnega kabla.
NEVARNOST EKSPLOZE IN ELEKTRICNEGA SOKA

& POSKRBITE, da so fjudje ali Zivali oddaljeni vsaj

15 m. NEVARNOST POSKODB

>

=

>

>
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SPLOSNE INFORMACLJE (SLIKA 1)

3.1

3.2

33

34

Uporaba navodil za uporabo

Ta navodila so sestavni del te naprave, zato jih shranite za rabo v
prihodnje. Pred namestitvijo/uporabo enote jih pozorno preberite.
Ce se naprava proda, mora prodajalec navodila predati novemu
lastniku skupaj z napravo.

Dobava

Naprava je dobavljena delno sestavljena v kartonasti $katli.

Vsebina Skatle je prikazana na sliki 1.

32.1  Napravi priloZena dokumentacija
A1 Navodila za uporabo in vzdrZevanje
A2 Varnostna navodila
A3 Izjava o skladnosti
A4 Garancijske dolocbe

Odlaganje embalaze

Materiali embalaze ne onesnazujejo okolja, vendar jih je treba
kljub temu reciklirati ali zavreci v skladu z veljavnimi predpisi v
drzavi uporabe.

Varnostni znaki

Ravnajte v skladu z navodili varnostnih znakov, ki so prilozeni napravi.
Preverite, ali so navedeni in Citljivi; sicer nadomestne namestite v
prvotni poloZaj.

Znak E1 - Oznaduje, da se naprave ne sme odvreci s komunalnimi
odpadki, ampak jo je potrebno predati prodajalcu ob nakupu nove
naprave. Elektricnih in elektronskih delov naprave ni dovoljeno
ponovno uporabiti v neprimerne namene, ker vsebujejo snovi, ki
lahko ogrozijo zdravje.

34.1  Simboli

Simbol E2 - Oznacuije, da je naprava namenjena
profesionalni  uporabi, npr. izkusenih
uporabnikov, ki so seznanjeni s tehni¢nimi

zahtevami, predpisi in zakoni ter so sposobni upravljati

z napravo in jo vzdrzevati.

@ Simbol E3 - oznacuje, da je naprava namenjena
neprofesionalni (domaci) uporabi.

I3 TEHNICNE INFORMACLIE (SLIKA 1)

4.1

4.2

43

Predvidena uporaba

Naprava je namenjena individualnemu ¢iscenju vozil, strojev,

¢olnov, stavb ipd., odpravi trdovratne umazanije s Cisto vodo in

biorazgradljivimi kemi¢nimi ¢istilnimi sredstvi.

Motorje vozil je dovoljeno Cistiti samo, ¢e se umazana voda zavrze

skladno z veljavnimi predpisi.

- Temperatura dovodne vode: oglejte si ploscico s podatki na
napravi.

- Tlak vode na dovodu: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.

- Temperatura okolja: nad 0 °C.

Naprava je skladna s standardom EN 60335-2-79/A1.

Uporabnik
Simbol na sprednjem pokrovu oznauje, komu je naprava
namenjena (profesionalna ali neprofesionalna uporaba).

Nepravilna uporaba

Neusposobljenim uporabnikom in osebam, ki niso prebrali
ali razumeli navodil v tem prirocniku, je uporaba naprave
prepovedana.

V napravo je prepovedano vnasati vnetljive, eksplozivne in strupene
tekoCine.

Uporaba naprave v morebitno vnetljivem in eksplozivnem okolju
je prepovedana.

Rezervnih delov drugih proizvajalcev in drugih rezervnih delov, ki niso
izrecno namenjeni omenjenemu modelu, ni dovoljeno uporabljati.
Naprave nidovoljeno kakorkoli spreminjati. Kakrsnokoli spreminjanje
naprave bo razveljavilo izjavo o ustreznosti in proizvajalca razresilo
odgovornosti po civilnem in kazenskem zakonu.

4.4

4.5

Glavni sestavni deli (glejte sliko 1)
B1 Prilagodljiv prsilni cevni nastavek
B2 Cevni podaljsek
B3  Pistola z varnostnim zapahom
B4 Napajalni kabel z vticem
B5 Visokotlatna cev
B6 Rezervoar za Cistilno sredstvo
44.1  Dodatna oprema
C1 Orodje za ciSCenje cevnega nastavka
C2 Komplet vrtljivih cevnih nastavkov
C3 Rotica
€4 Stetka (za modele s tem sestavnim delom)
C5  Tuljava za gumijasto cev (za modele s tem sestavnim delom)
Varnostne naprave
Pozor, nevarnost!
Ne spreminjajte ali
varnostnega ventila.
- Varnostni ventil in/ali ventil za omejitev tlaka.
Varnostni ventil je tudi ventil za omejitev pritiska. Pri spros¢enem
sprozilcu pistole je ventil odprt, voda pa se vraca na vstop Crpalke.
- Varnostni zapah (D): preprecuje nakljucno prenje vode.

prilagajajte nastavitev

NAMESTITEV (SLIKA 2)

5.1

5.2

53

5.4

Sestava

Pozor, nevarnost!

Vse postopke namestitve in sestave izvajajte pri
napravi, izklopljeni iz elektricnega omrezja.
Postopek sestave je prikazan na sliki 2.
Sestava vrtljivega cevnega nastavka
(Za modele s tem sestavnim delom)
Vrtljiv cevni nastavek omogoca vecjo moc ¢iscenja.
Pri uporabi vrtljivega cevnega nastavka lahko tlak pade do 25 %
v primerjavi s tlakom, ki ga zagotavlja prilagodljiv cevni nastavek.
Zaradi vrtenja vodnega curka pa vrtljivi cevni nastavek vseeno
dosega vec¢jo moc pranja.
Prikljucitev na elektricno omrezje

Pozor, nevarnost!

Preverite, ali se elektrichna napajalna napetost in
frekvenca (volti, Hz) ujemata z vrednostmi, navedenimi
na ploscici s podatki na napravi (slika 2). Napravo lahko
prikljucite samo na elektricno omrezje, opremljeno z
ustrezno ozemljitvijo in diferencialnim odklopnikom
(30 mA) za prekinitev elektricnega napajanja v primeru
kratkega stika.

53.1  Uporaba kabelskih podaljskov
Uporabite kable in vtiCe z nivojem zadcite “IPX5".
Precni prerez kabelskega podalj$ka mora biti sorazmeren z
njegovo dolzino; daljsi kot je, ve¢ji mora biti precni prerez.
Oglejte si preglednico I.

Prikljucitev na vodovod

Pozor, nevarnost!

Za dovod uporabljajte samo ¢isto ali preciSceno
vodo. Odtok dovodne pipe mora biti enak odtoku ¢rpalke.
Napravo postavite ¢im blizje vodovodnemu prikljucku.

54.1  Tocke prikljucitve

@ Odvod vode (OUTLET)

B Dovod vode s filtrom (INLET)
54.2  Prikljucitev na vodovodno omreZje

Napravo prikljucite neposredno na omrezje s pitno
vodo samo, Ce je dovodna cev opremljena z ventilom
za prepreCitev nasprotnega dotoka vode v skladu z
veljavnimi predpisi. Cev mora imeti polmer vsaj 13 mm
in biti ojacana.




I3 INFORMACIIE O PRILAGODITVI (SLIKA 3)

6.1 Prilagoditev prsilnega cevnega nastavka (za modele s tem
sestavnim delom)
Pretok vode se prilagaja z regulacijo cevnega nastavka (E).

6.2 Prilagoditev cistilnega sredstva (za modele s tem sestavnim
delom)
Pretok cistilnega sredstva se prilagodi z regulatorjem (F).

6.3 Prilagoditev pritiska Cistilnega sredstva
Za dovajanje Cistilnega sredstva pod pravilnim pritiskom
prilagodljivi cevni nastavek (E) nastavite na " [ " (za modele s tem
sestavnim delom).

6.4 Prilagoditev pritiska (za modele s tem sestavnim delom)
Z regulatorjem (G) se nastavi delovni pritisk. Pritisk je prikazan na
merilniku pritiska (na nekaterih modelih).

INFORMACIJE O UPORABI NAPRAVE (SLIKA 4)

7.1  Kontrole
- Vklopni mehanizem (H).
Stikalo nastavite v polozaj (ON/1), da omogocite motor.
Stikalo nastavite v poloZaj (OFF/0), da zaustavite napravo.
- Kontrolna stopnja vodnega curka (I).

Pozor, nevarnost!
Med uporabo mora biti naprava na mocni stabilni
podlagi, kot je prikazano na sliki 4.
7.2 Vklop
1) Do konca odprite dovodno pipo.
2) Sprostite varnostni zapah (D).
3) Za nekaj sekund pritisnite sprozilec pistole in vklopite napravo s
pritiskom na stikalo (ON/1).

Pozor, nevarnost!

Pred vklopom naprave preverite, ali je dovodna
cev pravilno priklju¢ena; uporaba naprave brez vode
jo bo poskodovala napravo; ne pokrivajte mreze za
prezracevanje, ko je naprava v uporabi.

Modeli TSS - V modelih TSS s sistemom samodejne prekinitve

odtoka:

- ko je sprozilec pistole sproscen, dinamicni pritisk samodejno
izklopi motor (slika 4);

- ko je sprozilec pistole pritisnjen, samodejni padec pritiska
zazene motor, pritisk pa je ponovno vzpostavljen po zelo kratkem
zamiku;

- da bi TSS deloval pravilno, morajo biti postopki sprostitve in
pritiska pistole izvedeni v presledkih, krajsih od 4 do 5 sekund.

Da se naprava ne poskoduje, pazite, da ne deluje na suho.

7.3  lzklop naprave

1) Stikalo obrnite v polozaj (OFF/0).

2) Pritisnite sprozilec pistole in sprostite preostali pritisk v ceveh.

3) Zategnite varnostni zapah (D).

7.4  Ponovni vklop

1) Sprostite varnostni zapah (D).

2) Pritisnite sprozilec pistole in sprostite preostali zrak v ceveh.

3) Stikalo obrnite v polozZaj (ON/1).

7.5 Shranjevanje

1) Obrnite stikalo v poloZzaj (OFF/0).

2) Viic¢ izkljucite iz vticnice.

3) Zaprite dovodno pipo.

4) Sproscajte preostanek pritiska iz pistole dokler iz cevnega

nastavka ne iztece vsa voda.

5) Ob zakljucku pranja izpraznite in operite posodo za detergent. Za

pranje posode uporabite Cisto vodo brez detergenta.

6) Zategnite varnostni zapah (D).

7.6

1.7
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Ponovno polnjenje s Cistilnim sredstvomin njegova uporaba
Pri uporabi Cistilnega sredstva mora biti prilagodljivi cevni
nastavek nastavljen na " [ " (za modele s tem sestavnim
delom).

Uporaba visokotlatne cevi, daljSe od cevi, izvirno prilozene
Cistilniku, ali uporaba dodatnega podaljska cevi lahko zmanjsa ali
popolnoma ustavi vnos detergenta.

Rezervoar napolnite z mocno razgradljivim cistilnim sredstvom.
Priporoceni postopek ciScenja

Raztopite umazanijo z nanosom Cistilnega sredstva na povrsino,
ko je ta Se suha.

Pri navpicnih povrsinah Cistite od spodaj navzgor. Pustite delovati
1-2 minuti, a ne dovolite, da se povrsina popolnoma posusi. Zacnite
od spodaj navzgor in uporabite visokotlacni curek na najmanjsi
razdalji 30 cm. Ne dovolite, da voda za izpiranje tece na neocis¢ene
povrsine.

V¢asih je treba umazanijo s povrsine ocistiti s krtaco.

Pranje z visokotlacnim curkom ni vedno najboljsa resitev, saj lahko
curek poskoduje povrsino, ki jo Cistite. Na obcutljivih ali lakiranih
povrsinah ali na delih pod tlakom (pnevmatikah, ventilih pnevmatik
ipd.) ni priporocljivo uporabljati najfinejse nastavitve prilagodljivega
nastavka ali vrtljive Sobe.

Ucinek pranja je prav toliko kot od tlaka odvisen tudi od koli¢ine
vode.

B} vZDRZEVANJE (SLIKA5)

8.1

8.2

8.3

8.4

Postopke vzdrzevanja, ki niso omenjeni v tem poglavju, mora izvesti
pooblaiceni servis za prodajo in servis.

Pozor, nevarnost!

Pred delom na napravi izkljucite vti¢ iz vticnice.
Ciscenje cevnega nastavka
1) Cevni podaljsek locite od cevnega nastavka.
2) Odstranite morebitne ostanke umazanije iz odprtine cevnega

nastavka z uporabo orodja (C1).

Ciscenje filtra
Pred vsako uporabo preglejte filter za vsesavanje (L) in filter za
detergent (Ce je vgrajen) ter ju po potrebi ocistite po navodilih.
Odblokiranje motorja (za modele s tem delom)
V primeru daljsih prekinitev lahko apnenec povzroci okvaro motorja.
Za odblokiranje motorja z orodjem obrnite pogonsko gred (M).
Shranjevanje ob koncu sezone
Pred shranjevanjem za zimo na napravo vtrite nejedko, nestrupeno
sredstvo proti zmrzovanju.
Napravo shranite na suhem mestu, zas¢itenem pred zmrzovanjem.
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Tezava

Mogoci vzroki

Odprava

Crpalka ne doseZe delovnega
pritiska

Obrabljen cevni nastavek

Zamenjajte cevni nastavek

Umazan vodni filter

Ocistite filter (L) (sl. 5)

Nizek pritisk dovoda vode

Popolnoma odprite dovodno pipo

V sistem vsesan zrak

Preverite trdnost namestitve cevi

Zrak v ¢rpalki

Izklopite napravo in pritiskajte ter sproscajte sprozilec
pistole, dokler voda ne izteka enakomerno. Ponovno
vklopite napravo

Prilagodljivi cevni nastavek ni ustrezno name$cen

Obrnite prilagodljiv cevni nastavek (E) (+) (slika 3)

Sprozen termostatski ventil

Pocakajte, da se vzpostavi pravilna temperatura vode

Pritisk pade med uporabo

Dovod vode iz zunanjega rezervoarja

Prikljucitev naprave na vodovodno omrezje

Prevroca dovodna voda

Znizajte temperaturo

Zamasen cevni nastavek

Qcistite cevni nastavek (slika 5)

Filter za vsesavanje (L) umazan

Ocistite filter (L) (sl. 5)

Motor se slisi, vendar se ne zazene

Nezadostno napajanje

Preverite, ali je napetost voda elektricnega omreZja enaka
napetosti na ploscici (slika 2)

lzguba napetosti zaradi uporabe kabelskega podaljska

Preverite karakteristike kabelskega podaljska

Naprava dalj ¢asa neuporabljena

Obrnite se na najblizji pooblasceni servisni center

Tezave z napravo TSS

Obrnite se na najblizji pooblasceni servisni center

Ni elektrike

Preverite, ali je vtic trdno v vti¢nici in ali se dovaja
omreZna napetost (¥)

Motor se ne zazene TeZave z napravo TSS Obrnite se na najblizji pooblasceni servisni center
Naprava dali asa neunorabliena Z orodjem (M) odblokirajte motor v odprtini na zadnji
P 4 porab strani naprave (pri modelih s tem sestavnim delom) (slika 5)
o Obrabljena tesnila Tesn.||a naj zamenjajo v najblizjem pooblas¢enem
Prepuscanje vode servisnem centru

Varnostni ventil sprozen in izpu$ca vodo

Obrnite se na pooblasceni servisni center

Hrupna naprava

Prevroca voda

Znizajte temperaturo (oglejte si tehnicne podatke)

Prepuscanje olja

Obrabljena tesnila

Obrnite se na najblizji pooblasceni servisni center

Samo razli¢ice TSS: motor se
zazene tudi, ko je sprozilec pistole
sproscen

Hidravlicno vezje visokotlacnega sistema ali ¢rpalke

prepusca vodo

Obrnite se na najbliZji pooblasceni servisni center

Samo razli¢ice TSS: ni odtoka vode,
ko je sprozilec pistole pritisnjen (s
priklju¢eno dovodno cevjo)

Zamasen cevni nastavek

Qcistite cevni nastavek (slika 5)

Vodi ni dodan detergent

Prilagodljivi nastavek na visokotla¢ni nastavitvi

Nastavite cevni nastavek v polozaj "R " (sl. 3)

Detergent pregost

Razredcite z vodo

Uporabljen podaljsek visokotlacne cevi

Namestite originalno cev

Usedline ali ovire pretoka v tokokrogu detergenta

Sperite s ¢isto vodo in odstranite ovire pretoka. Ce tezave ne
morete odpraviti, se obrnite na pooblasceni servisni center

(*) Ce se motor zazene in se med delovanjem ponovno ne zazene, pred ponovnim vklopom pocakajte 2 do 3 minute (prislo je do prekinitve

zaradi obremenitve).

Ce se te7ava pojavi veckrat, se obrnite na pooblai¢eni servisni center.




Tehnicni podatki (SL) Enota | HP-20

Izhod [/min 6 MODEL SERIJSKA STEVILKA

Pritisk MPa 7 I —

Maksimalni pritisk MPa 10

‘1 | DOLMAR

Vhodna temperatura °C 50

Maksimalni vhodni pritisk MPa 1 S/N[XXXXXX XXX}

OdbOJ“na sila p|.sto|e na maksimalni pritisk N 9,63 % wxHz KW x.x P XS

Izolacija motorja - Razred F xxX |/h

Zatamotora i PG xx bar Max xxx bar max xx’C
(x Mpa) (Max xx Mpa)

Napetost ViHz | 23050 P IN Max xx bar (x Mpa)

Maksimalno dopustna omrezna impedanca Q -

Raven zvoka (K =3 dB(A)): @ LwA i

Loy (EN 60704-1) dB (A) 85,74 ﬁ

Lyn (EN 60704-1) dB (A) % x X dB c €

Tresljaji enote (K=1,5m/s?) : m/s? 372 [ ]

Tesa kg 58 DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

SL Deklaracija o skladnosti ES

Podpisana Tamiro Kishima in Rainer Bergfeld, s pooblastiiom DOLMAR GmbH, izjavljava,
da je naprava blagovne znamke DOLMAR

model: visokotlac¢ni ¢istilnik HP-20

proizvajalca DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, D-22045 Hamburg, v skladu z zdra-
vstvenimi in varnostnimi zahtevami ustreznih direktiv EU: Direktivo o strojih 2006/42/
ES; Direktivo o elektromagnetni zdruzljivosti 2004/108/ES, Direktivo o emisiji hrupa
2000/14/ES.

Da bi izdelek v celoti ustrezal zahtevam teh standardov EU, so bili za primerjavo vzeti
naslednji standardi: EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1.

Postopek za oceno skladnosti z Direktivo 2000/14/EC je bil izveden ob upostevanju
Priloge V.

Izmerjeni nivo hrupa (L ,) je 93 dB (A).

Zajamceni nivo hrupa (Ld) je 94 dB (A).

Tehni¢no dokumentacijo hrani DOLMAR GmbH, Jenfelder StraBe 38, Abteilung FZ,
D-22045 HAMBURG.

Hamburg, 28.12.2010
Za DOLMAR GmbH

[ R

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Direktor Direktor
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| Slovensky

BEZPECNOSTNE POKYNY

Zariadenie, ktoré ste si zakdpili, je technologicky pokrokovym
produktom od jedného z poprednych eurdpskych vyrobcov
vysokotlakovych cerpadiel. Ak chcete dosiahnut najlepsi vykon
vasho zariadenia, pozorne si precitajte brozlrku a pri pouziti
zariadenia postupujte podfa pokynov. Blahozeldme vam k vasmu
rozhodnutiu a Zeldme vam Uspesné pouzivanie vyrobku.

PRAVIDLA BEZPECNOSTI/ZVYSKOVE RIZIKA
BEZPECNOSTNE ,ZAKAZY”
NEPOUZIVAJTE zariadenie s

/!\w /!\ & vybusnymi alebo toxickymi

kvapalinami a ani s inymi vyrobkami, ktoré nie su kompatibilné
50 spravnou prevadzkou zariadenia. NEBEZPECENSTVO VYBUCHU ALEBO
OTRAVY

A }ﬂ"‘ NEMIERTE pridom vody na samotnu jednotku,
elektrické casti alebo na iné elektrické zariadenie.

NEBEZPECENSTVO URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM

NEPOUZIVAJTE  zariadenie vonku
NEBEZPECENSTVO SKRATU

NEMIERTE pridom vody na ludi alebo zvierata.
NEBEZPECENSTVO ZRANENIA

potas dazda.

NEDOVOLTE detom alebo nekompetentnym osobdm
pouzivat zariadenie. NEBEZPECENSTVO ZRANENIA

lll | NEDOTYKAITE SA zéstrcky afalebo zsuvky
| | mokrymi rukami. NEBEZPECENSTVO URAZU ELEKTRICKYM

P

A }ﬂ"‘ NEPOUZIVAJTE zariadenie, ak je elektricky
| % | kabel poskodeny. NEBEZPECENSTVO SKRATU A URAZU
ELEKTRICKYM PRODOM

w NEPOUZIVAJTE zariadenie, ak je poikodend
vysokotlakové hadica. NEBEZPECENSTVO VYBUCHU

NENECHAVAJTE spast pistole vo funkénej polohe.
NEBEZPECENSTVO NEHODY

Skontroluijte, ¢i su $titky s Gdajmi pripevnené na zariadeni.
Ak nie su, informujte svojho dodévatela. Zariadenia bez
Stitkov sa NESMU pouzivat, nakolko hrozi neidentifikovatelné a
potencidlne nebezpecenstvo. NEBEZPECENSTVO NEHODY

w NEZASAHUJTE do bezpecnostného ventilu ani
bezpecnostnych zariadeni a neupravujte ich
stavenie. NEBEZPECENSTVO VYBUCHU

>

>
Y

NEMENTE pévodny priemer hlavice rozpradovacej trysky.
NEBEZPECNA ZMENA PREVADZKOVEHO VYKONU

NENECHAVAJTE zariadenie bez dozoru. NEBEZPECENSTVO
NEHODY

NEPREMIESTNUJTE zariadenie tahanim elektrického
kabla. NEBEZPECENSTVO SKRATU

>

Uistite sa, Ze po vysokotlakovej hadici nejazdia autd.

Nepremiestiiujte spotrebi¢ tahanim za vysokotlakovd hadicu.
NEBEZPECENSTVO VYBUCHU

Ked sa vysokotlakovy prud namieri na pneumatiky, ventily
pneumatik alebo iné natlakované stcasti, je potencidine nebezpecny.
Nepouzivajte stpravu rotacnej trysky a pocas Cistenia vzdy drzte
hubicu vo vzdialenosti najmenej 30 cm. NEBEZPECENSTVO VYBUCHU
BEZPECNOSTNE ,PRIKAZY”

Véetky casti elektrického vedenia MUSIA BYT CHRANENE
pred pridom vody. NEBEZPECENSTVO SKRATU

222

2210

2211

A Zariadenie MUST BYT PRIPOJENE k vhodnému
zdroju elektrickej energie v sdlade s platnymi

predpismi (IEC 60364-1). NEBEZPECENSTVO URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM

A\

« Pouzitie dodatocnej bezpecnostnej poistky (R.C.C.B.) zabezpedi
dodatocnu ochranu uzivatela (30 mA).

Modely doddvané bez zastrcky musi instalovat kvalifikovany

pracovnik.

Pouzivajte len schvélené elektrické predlZzovacie kéble s vhodnym

priemerom vodicov.

NEDPDO®®O®

Vysoky tlak moze sposobit spdtny néraz dielov. PouZivajte
kompletné ochranné odevy a pomdcky potrebné na zaistenie
bezpecnosti obsluhy. NEBEZPECENSTVO ZRANENIA

Zariadenie moze POCAS spltania sposobit poruchu
siete.

Pred vykondvanim prdce na zariadeni ODPOJTE zastrcku.
NEBEZPECENSTVO NAHODNEHO SPUSTENIA

Pred stlatenim spuste UCHOPTE pistol pevne, aby ste

A zabrénili spdtnému narazu. NEBEZPECENSTVO ZRANENIA

SPLNANIE poziadaviek miestnej vodarenskej

spolo¢nosti. Podla predpisov EN 12729 (BA) méze
byt zariadenie pripojené k privodu pitnej vody len v pripade, ze
je v privodovej hadici nainstalovany spétny ventil s odtokovym
zariadenim. NEBEZPECENSTVO ZNECISTENIA

Udrzba a/alebo oprava elektrickych komponentov MUSI
byt vykondvand kvalifikovanou osobou. NEBEZPECENSTVO

NEHODY
UVOLNITE zvyskovy tlak pred odpojenim hadice od

A zariadenia. NEBEZPECENSTVO ZRANENIA

A Pred kazdym pouzitim zariadenia SKONTROLUJTE, ¢i
su skrutky dostatocne utiahnuté a ¢i sa na zariadeni
nenachadzaju  poskodené alebo opotrebované (casti.

NEBEZPECENSTVO NEHODY
Qz POUZIVAITE iba ¢istiace

/!\ w /!\ prostriedky, ktoré nesposobuju

koréziu materidlov vysokotlakovej hadice / elektrického kabla.
NEBEZPECENSTVO VYBUCHU A URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM
UISTITE SA, Ze vietci ludia alebo zvierata

Ag udrzuju od vads minimélny odstup 15 metrov.
NEBEZPECENSTVO ZRANENIA




VSEOBECNE INFORMACIE (OBR. 1)

3.1

3.2

33

34

Pouzitie navodu

Tento ndvod tvori sucast tvori sicast zariadenia a mali by ste si
ho ponechat pre pripad potreby v budlcnosti. Pred indtalaciou/
pouzitim jednotky si ho, prosim, pozome precitajte. Pri predaji
zariadenia je predajca povinny dorucit tento ndvod novému
majitelovi spolu so zariadenim.

Dodanie

Zariadenie sa doddva ¢iastocne zmontované v karténovej krabici.
Balenie dodavky je zobrazené na obr. 1.

32.1  Dokumentdcia doddvand so zariadenim
A1 Navod na pouZitie a Udrzbu
A2 Bezpecnostné pokyny
A3 Prehldsenie o zhode
A4 Zérucné podmienky

Likvidacia materialov balenia

Materialy balenia neznecistuji Zivotné prostredie, no napriek
tomu by sa mali recyklovat alebo zlikvidovat v stlade s platnymi
predpismi v danej krajine.

Bezpecnostné stitky

Dodrzujte pokyny uvedené na bezpecnostnych Stitkoch, ktoré su
upevnené na zariadeni.

Skontrolujte, ¢i sa na zariadeni nachddzaju a ¢i su Citatelné; v
opacnom pripade upevnite na povodné miesta nahradné Stitky.
Stitok E1 - Naznatuje, 7e zariadenie sa neméze likvidovat s
domovym odpadom; pri zakupeni nového zariadenia sa musi vratit
predajcovi. Elektrické a elektronické diely zariadenia sa nemézu
opétovne pouZzit pre nespravne pouZitie, pretoze obsahuju latky,
ktoré predstavuju ohrozenia Zivota.

34.1  Symboly
E Symbol E2 - NaznaCuje, Ze zariadenie je urcené

pre profesionalne poutzitie, tj. pre vyskolenych
fudi, ktori su informovani o prislusnych
technickych, pravnych a legislativnych aspektoch a
dokdzu vykonat ¢innosti, ktoré s potrebné pre pouzivanie
a Udrzbu zariadenia.
Symbol E3 - Naznacuje, Ze zariadenie je urcené
pre neprofesionalne (domace) pouZitie.

I3 TECHNICKE INFORMACIE (OBR. 1)

4.1

4.2

43

Pouzitie zariadenia

Toto zariadenie bolo navrhnuté pre individudine cistenie vozidiel,
lodi, konstrukcii atd., odstraiovanie odolnych neistdt pouzitim
Cistej vody a chemickych cistiacich rozpustadiel.

Motory vozidiel méZete umyvat len za predpokladu, Ze sa znecistena
vody odstrani podla platnych predpisov.

- Privodné teplota vody: pozrite si vyrobny stitok na zariadeni.

- Tlak privodu vody: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Okolitd prevadzkova teplota: nad 0°C.

Zariadenie vyhovuje norme EN 60335-2-79/A1.

Obsluhujci pracovnik
Symbol na prednom kryte identifikuje uréeného obsluhujiceho
pracovnika pre zariadenie (profesionalny alebo neprofesionélny).

Nevhodné pouzitie

Zariadenie nesmu pouzivat [udia bez skusenosti alebo [udia, ktori si
neprecitali a nepochopili pokyny v ndvode.

Do zariadenia je zakézané zavadzat horfavé, vybusné a toxické kvapaliny.
Zariadenie je zakazané pouzivat v moznom horlavom alebo
vybusnom prostredi.

Zakazané je tiez pouzivanie inych ako origindlnych nahradnych casti
a nahradnych dielov, ktoré neboli ur¢ené konkrétne pre tento model.
Je zakédzané zariadenie akymkolvek spdsobom upravovat. Akékolvek
Upravy na zariadeni sposobia anulovanie a neplatnost Prehlasenia o
zhode a zbavia vyrobcu vietkej zodpovednosti spadajticej pod
civilné a krimindlne pravo.

4.4

4.5
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Hlavné casti (pozrite obr. 1)

B1 Nastavitelnd rozprasovacia tryska

B2 Bodec

B3 Pistol's bezpe¢nostnou poistkou

B4 Napdjaci kabel so zastrckou

B5 Vysokotlakova hadica

B6 Nadrz pre distiaci prostriedok

44.1  Prislusenstvo

€1 Cistiaci néstroj na trysku

C2 Suprava rotacnej trysky

C3  Rukovit

C4  Kefa (pre modely s touto funkciou)

C5  Navijak hadice (pre modely s touto funkciou)

Bezpecnostné zariadenia

Vystraha - Nebezpecenstvo!
Neupravujte ani nenastavujte bezpecnostny ventil.

- Bezpecnostny ventil a/alebo ventil obmedzujuci tlak.
Bezpecnostny ventil je tiez ventilom regulujicim tlak. Ked sa
uvolni spust pistole, ventil sa otvori a voda cirkuluje cez privod
Cerpadla.

Bezpecnostna poistka (D): Zabranuje ndhodnému rozstrekovaniu vody.

INSTALACIA (OBR. 2)

5.1

5.2

53

5.4

Montaz

Vystraha - Nebezpecenstvo!
Vietky inStalacné a montazne cinnosti sa musia
vykonat po odpojeni zariadenia od hlavného privodu energie.
Montdzny postup je zobrazeny na obr.2.
Montaz rotacnej trysky
(Pre modely s touto funkciou)
Suiprava rotacnej trysky umoziuje umyvanie s vécsou dcinnostou.
Pouzitie rotatnej trysky moéze spdsobit 25 % znizenie tlaku v
porovnani s tlakom dosiahnutelnym pri nastavitelnej tryske.
Rotacnd tryska ma viak vyssi Cistiaci vykon v ddsledku rotécie pradu vody.
Elektrické pripojenie
Vystraha - Nebezpecenstvo!
Skontrolujte, ¢i sa napétie a frekvencia napajania
(V-Hz) zhoduji s hodnotami uréenymi pre zariadenie, ktoré
si uvedené na vyrobnom stitku (obr. 2). Zariadenie by sa
mala napdjat iba zo siete s adekvatnym uzemnenim a s
diferencialnym bezpecnostnym prerusovacom obvodu (30 mA)
pre prerusenie dodavky elektrickej energie v pripade skratu.
53.1  Poutzitie predizovacich kdblov
Pouzivajte kable a zéstrcky so stupfiom ochrany ,IPX5".
Prierez kabla musi byt imerny jeho dizke; ¢im je dIh, tym
vacsi musi byt jeho prierez. Vid tabulku I.

Pripojenie privodu vody

Vystraha - Nebezpecenstvo!

Pouzivat'samoze iba Cista alebo filtrovana voda. Mnozstvo
privadzanej vody sa musi zhodovat s kapacitou cerpadla.

54.1  Body pripojenia

@ \Vystup vody (OUTLET)

W Privod vody s filtrom (INLET)
542  Pripojenie k hlavnému privodu vody

Zariadenie mozete pripojit priamo k privodu pitnej
vody iba v pripade, Ze je privodova hadica vybavend
jednosmernym ochrannym ventilom podla sdcasne
platnych predpisov. Uistite sa, ¢i ma hadica priemer
minimalne @ 13 mm a ¢i je vystuzena.
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I3 INFORMACIE O NASTAVENI (0BR. 3)

6.1

6.2

6.3

6.4

Nastavenie rozprasovacej trysky (pre modely s touto
funkciou)

Prad vody sa reguluje nastavenim trysky (E).

Nastavenie Cistiaceho prostriedku (pre modely s touto
funkciou)

Prud Cistiaceho prostriedku sa nastavi pomocou regulatora (F).
Nastavenie tlaku ¢istiaceho prostriedku

Nasadte (E) nastavitelndi trysku , [l " aby sa distiaci prostriedok
dodaval pri spravnom tlaku (pre modely s touto funkciou).
Nastavenie tlaku (pre modely s touto funkciou)

Regulator (G) sa pouziva na nastavenie pracovného tlaku. Tlak je
zobrazeny na tlakomeri (ak je namontovany).

INFORMACIE O POUZITi ZARIADENIA (OBR. 4)

71

7.2

7.3

74

7.5

Ovladacie prvky
- Startovacie zariadenie (H).
Prepnite spustaci spinac do polohy (ON/1), ak chcete spustit motor.
Prepnite spinac Startovacieho zariadenia do polohy (OFF/0), aby
ste zariadenie vypli.
- Packa ovladajuca prud vody (1).
Vystraha - Nebezpecenstvo!
Pocas prevadzky sa musi zariadenie umiestnit podla
zobrazenia obr. 4 na pevny stabilny povrch.
Spustenie
1) Spustite naplno privod vody.
2) Uvolhite bezpecnostnu poistku (D).
3) Na par sekind stlacte spust pistole a pomocou Startovacieho
zariadenia (ON/1) spustite zariadenie.

A Vystraha - Nebezpecenstvo!

Pred spustenim zariadenia skontrolujte spravne

pripojenie hadice pre privod vody; pouzitie zariadenie bez

vody méze sposobit vazne poskodenie zariadenia; pocas
pouzivania zariadenia nezakryvajte ventilacné mriezky.

Modely TSS - Pri modeloch TSS s automatickym systémom

uzatvérania prietoku:

- po uvolneni spuste pistole dynamicky tlak automaticky vypne
motor (vid obr. 4);

- pri zatlaceni spuste pistole pokles tlaku nastartuje motor a tlak sa
pri kazdom mensom poklese vyrovnava;

- ak ma TSS fungovat spravne, tak sa vietky uvolhenia a stlacenia
pistole musia vykondvat v intervaloch, ktoré nie su kratsie ako
4-5 sekind.

Aby sa predislo poskodeniu spotrebica, nenechajte ho

bezat nasucho.

Zastavenie zariadenia

1) Otocte spinac Startovacieho zariadenia do polohy (OFF/0).

2) Zatlacte spust pistole a uvolnite zvy$ny tlak v hadiciach.

3) Zatlatte bezpecnostnu poistku pistole (D).

Opitovné spustenie

1) Uvolnite bezpe¢nostnu poistku (D).

2) Zatlacte spust pistole a uvolhite zvy$ny vzduch v hadiciach.

3) Prepnite Startovacie zariadenie do polohy (ON/1).

Skladovanie

1) Vypnite zariadenie (OFF/0).

2) Odpojte zastrcku z elektrickej siete.

3) Odpojte privod vody.

4) Uvolnite zvyskovy tlak z pistole, kym z trysky neprestane vytekat
voda.

5) Po skonceni prace so spotrebicom vypustite a vyplachnite
néadrz s Cistiacim prostriedkom. Pri vyplachovani nddrze pouzite
namiesto Cistiaceho prostriedku cistt vodu.

6) Zatlacte bezpe¢nostni poistku pistole (D).

7.6  Doplianie a pouzivanie ¢istiaceho prostriedku
Ked'pouzivate cistiaci prostriedok, nastavitelna tryska musi byt
nastavena na,, [@ ” (pre modely s touto funkciou).

Poutzitie vysokotlakovej hadice dlh3ej ako t4, ktord bola povodne
dodand s vysokotlakovym Cisticom, alebo pouzitie pridavnej
predlZzovacej hadice mdze znizit alebo Uplne zastavit nasdvanie
Cistiaceho prostriedku.

Nadrz naplne vysokoodburatelnym cistiacim prostriedkom.

7.7  Odporucany postup Cistenia
Necistoty rozpustite aplikdciou Cistiaceho prostriedku zmiesaného s
vodou na povrch, ktory chcete vycistit.

Pri Cisteni vertikdinych ploch postupujte zdola nahor. Nechajte
pdsobit 1-2 minty, ale nenechajte povrch dplne vyschnut. Zacnite
zdola pouzitim pridu vysokého tlaku vo vzdialenosti minimaine 30
cm. Nedovolte vode stekat na neumyty povrch.

V niektorych pripadoch je na odstranenie necistot potrebné Cistenie
kefami.

Vysoky tlak nie je vzdy optimalnym rieSenim Cistenia, kedze moze
poskodit niektoré povrchy. Najjemnejsi nastavitelny prad trysky
a rotatnd tryska by sa nemali pouzivat na jemné alebo lakované
povrchy ani na natlakované komponenty (napr. pneumatiky, ventily
pneumatik atd').

Ucinné ¢istenie zavisi od tlaku aj objemu pouitej vody v rovnakej
miere.

IE} UoRzBA (0BR.5)

VSetky Ukony udrzby, ktoré nie st popisané v tejto kapitole, sa musia
vykonavat autorizovanym predajcom a centrom sluzieb.
Vystraha - Nebezpecenstvo!
Pred vykonanim akychkolvek prac na zariadeni vzdy
odpojte zastrcku zo siete.

8.1 (istenie trysky
1) Odpojte bodec od trysky.

2) Pomocou néstroja (C1) odstrante vietky neistoty z otvoru
trysky.

8.2 (isteniefiltra
Pred kazdym pouzitim skontrolujte privodny filter (L) a filter
Cistiaceho prostriedku (ak je nainstalovany).

8.3  Uvolnenie zadrhnutého motora (pre modely s touto funkciou)
V pripade dlhodobého odstavenia mozu usadeniny vépnika
sposobit zadrhnutie motora. Aby ste motor uvolhili, otocte hnaci
hriadel pomocou nastroja (M).

8.4  Skladovanie na konci sezony

Pred uskladnenim na zimu oSetrite zariadenie protikoréznym,
netoxickym prostriedkom proti mrazu.
Ulozte spotrebi¢ na suché miesto chranené pred mrazom.
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Problém

Mozné priciny

Riesenie

Cerpadlo nedosahuje pracovny
tlak

Opotrebované tryska

Vymerite trysku

Zaneseny vodny filter

Vycistite filter (L) (obr. 5)

Nizky tlak privddzanej vody

Naplno otvorte ventil privodu vody

Vzduch v systéme

Skontrolujte pevnost utesnenia hadic

Vzduch v Cerpadle

Vypnite zariadenie a nadalej stldcajte a uvoliiujte spust
pistole, kym voda nevyteka stabilnym pradom. Zariadenie
znova zapnite.

Nastavitelnd tryska nie je sprdvne nastavend

Otocte nastavitelnou tryskou (E) (+) (obr. 3)

Je aktivovany termostaticky ventil

Pockajte, kym sa neobnovi sprévna teplota vody

Pokles tlaku pocas prevadzky

Privod vody z externej nadrze

Pripojte zariadenie k hlavnému privodu vody

Privadzané voda je prili$ hordca

Znizte teplotu

Tryska je upchata

Vycistite trysku (obr. 5)

Zaneseny privodny filter (L)

Vycistite filter (L) (obr. 5)

Motor ,huci", zariadenie sa
nespusti

Nedostatocny prikon

Skontroluijte, ¢i je napétie v sieti totozné s (idajom na
Stitku (obr. 2)

Strata napatia spésobena pouzitim predlzovacieho
kébla

Skontrolujte charakteristiku predizovacieho kébla

Zariadenie sa dlhsi ¢as nepouZivalo

Kontaktujte vade najblizsie autorizované servisné stredisko

Problémy so zariadenim TSS

Kontaktujte vase najblizSie autorizované servisné stredisko

Motor nestartuje

Prerusend dodavka elektrickej energie

Uistite sa, Ze zastrcka je pevne pripojend a skontroluijte, ¢i
je vsieti prud (¥)

Problémy so zariadenim TSS

Kontaktujte vase najblizsie autorizované servisné
stredisko

Zariadenie sa dIhsi ¢as nepouZzivalo

Pomocou néstroja (M) uvolnite zaseknutie motora cez
otvor na zadnej strane zariadenia (pri modeloch s touto
funkciou) (obr. 5)

Unik vody

Tesnenie je opotrebované

Tesnenia nechajte vymenit v najblizSom autorizovanom
servisnom stredisku

Bezpecnostny ventil je aktivovany a vypusta

Obratte sa na autorizovany servis

Zariadenie je prili$ hlucné

Voda je prilis hortca

Znizte teplotu (podla technickych tdajov)

Unik oleja

Tesnenie je opotrebované

Kontaktujte vase najblizsie autorizované servisné stredisko

Len verzie TSS: motor sa spusti aj s
uvolnenou spustou pistole

Systém hydraulického tlaku alebo hydraulicky okruh
Cerpadla nie je vodotesny

Len verzie TSS: po stlaceni spuste
pistole nevychadza Ziadna voda
(s pripojenou privodnou hadicou)

Tryska je upchatd

Viyistite trysku (obr. 5)

Nenaséva sa Cistiaci prostriedok

Nastavitelnd tryska je nastavend na vysoky tlak

Nastavte trysku do polohy , [ " (obr. 3)

Cistiaci prostriedok je prili§ husty

Zriedte vodou

Pouziva sa predlzovacia hadica vysokotlakovej hadice

Nasadte origindlnu hadicu

Usadeniny alebo prekdzka v okruhu (istiaceho
prostriedku

Vyplachnite ¢istou vodou a odstrante akékolvek prekézky. Ak
bude problém pretrvévat, obratte sa na autorizovany servis

(¥) Ak sa motor nastartuje a pocas prevadzky sa opétovne nespusti, tak pred zopakovanim Startovania pockajte 2-3 mindty (zaplo sa odpojenie pri pretazeni).




Technické udaje (SK) Jednotka |  HP-20

Vystup [/min 6 MODEL SERIOVE CiSLO

Tlak MPa 7 I —

Maximalny tlak MPa 10

“~ | DOLMAR

Vstupna teplota °C 50

Maximalny vstupny tlak MPa 1 S/N[XXXXXX XXX}

Odplo'rova sila pistole pri maximélnom tlaku N ?,63 % wxHz KW x.x P XS

|zoldcia motora - Trieda F xxx [/h

Ochrana motora i IPXS xx bar Max xxx bar max xx°C
(x Mpa) (Max xx Mpa)

Napitia VIHz | 230550 P IN Max xx bar (x Mpa)

Maximalne pripustna sietova impedancia Q -

Urove zvuku (K =3 dB(A)): @ LwA i

Lo (EN 60704-1) dB(A) 85,74 ﬁ

Lys (EN 60704-1) dB(A) 94 x X dB c €

Vibrcie zariadenia (K= 1,5 m/s?): m/s? 372 [ ]

Hmotnost kg 58 DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

SK Vyhlasenie o zhode ES

Podpisani Tamiro Kishima a Rainer Bergfeld, povereni spolo¢nostou DOLMAR GmbH,
tymto vyhlasujeme, ze zariadenie znacky DOLMAR

model: HP-20, vysokotlakovy disti¢,

ktory vyrdba spolo¢nost DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, D-22045 Hamburg, je v
sulade s poziadavkami bezpe¢nosti a ochrany zdravia pri praci prislusnych smernic EU:
strojnd smernica 2006/42/ES; smernica o elektromagnetickej kompatibilite 2004/108/
ES; smernica o emisiach hluku 2000/14/ES.

V zaujme pIného suladu s poZiadavkami tychto $tandardov EU sa ako kritérium vzali
nasledujuce normy: EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1.

Postup hodnotenia zhody s 2000/14/ES sa uskuto¢nil v sulade s prilohou V.

Namerany akusticky tlak (L _,) je 93 dB(A).

Garantovany akusticky tlak (Ld) je 94 dB(A).

Drzitelom technickej dokumentacie je DOLMAR GmbH, Jenfelder Stral3e 38, Abteilung
FZ, D-22045 HAMBURG.

Hamburg 28. 12. 2010
Za DOLMAR GmbH

Jbse R

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Riaditel Riaditel



Kl saucos INsTRUKCLIOS

1.1 Jrenginys, kurj jis jsigijote, yra pazangios technologijos produktas,
kurj jums pristato viena i$ pirmaujanciy Europoje auksto slégio
siurbliy gamybos jmoniy. Norédami maksimaliai iSnaudoti
savo jrenginio galimybes, atidziai perskaitykite §j lankstinuka ir
naudokités jame pateikiamomis instrukcijomis kiekvieng karta, kai
naudojatés juo. Mes dékojame, kad pasirinkote misy gaminj, ir
linkime ilgai ir sékmingai juo naudotis.

SAUGOS TAISYKLES/LIEKAMIEJ PAVOJAI
21 KODARYTINEGALIMA

2,11 /'\ w /'\ & NEGALIMA naudoti jrenginio su
L L] degiais ar toksiskais skysciais bei
produktais, kurie néra skirti naudoti su jrenginiu. GALIMA SUKELTI
SPROGIMA ARBA APSINUODYTI
2.1.2 CE & NEGALIMA nukreipti vandens srovés tiesiai j
Zmones arba gyviinus. GALIMA SUZEISTI
213 A }ﬂ"‘ NEGALIMA nukreipti vandens srovés  patj jrenginj,
elektrines dalis ar kita elektring jranga. GALIMA
SUKELTI ELEKTROS SMUG)
214 65 NEGALIMA jrenginiu naudotis lauke, jeigu lyja lietus.
GALIMA SUKELTI TRUMPA JUNGIMA
215 A NEGALIMA leisti naudotis jrenginiu vaikams ir juo naudotis
nemokantiems asmenims. GALIMA SUZEISTI
2.16 A }I‘W NEGALIMA liesti kistuko ar lizdo $lapiomis
L% | rankomis. GALIMA SUKELTI ELEKTROS SMUG)
2.1.7 CE }ﬂ"‘ NEGALIMA naudoti jrenginio, jeigu pazeistas
L% | elektros kabelis. GALIMA SUKELTI ELEKTROS SMUG| IR
TRUMPA JUNGIMA
2.1.8 /'\ :NI{ NEGALIMA naudoti jrenginio, jeigu pazeista auksto
L] slégio Zarna. GALIMA SUKELTI SPROGIMA
2,19 A NEGALIMA uZfiksuoti jungiklio veikimo padétyje. GALIMA
SUKELTI NELAIMINGA ATSITIKIMA
2.1.10 CE Patikrinkite, ar prie jrenginio yra prisuktos plokstelés su
duomenimis. Jeigu jy néra, susisiekite su savo pardavéju.
Jrenginiy be tokiy ploksteliy naudoti NEGALIMA, nes jy nejmanoma
identifikuoti ir naudojant jie gali kelti pavojy. GALIMA SUKELTI
NELAIMINGA, ATSITIKIMA
2.1.11 /'\ :NI! NEKEISKITE voztuvy ar apsauginés jrangos saugos
] nustatymy. GALIMA SUKELTI SPROGIMA
2.1.12 NEGALIMA keisti originalaus purskimo galvutés purkstuko
skersmens. GALIMA SUKELTI PAVOJY ARBA PAKENKTI |RENGINIO
VEIKIMO NASUMUI
2.1.13 A NEGALIMA palikti jrenginio be prieziliros. GALIMA SUKELTI
NELAIMINGA ATSITIKIMA
2.1.14 A NEGALIMA judinti jrenginio traukiant jj uZ elektros kabelio.
GALIMA SUKELTI TRUMPA JUNGIMA

2.1.15 Per aukstos jtampos zarna negalima vaziuoti automobiliu.

2.1.16 Nekilokite prietaiso traukdami uZ auksto slégio Zarnos. GALIMA
SUKELTI SPROGIMA

2.1.17 Pavojinga nukreipti aukéto slégio srove | padangas, padangy
voztuvus ir kitus auksto slégio komponentus. Nenaudokite
komplekto su sukamuoju antgaliu ir valymo metu suslégta srautg
visada laikykite bent 30 cm atstumu. GALIMA SUKELTI SPROGIMA

2.2 KAREIKIA DARYTI

2.2.1 A BUTINA saugoti visus elektrinius konduktorius nuo
vandens srovés. GALIMA SUKELTI TRUMPA JUNGIMA

222

2.2.10

2.2.11
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A Jrenginj galima PRIJUNGTI TIKTAI prie tinkamo
maitinimo Saltinio, atitinkancio visus taikomus

reikalavimus (IEC 60364-1). GALIMA SUKELTI ELEKTROS SMUG)

PALEIDZIAMAS 3is prietaisas gali sukelti triukma tinkle.

9

+ Naudojant apsauginj likutinj elektros srovés pertraukiklj galima
papildomai apsaugoti operatoriy (30 mA).

Be kiStuko tiekiamus modelius turi sumontuoti tik patyres

personalas.

Naudokite tik leistinus elektros prailginimo laidus su tinkamu laido

skersmens matuokliu.

NEDO®OO®O®

Dél auksto slégio dalys gali atsipalaiduoti: dévékite apsauginius
drabuzius, kuriy reikia uztikrinti operatoriaus saugai. GALIMA SUZEISTI

Prie$ atlikdami darbus su jrenginiu, ISTRAUKITE i lizdo
kiStuka. PAVOJUS NENUMATYTAI |JUNGTI [RENGIN]

A Pie$ nuspausdami jungikl, tvirtai suimkite pistoleta, kad jis

neatsokty. GALIMA SUZEISTI

@ LAIKYKITES vietinés vandens tiekimo jmonés
taikomy reikalavimy. Pagal EN 12729 (BA),
jrenginiai gali bati prijungiami prie geriamo vandens tiekimo
rezervuary tik tuo atveju, jeigu tiekimo Zarnoje yra jmontuotas
apsauginis atgalinis voztuvas su vandens nuleidimo galimybe.
GALIMA UZTERSTI VANDEN]

A Elektriniy komponenty priezidros ir remonto darbus
PRIVALO atlikti tiktai kvalifikuoti darbuotojai. GALIMA

UKELTI NELAIMINGA ATSITIKIMA

A ISLEISKITE likusj slégj prie$ atjungdami jrenginio Zarna.
GALIMA SUZEISTI

APrieé naudodamiesi jrenginiu, kiekvieng karta
PATIKRINKITE, ar patikimai prisukti varZtai, néra

nusidévéjusiy ar sulzusiy daliy. GALIMA SUKELTI NELAIMINGA ATSITIKIMA

/'\w /'\ Qc Naudokite ~ TIKTAI  tokias

dezinfekcijos priemones, kurios
nesukelia auksto slégio Zarnos ar elektros kabelio apvalkaly korozijos.
GALIMA SUKELTI SPROGIMA AR ELEKTROS SMUG|

& |SITIKINKITE, kad dirbant su jrenginiu visi Zzmonés
ir gyvnai bty ne maZziau negu uz 15 metry nuo

operatoriaus. GALIMA SUZEISTI

%
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BENDROJI INFORMACLJA (1 PAV.)

3.1

3.2

33

34

Instrukcijos naudojimas

Si instrukcija yra jrenginio pakuotés dalis, j reikia i$saugoti, kad
prireikus galima baty pasinaudoti ateityje. Prie3 montuodami
ir naudodami jrenginj, atidziai ja perskaitykite. Kai jrenginys
parduodamas, pardavéjas kartu su juo naujajam savininkui turi
perduoti ir Sig instrukcija.

Pristatymas

Jrenginys pristatomas kartoninéje dézéje, dalinai surinktas.

Pakuoté pavaizduota 1 pav.

32.1  Dokumentacija, pateikiama su jrenginiu
A1 Naudojimo ir prieitiros instrukcija
A2 Saugos instrukcijos
A3 Suderinamumo liudijimas
A4 Garantijos taisyklés

Pakuotés medziagy iSmetimas
Pakuotés medziagos neterdia aplinkos, taciau jas vis tiek reikia
iSmesti arba atiduoti perdirbti laikantis vietiniy taisykliy.
Saugos zenklai
Laikykités instrukcijy, pateikty su saugos Zenklais, pridétais prie
jrenginio.
sitikinkite, kad jie yra savo vietose ir yra aiskds; kitu atveju juos
pakeiskite.
Zenklas E1 - Nurodo, kad jrenginiu jrenginiu negalima atsikratyti
kaip paprastomis atliekomis; nusipirkus nauja jrenginj senajj reikia
grazinti pardavéjui. Jrenginio elektros ir elektroninés dalys negali
biiti dar karta panaudotos, nes jose yra sveikatai pavojy kelianciy
medziagy.
34.1  Simboliai
Simbolis E2 - Nurodo, kad jrenginys yra skirtas
profesionaliam naudojimui. T. y. patyrusiems
Zmonéms, kurie yra informuoti apie susijusius
techninius, reguliuojamuosius ir teisinius aspektus bei gali
atlikti darbus, bitinus naudoti ir prizidréti jrenginj.
Simbolis E3 - Nurodo, kad jrenginys yra skirtas
neprofesionaliam  naudojimui  (naudojimui
namuose).

IE3 TECHNINE INFORMACIJA (1 PAV.)

41

4.2

43

Numatytasis naudojimas

Sis jrenginys yra skirtas individualiam naudojimui - valyti transporto
priemones, mechanizmus, valtis, mdrines konstrukcijas ir pan.,
pasalinti prikibusj purva naudojant 3vary vandenj ir biologiskai
i$skaidomus cheminius detergentus.

Transporto priemoniy variklius galima valyti tik tuo atveju, jei
nesvarus vanduo pasalinamas reguliuojant isleidimo jéga.

- |leidziamo vandens temperatra: Zr. jrenginio parametry plokstele.
- Jtekancio vandens slégis: min. 0,1 Mpa - maks. 1 MPa.

- Darbinés aplinkos temperatira: aukstesné nei 0 °C.

Jrenginys atitinka EN 60335-2-79/A1 reikalavimus.

Operatorius

Simbolis, esantis ant priekinio dangcio, nurodo, kad jrenginiu turi
dirbti operatorius (profesionalus arba neprofesionalus).
Netinkamas naudojimas

Draudziama naudoti jrenginj nekvalifikuotiems asmenims arba
tiems, kurie neperskaité ir nesuprato instrukcijy.

Draudziama  jrenginj pilti degius, sprogius ar toksiskus skyscius.
Draudziama naudoti jrenginj potencialiai degioje arba sprogioje
atmosferoje.

Draudziama naudoti neoriginalias atsargines dalis ir kitas atsargines
dalis, kurios néra specialiai skirtos naudoti su Siuo modeliu.
Draudziama kaip nors modifikuoti jrenginj. Bet koks jrenginio
modifikavimas panaikina atitikimo deklaracijos galiojimg ir atleidzia
gamintoja nuo atsakomybés pagal civiling ir baudziamaja teise.

4.4

4.5

Pagrindiniai komponentai (Zr. 7 pav.)

B1 Reguliuojamo purdkimo intensyvumo purkstukas

B2 Strypas

B3 Pistoletas su saugikliu

B4 Maitinimo kabelis su kistuku

B5 Auksto slégio Zarna

B6 Rezervuaras detergentams

44.1  Papildoma jranga

C1  Purkstuko valymo jrankis

C2 Besisukancio purkstuko rinkinys

C3 Rankena

€4 Sepetys (modeliams, turintiems 3ia funkcija)

C5  Zamos ritinys (modeliams, turintiems 3ia funkcija)

Apsauginiai jrenginiai

Démesio - Pavojinga!
Nelieskite ir nekoreguokite apsauginio voztuvo
nustatymo.

- Apsauginis voztuvas ir / arba slégio ribojimo voztuvas.
Apsauginis voztuvas kartu yra ir slégio ribojimo voztuvas. Atleidus
pistoleto gaiduka voztuvas atsidaro ir vanduo teka pro siurblio jvada.

- Apsauginis sklgstis (D): apsaugo nuo atsitiktiniy vandens sroviy.

MONTAVIMAS (2 PAV.)

5.1

5.2

53

5.4

Surinkimas

Démesio - Pavojinga!

Visus montavimo ir surinkimo darbus galima atlikti
tiktai atjungus jrenginj nuo maitinimo saltinio.

Surinkimo seka pateikta 2 pav..

Besisukancio purkstuko surinkimas

(Modeliams su $ia funkcija.)

Besisukantis purkstukas leidzia plauti intensyviau.

Naudojant sukamajj antgalj slégis gali sumazéti 25% lyginant su
slégiu, kuris blina naudojant reguliuojamg antgalj.

TaCiau prietaisas su sukamuoju antgaliu plauna geriau dél vandens
srovés sukimosi.

Elektros sujungimas

Démesio - Pavojinga!

Patikrinkite, ar tinklo jtampa ir daznis (V ir Hz)
atitinka nurodytuosius ant jrenginio parametry plokstelés
(2 pav.). |renginj galima jungti tik prie maitinimo Saltinio
su tinkamu jZzeminimu ir diferenciniu saugos pertraukikliu
(30 mA), kad buty galima nutraukti elektros tiekima jvykus
trumpam jungimui.

53.1  llgintuvy naudojimas
Naudokite laidus ir kiStukus su,,IPX5" apsaugos lygiu.
Ilgintuvo skerspjavis turi bati proporcingas jo ilgiui: kuo
ilgesnis ilgintuvas, tuo didesnis turi bti jo skerspjavis.
Zr. | lentele.

Vandens tiekimo $altinio prijungimas

Démesio - Pavojinga!

| irenginj galima tiekti tik Svary arba filtruota
vandenj. | jrenginj tiekiamo vandens kiekis turi atitikti
siurblio talpa.

Jrenginj prie vandens padavimo sistemos laikykite kiek jmanoma
arciau.

54.1  Sujungimo taskai
@ Vandens iéleidimo anga (OUTLET)
B Vandens tiekimo anga su filtru (INLET)
54.2  Prijungimas prie pagrindinio vandens tiekimo rezervuaro

Jrenginj tiesiogiai prie geriamo vandens tiekimo Saltinio
galima prijungti tik tuo atveju, jeigu tiekimo Zarnoje
jtaisytas apsauginis atbulinis voZtuvas, reguliuojantis
vandens tiekimo jéga. Zama turi biiti maziausiai 13 mm
skersmens, ji turi bati sutvirtinta.




I3 INFORMACIIA APIE REGULIAVIMA (3 PAV.)

6.1

6.2

6.3

6.4

Purkstuko reguliavimas (modeliams su ia funkcija)

Vandens srové reguliuojama reguliuojant purkstuka (E).
Detergenty srovés reguliavimas (modeliams, turintiems $ig
funkcija)

Detergenty srové reguliuojama reguliatoriumi (F).

Detergenty slégio reguliavimas

Nustatykite requliuojama purkstuka (E),, " kad detergentai baty
tiekiami tinkamo slégio (modeliams su Sia funkija).

Slégio reguliavimas (modeliams, turintiems 3ig funkcija)
Reguliatorius (G) naudojamas reguliuoti darbinj slégj. Slégis
rodomas manometre (kur jmontuotas).

INFORMACIJA APIE |RENGINIO NAUDOJIMA (4 PAV.)
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7.2

7.3

74

7.5

7.6

Valdikliai

- Starteris (H).

Perjunkite starterio jungiklj j padétj (ON/1 - jjungta), norédami leisti

naudoti variklj.

Norédami jrenginj iSjungti, nustatykite starterio jungiklj j padétj

(OFF/0 - i8jungta).

- Vandens srovés valdymo svirtis (1).

Démesio - Pavojinga!

Darbo metu jrenginys turi buti pastatytas, kaip
parodyta 4 pav., ant tvirto, stabilaus pavirSiaus.
Paleidimas
1) Iki galo atsukite vandens ciaupa.

2) Atidarykite apsauginj sklasti (D).

3) Laikykite kelias sekundes nuspaude pistoleto jungiklj ir jjunkite

jrenginj naudodami starterj (ON/1 - jjungta).

Démesio - Pavojinga!

Prie$ pradédami darba su jrenginiu, patikrinkite, ar
patikimai prijungta vandens padavimo Zarna. Naudodami
jrenginj be vandens galite jj sugadinti. Kai jrenginys veikia,
neuzdenkite ventiliacijos groteliy.

TSS modeliams - TSS modeliuose su automatine tiekiamos srovés

uzblokavimo sistema:

- atleidus pistoleto jungiklj, dinaminis slégis automatiskai iSjungia
variklj (Zr. 4 pav.);

- nuspaudus pistoleto jungiklj, slégis automatiskai nukrinta ir
jsijungia variklis, netrukus slégis yra atkuriamas;

- jeigu TSS veikia tinkamai, visos pistoleto jungiklio atleidimo ir
nuspaudimo operacijos turi biti atliekamos trumpesniais nei
4-5 sekundziy intervalais.

Kad prietaisas nesugesty, neleiskite jam veikti be vandens.

|renginio iSjungimas

1) Nustatykite starterio jungiklj  padétj (OFF/0 - ijungta).

2) Nuspauskite pistoleto jungikl ir i3leiskite zarnose likusj slégj.

3) Uifiksuokite apsauginj sklastj (D).

Paleidimas

1) Atidarykite apsauginj sklastj (D).

2) Nuspauskite pistoleto jungiklj ir isleiskite zarnose likusj ora.

3) Nustatykite starterj j padétj (ON/1 - jjungta).

Laikymas

1) 18junkite jrenginj (OFF/0 - i$jungta).

2) Istraukite kistuka i lizdo.

3) Uzsukite vandens Ciaupa.

4) lSleiskite i$ pistoleto likusj slégj, kol i$ purkstuko isbégs visas

vanduo.

5) Baige darbg istustinkite ir iSplaukite valiklio rezervuara. Valiklio

rezervuarg plaukite Svariu vandeniu be valiklio.

6) Uzfiksuokite pistoleto apsauginj sklastj (D).

Detergento papildymas ir naudojimas

Naudojant detergenta reguliuojamas purkstukas turi buti

nustatytas , [l (modeliams su $ia funkcija).

1.7

89

Naudojant auksto slégio Zarng, ilgesne nei pateiktoji su prietaisu,
arba naudojant zarnos prailgintuva, ploviklio jsiurbimas galia
sumazéti arba prietaisas jo gali visai nebejsiurbti

UzZpildykite rezervuara itin valanciu detergentu.
Rekomenduojama valymo procediira

IStirpinkite purva, padengdami saus3 pavirdiy sumaidytu su
vandeniu detergentu.

Kai valote vertikalius pavirsius, valykite nuo apacios | virsy. 1-2
minutes palikite detergentq veikti, bet neleiskite pavirsiui isdzidti.
Pradédami nuo apacios, naudokite auksto slégio srove maziausiai
30 cm atstumu.

Kartais nesvarumus reikia nugremzti gremztuku.

Aukstas slégis ne visada yra geriausias badas iSplauti, nes jis
gali sugadinti kai kuriuos paviriius. Zemiausio reguliuojamo
antgalio nustatymo nepatartina naudoti dazytiems arba trapiems
komponentams, arba komponentams, kuriuose yra slégio (pvz,
padangoms, pripatimo voztuvams ir pan.)

Tinkamai nuplauti galima derinant tarpusavyje slégj ir sunaudojamo
vandens kiekj.

Lietuviskai

BN PRIEZIORA (5 PAV)

8.1

8.2

8.3

8.4

Bet kokiai priezilros operacijai, kuri néra apradyta Siame skyriuje,
atlikti reikia kreiptis | jgaliota pardavimy ir techninés prieZitiros
centra.

Démesio - Pavojinga!

Prie$ atlikdami kokius nors veiksmus su jrenginiu,
visada istraukite kiStuka i$ elektros lizdo.
Purkstuko valymas
1) Atjunkite strypa nuo purkstuko.
2) Naudodami jrankj (C1)i$ purkstuko angos pasalinkite susikaupusj

purva.

Filtro valymas
Kiekviena kartg prie$ naudojima patikrinkite jtekéjimo filtra (L) ir
valiklio (jei jis sumontuotas), ir jei reikia, ivalykite atitinkamai pagal
nurodymus.
Variklio pravalymas (modeliams, turintiems $ia funkcija)
Jeigu jrenginys ilgai nenaudojamas, dél kalkiy nuosédy variklis
gali uzstrigti. Kad variklis vél veikty, pasukite kardaninj veleng
jrankiu (M).
Laikymas pasibaigus sezonui
Prie$ padédami jrenginj Ziemai, sutepkite jj nekoroziniu netoksisku
skysciu, apsauganciu nuo uzsalimo.
Laikykite prietaisa sausoje vietoje ir saugokite nuo uzsalimo.
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| Lietuviskai

IEN TRIKCIY DIAGNOSTIKA
Problema Galimos priezastys Ka daryti
Nusidévéjo purkstukas Pakeiskite purkStuka
Uzsikimso vandens filtras ISplaukite filtra (L) (5 pav.)

Siurblys nepasiekia darbinio slégio

Zemas tiekiamo vandens slégis

Iki galo atsukite vandens Ciaupa

| sistema traukiama oro

Patikrinkite Zarnos guoliy priverzimus

Siurblyje yra oro

[Sjunkite jrenginj, pakaitomis nuspauskite ir atleiskite pistoleto
mygtuka, kol vanduo ims tekéti tolydZia srove. Vel jjunkite jrenginj.

Koreguojamas purkstukas nustatytas neteisingai

Pasukite koreguojama purkstukg (E) (+) (3 pav.)

Termostatinis voztuvas iSsijungia

Palaukite, kol bus atstatyta tinkama vandens temperatiira

Naudojant krenta slégis

Vanduo imamas i iSorinio rezervuaro

Prijukite jrenginj prie pagrindinio vandens tiekimo rezervuaro

Imamas per karstas vanduo

Sumazinkite temperatirg

Uzsikimso purkstukas

Svalykite purkstuka (5 pav.)

Nesvarus jtekéjimo filtras (L)

ISplaukite filtra (L) (5 pav.)

Variklis skleidZia garsa, bet neuzsiveda

Nepakanka elektros energijos

Patikrinkite, ar maitinimo Saltinio linijos jtampa atitinka jtampa,
nurodyta ant jrenginio (2 pav.)

Délilgintuvo prarandama jtampa

Patikrinkite ilgintuvo laido technine charakteristika

Jrenginys ilga laika buvo nenaudojamas

Susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio aptarnavimo centru

Problemos su TS jrenginiu

Susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio aptarnavimo centru

Variklis neuzsiveda

Néra elektros energijos

Patikrinkite, ar  lizda patikimai jkistas kistukas ir ar yra srové (*)

Problemos su TSS jrenginiu

Susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio aptarnavimo
centru

Jrenginys ilga laika buvo nenaudojamas

Naudodami (M) jrankj paklibinkite variklj pro anga jrenginio
galinéje puséje (modeliuose su tokia galimybe) (5 pav.)

Sunkiasi vanduo

Nusidévéjo tarpinés

Susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio aptarnavimo
centru

Apsauginis voztuvas iSsijungia ir atsidaro

Kreipkités | jgaliota priezidros centra

Jrenginys veikia garsiai

Per karstas vanduo

Sumazinkite temperatiira (Zr. Techninius duomenis)

Sunkiasi tepalas

Nusidévéjo tarpinés

Susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio aptarnavimo centru

Tik TS versijoms: variklis paleidziamas
net atleidus pistoleto mygtuka

Auksto slégio sistemoje arba siurblio hidraulingje grandinéje
yra vandens protékis

Susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio aptarnavimo centru

Tik TSS versijoms: nuspaudus pistoleto
mygtuka, vanduo netiekiamas
(prijungus tiekimo Zama)

Uzsikim3o purkstukas

[3valykite purkstuka (5 pav.)

Nejsiurbiamas ploviklis

Reguliuojamas voztuvas nustatytas aukstam slégiui

Nustatykite antgalj ties , [l “ nustatymu (3 pav.)

Ploviklis pernelyg klampus

Atskieskite vandeniu

Naudojamas auksto slégio Zaros prailgintuvas

Uzdékite originalia Zarng

Nuosédos arba kamsciai ploviklio kontare

Praplaukite Svariu vandeniu ir pasalinkite visus kamsCius. Jei
sutrikimas iSlieka, kreipkités | jgaliota prieilros centra

(*) Jeigu variklis uzsiveda ir nepaleidziamas dar karta veikimo metu, palaukite 2-3 minutes prie pakartodami paleidimo procedirg (jsijungé

apkrovos saugiklis).

Jeigu tai pasikartojo daugiau nei vieng kartg, susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio aptarnavimo centru.




Techniniai duomenys (LT) Matavimownt, | - HP-20

Padavimas |/min 6 MODELIS SERIJOS NUMERIS

Slegis MPa 7 — —

Maksimalus slégis Mpa 10

Maitinimas kw 13 DOLM AR

Jeinancio vandens T° °C 50

Maksimalus jeinancio vandens slégis MPa 1 SN [XXX XXX XXX X

P|st.ol.et<.> sttljm?s jéga iki maksimalaus slégio N 9,63' % wxHz KW x.x P XS

Variklio izoliacija - F klasés xxX |/h

Vario apsauga i PXS E<>< bar Max xxx bar max xx°C
x Mpa) (Max xx Mpa)

[tampa ViHz | 230/50 P IN Max xx bar (x Mpa)

Didziausia leistina tinklo varza Q -

Garsolygis (K =3 dB(A): @ LwA i

Ly (EN 60704-1) dB(A) | 8574 ﬁ

Ly (EN 60704-1) dB (A) 94 x X dB c €

|renginio vibravimas (K= 1,5 m/s?): m/s? 3,72 [ ]

Svoris kg 58 DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

LT EB atitikties deklaracija

Mes, Zemiau pasirasiusieji, Tamiro Kishima ir Rainer Bergfeld, jgalioti ,,DOLMAR GmbH",
patvirtiname, kad ,DOLMAR" zenklo jrenginys

modelis: Valymo suspausta vandens srove jrenginys HP-20

pagamintas ,DOLMAR GmbH", Jenfelder g. 38, D-22045 Hamburgas, atitinka
atitinkamy ES direktyvy sveikatos ir saugos reikalavimus: Masiny direktyva 2006/42/EB;
Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2004/108/EB; Triuk§mo emisijos direktyva
2000/14/EB.

Visiskai atitinka Siy ES standarty reikalavimus, Sie standartai buvo priimti kaip gaireés:
EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
EN 61000-3-11, EN 60704-1.

Atitikties 2000/14/EB jvertinimo procedura buvo atliekama pagal V prieda.

ISmatuotas akustinis slégis (L, ,) yra 93 dB(A).

Garantuotas akustinis slégis (Ld) yra 94 dB(A).

Techniniai dokumentai yra DOLMAR GmbH Jenfelder Stral3e 38, Abteilung FZ, D-22045
HAMBURG.

Hamburgas, 2010-12-28

DOLMAR GmbH vardu
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld

Direktorius Direktorius
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IER vHCTPYKLIVN 3A BE3ONACHOCT

1.1 YpepwT, KoWTO CTe 3aKynunu, NpeAcTaBnABa NPOAYKT C aBaHrapAHa
TEXHONOTA, MPOEKTUPaH OT efWH OT BOZELWTE eBPONencKu
NPOW3BOANTENN Ha MOMMN C BUCOKO HanAraHe. 3a ja monyuute
Hait-gobpy nmokasatenu Ha paboTa OT BawwA ypef, npodetete
BHUMATESHO Ta3u KHXKKA M ClIefBaiTe NHCTPYKLMUTE BCEKM MbT,
KoraTo ro unonsgare. Mo3spaBaBame BY 3a BawmA u3bop u Bu
Xenaem ycnetuHa pa6ora.

MPABUIA 3A BE3OMACHOCT/OCTATbYHI PUCKOBE

21 HEAOMYCTUMO OT IMEAHA TOYKA HA BE3OMACHOCTTA

2,11 /'\ w /'\ & HE wu3nonssaite ypeja CbC

L) L) 3ananuTendHn U TOKCUYHKU

TEYHOCTW UNK NPOAYKTU, KOUTO HE Ca CbBMECTMW C NpaBuiHaTa
pa6oTa Ha ypepa. ONACHOCT OT U3BYXBAHE WM OTPABAHE

2.1.2 A & HE HacouBailTe BOfHaTa CTpyA KbM XOpa wiu
KNBOTHW. OMACHOCT OT HAPAHAIBAHE

213 A}ﬂ"‘ HE HacouBaitTe BogHaTa CTpyAa KbM CamuA
ypeq, eneKkTpuyeckute 4acth WA KbM [pyra

€NeKTpuyecka anaparypa. ONACHOCT OT YAP C ENEKTPUYECKM TOK

214 A HE wn3nonsgaitTe ypefa Ha OTKPWTO, KOrato Baju.
OnACHOCT OT KbCO CHEAVHEHME
2.1.5 A HE no3sonABaiiTe Ha feua UMM HEMOWHW Auua fAa
W3MoN3BaT MalMHaTa 3a noumcTBaHe. OMACHOCT oOT
HAPAHABAHE
2.16 A 2!‘"] HE pokocaaitTe wencena n/uan KoHTaKTa ¢ MOKpY
pbLie. ONACHOCT OT YIAP C ENEKTPUYECKY TOK
2.1.7 A }ﬂ"‘ HE w3nonssaiite ypepa, ako enekTpUYeCKWAT
| % | kaben e nospefieH. OMACHOCT OT YAAP C
ENEKTPUYECKI TOK KbCO CHEAUHEHUE
218 /'\ w HE n3non3saiite ypena, ako MapKy4bT 3a BICOKO
L) Hansrae e nospegeH. ONACHOCT OT U3BYXBAHE
219 A HE 6nokupalite cnycbka B paboTHO nonoxeHue. ONACHOCT
OT 3/10MOAYKA
2.1.10 A MpoBepeTe fanu TabenkuTe C [aHHW Ca 3aKpeneHu 3a
ypena. AKo He ca, yBefjomeTe JOCTaBuYMKa CU1. YCTPOMCTBA
6e3 Tabenku HE Tps6Ba Aa ce M3non3gar, Tbii KaTo Te He MOraT fia ce
MAEHTUONULMPAT U Ca NOTEHLMANHO onacHi. OMACHOCT OT 37I0MONYKA
211 /'\ w He nunaiite n He perynupaiite HacTpolikuTe Ha
o obe3onacuTenHma knanaH unn obesonacutenHute
ycTpoiicTBa. OMACHOCT OT U3BYXBAHE
2.1.12 A HE npomeHsiiTe OpUrMHaNHUA [UaMETbP Ha Ato3aTa Ha
HaKpailH1Ka 3a CTpyATa. ONACHO M3MEHEHUE HA PABOTHUTE
MOKA3ATENM
2.1.13 A HE octasaiite ypena 6e3 Hap3op. ONACHOCT OT 3710MONYKA
2.1.14 A HE npemecTBaliTe ypefia upe3 fbpnaHe 3a eneKTpuyeckua
kaben. ONACHOCT OT KbCO CbEAUHEHME

2.1.15 BHMaBaiiTe BbpXy MapKyya 3a BIICOKO HarnAraHe Za He MPpeMUHaBar Kofu.

2.1.16 He npugsmxBaiite ypefa C AbpnaHe Ha MapKkyua nog BUCOKO
HanAraHe. ONACHOCT OT U3BYXBAHE

2.1.17 HacouBaHeTO Ha CTpys Mo BIUCOKO HansraHe KbM rymu, BEHTUIN
Ha rymIn 1 pyrA KOMMOHEHTY NOJ HansraHe Moxe fa Gbfie onacHo.
He n3non3saiite Habopa OT BbPTAWM Ce HaKpailHALW W BUHArM
APbXTe CTPyAiTa Ha pa3cTofiHie oT moHe 30 cm no Bpeme Ha
MOYNCTBaHETO. ONACHOCT OT M3BYXBAHE

2.2 3AABJIKUTENIHO 3A OCUTYPABAHE HA BE3OMACHOCT

2.2.1 A Bcuukn enextpuuecki nposoaHuum TPABBA IA BbJIAT cbe
3alKTa cpellly BoAHa CTpyA. ONACHOCT OT KbCO ChEAVHEHVE

222

2210

2211

A Ypepwt 1A CE BKJTIOYBA CAMO Kbm nopxogAwo
eNeKTpo3axpaHBaHe B CbOTBETCTBUE C BCUYKM

LeicTBalLM HopMaTVBHM n3nckBaHmA (IEC 60364-1). OnAcHOCT oT
YIAP C ENEKTPUMECKM TOK

A YpeqbT MoXe fia npean3BuKa cMyLueHns B mpexata [MPU
BK/IOYBAHE.

+M3non3saHeTo Ha npeanaseH npekbcBay Ha Bepurata 3a
OCTaTbYeH TOK Lie OCUrypI ZOMbHITENHA 3aLyTa 3a oneparopa
(30 mA).

Mopennte 6e3 wencen Tps6sa ga 6bgar MHCTanMpPaHW OT

KBanMGULMpPaH nepcoHan.

W3non3BaiiTe camo OFOBPEHN ENEKTPOYAbAKMUTENN C MNOAXOASALY

[AMaMeTbp Ha NPOBOAHNKA,

NEDO®O®O®

BucokoTo HanAraHe MoXe f1a 0Befe 0 PUKOLLIMPAHE Ha YacTuTe:
HeoOX0AMMO € 3alLNTHO 06MEKNO M 0B0pYABaHE, KOETO 1a OCUTYPH
6€30MacHOCTTa Ha oneparopa. ONACHOCT OT HAPAHABAHE

A Mpeay 3anouBaHe Ha paboTi 3a 06CTyKBaHe BbPXY Ypeda,
W3BALETE wencena ot KoHTakTa. OMACHOCT OT CNYYAWHO

BKJIOYBAHE

A Mpean fa HatucHete cnycbka, CTUCKAMTE nuctoneta
3[paBo, 32 f1a NMPOTMBOZECTBATE Ha OOPATHUA TNACHK.
ONACHOCT OT HAPAHSIBAHE

W3MbHABAVTE w3ncksaHMATa Ha MecTHaTa

BOfIOCHAOAMTENHA KOMMNaHus. B CboTBETCTBIE C
EN 12729 (BA), ypenbT MoXe fa Ce CBbP3Ba KbM BOLOMPOBOA
3a NuTelHa BOf3, CaMo aKo B MapKyya 3a NofjaBaHe e MOHTUPaH
KnanaH cpeliy obpaTeH Xxof € YCTPOCTBO 3a n3LexaaHe. OnAcHOCT
OT 3AMBPCABAHE

A TexHMuecko 06CnyBaHe U/UN PEMOHT Ha eNeKTPUYECKN
komnoHeHTH TPABBA fa ce n3BbpLUBa OT KBAaNGULMPaH
nepcoHan. OMACHOCT OT 3710MONYKA

OCBOBOMIABAMTE oCTaTbyHOTO HandraHe, npegu fa
OTKaunTe MapKyya Ha ypega. ONACHOCT OT HAPAHABAHE

Mpean na wnonssate ypesa, MPOBEPABAWTE Bcekn
MbT Janu BUHTOBETE Ca 3aTerHath [OKpal U fann HAMa
CUyNEHN NN M3HOCEHN YacTh. ONACHOCT OT 3710MONYKA

/'\ w /'\ =§= VIBTION3BATE camo AeTeprenTy,
(] (] KOWTO He NPEAW3BUMKBAT KOPO3UA
Ha MaTepuannTe Ha NOKPUTMETO Ha MapKy4a 3a BMCOKO HaﬂﬂraHe/
eNekTpuyeckna Ka6en. OMACHOCT OT U3BYXBAHE U YAAP C ENEKTPUYECKM TOK

& OCUTYPABAWTE oTAaneyeHoCT Ha BCUYKN XOpa
WAN XMBOTHU Ha Pa3CTOAHME MUHUMYM 15 MeTpa.

OMACHOCT OT HAPAHABAHE




OBLLy CBEREHUS (OWI. 1)

3.1

3.2

33

3.4

/3non3BaHe Ha pbKOBOACTBOTO

HacToAwoTo pbKOBOACTBO NPECTaBNABA HELENUMA YacT OT ypeaa v TpA6Bea
fa Ce nasn 3a Obfewy cnpasku. MPoYETeTe T0 BHUMATENHO, Npesn fa
WHCTanwpaTe/u3non3gare ycTpoiictaoto. Mpu nporaxba Ha ypera lpogasayst
TpsibBa fja Npefaie ToBa PbKOBOACTBO Ha HOBMA COBCTBEHMK 3ae[HO C ypera.

TloctaBka
YperbT ce JOCTaBA YaCTUYHO CIMIO0EH B KapTOHEHa KyTUA.
OnakoBKaTa e UioCTpupaxa Ha ur.1

321 [okymeHmu, npudpyxasauu ypeda
A1 PbKoBOACTBO 33 ynoTpeba 1 NOAAPbXKa
A2 WHcTpyKuuv 3a 6e3onacHocT
A3 [leknapauua 3a CbOTBETCTBUE
A4 YcnosuA Ha rapaHumATa

W3xBbpnsHe Ha ONAKOBBYHUTE MaTepUani

OnaKoBbYHWTE MaTepHanki He 3aMbCABAT OKONHATA CPEAa, HO BbNPEKIA T0Ba
Tps6Ba Ja ce Aafar 3a PELMKNPaHE Uk f1a Ce U3XBBPAST B CbOTBETCTBME C
JelicTBaLLaTa HopMaTUBHa ypeaa B CTpaHaTa Ha ynotpe6a.

3Hauy 3a 6e3onacHocT

CnasBaifTe MHCTPYKLMMTE, YKa3aH Ha 3HaLTe 33 6E30MaCHOCT, NOCTaBeHN
BbPXY ypepa.

YBepeTe ce, ue Te Ca HaMnuHY 1 YETINBY; B MPOTVIBEH CyYail NOCTaBeTe HOBM
TaKVBa Ha MbPBOHaYaHMTE M MeCTa.

3Hak E1 - Moka3ga, ue ypesbT He TpAabBa pa ce usxebpaa ¢ buosute
oTnagbLy; Moxe Aa Obhe BbpHAaTa Ha AWNbPa MPU MOKYMKa Ha HOB
ypex. EnekTpuueckute n enekTpoHHYM YacTu Ha ypega He Ousa ga Gbgar
13M0ON3BaHY NOBTOPHO 33 HENOAXOAALLM LIENW, ThiA KaTo ChbPXAT BELLECTBa,
KOMTO NpefCTaBNABaT ONaCHOCT 3a 34PaBeTO.

341 Cumsonu
Cumson E2 - O3Hauasa, Ye ypessT e npegHasHaueH 3a
npodecuoHanta ynotpeba, TOecT 3a ONMTHU XOpa,
WHGOPMYPaHM 32 OTHOCUTENHWTE TEXHUYECKY, PEerynaTopHM
Il 3aKOHOBM aCMeKTW, M CMOCOBHM [ia U3BBPLIBAT NPOLEAYPHTE,
HeobXoavMi 33 U3NON3BaHETO 1 MOAAPbXKATA Ha Ypena.

Cvmson E3 - O3HavaBa, Ye ypefdbT e npefHasHayeH 3a
@ HenpodecioHanHa (fomaluHa) ynotpeba.

IZ TEXHU4ECKA MHOOPMALWA (OWI.1)

4.1

42

43

MpepHasHayeHue

To3v ypep e NpeHasHayeH 3a MHAVBIABYaNHa ynoTpeba 3a NoYMCTBaHe Ha

aBTOM06I/IJ'II/I, MallWHW, NOAKK, CTEHW 1 [p., C LN OTCTPaHABAHE Ha ynopuTu

3aMbPCABAHYA, KATO U3M0N3Ba YKCTa BOAA M B11OPA3rpaxaLLi e XMMUYECKN

[ETEPreHTH,

[lBuraTenu Ha aBTOMOGMAM MOraT fa Ce MOUMCTBAT CaMo ako Ce M3Mon3ga

HenwTeitHa BOZa B CHOTBETCTBME C JeiACTBaLATa HOPMaTUBHE YperOa.

- Temnepatypa Ha noemaHata Boa: Bk Tabenkata ¢ TexHU4eckn faHHN
Ha ypepa.

- Hanarate Ha noematara Boga: nog 10 6apa.

- CMyKaTenHo HanArae 3a Boga: MuH. 0,1MPa-makc. 1MPa,

YpenbT cboTBeTCTBA Ha CTaHzapT EN 60335-2-79/A1.

Oneparop

CMMBOITT Ha MPEAHIA Karak Onpeaens 3a KakbB OnepaTop € MpeHasHaueH

YpensT (NPodecuoHanmcT unn Henpodecoranuc).

Ynotpe6a He no npepgHasHaveHmne

3abpaHeHa e ynoTpebata oT HeKBaNMGULMPAHK ML WK OT TaKIBa, KOUTO

He Ca MPOYEny 1 pa3bpanit MHCTPYKLUUTE B PbKOBOLCTBOTO.

3abpaHeHo e B ypeda fa Ce MOCTABAT Bb3MMaMeHUMIA, B3PUBOOMACHN W

TOKCUYHU TEYHOCTA,

3abpaHeHa e pabotata C ypega B MOTEHLMANHO Bb3nnaMeHUMa Wim

B3pWBOOMACHa aTMOChepa.

/A3non3BaHeTo Ha HEOPUrAHANHI PE3EPBHI YACTI 11 APYTY PE3EPBHI YaCcTH,

KOMTO He Ca KOHKPETHO NpejHa3HaueHu 3a BLMPOCHWA Mofien, e 3abpaHeHo.

3abpaHeHo e fa Ce U3BbPLIBAT KAKBUTO M Ja 6WNO MOZMOUKALWK Ha

ypepa. BcAkaken MoZvOUKaLMK, 3BbPLUEHM BbPXY Ypera, 00e3cunBaT 1

aHynupar JleknapauuaTa 3a CbOTBETCTBUE M 0CBOBOX/aBaT NPON3BOAVTENA

0T BCAKAKBa OTFOBOPHOCT N0 MPaXaHCKOTO 1 HaKa3aTeNHOTO Npaso.

44

45
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TnaBHM KoMNOHeHTH (8X. ue. 1)
B1  Perynupyem HakpaithuK c alo3a
B2  Ymbmxutena tpbba
B3  [ucronet c npegnasuten
B4  3axpaHaLy kaben ¢ wencen
B5  Mapkyy 3a BUCOKO HansraHe
B6  Pe3epBoap 3a etepreHt
44.1 Akcecoapu
C1  Mpubop 3a NoYMCTBaHE Ha flo3aTa
€2 KomnnekT BbpTALL Ce HAKPAHUK
3 [pvxka
€4 Yerka (npu mogenm ¢ ToBa npucnocobneie)
C5  Porika 3a Mapkyu (Mpv MoZeny ¢ ToBa npucrocobnetute)
Mpepnasuu yctpoiicTea
Brumanue - onacvocm!
He npomeHsiiTe 1 He perynupaiite HacTpoiikaTa Ha npeAnasHuA
Knana!
06e30nacuTernieH BEHTVN 1/NN OrPaHINYABALL HANATaHETO BEHTIN.
MpennasHuaT Knanax e 1 KnanaH 3a orpaHuyasaHe Ha Hanaraeto. Mpu
0CBO6OXaBaHE Ha CKYCbKA BEHTABT Ce OTBapA M BOXATa M3BbPLIBA
pewvpKynaLna npe3 BXofa Ha nomnara.
Mpennasuten (D): npesoTBpaTABA CNy4aIiHOTO MPbCKaHE Ha BOJA.

MHCTANVPAHE (OUT.2)

5.1

5.2

5.3

54

MonTax

Brumanue - Onacvocm!

Bcuvku onepauun no MHCTanMpaHe U MOHTaX Tpa6Ba fa ce
WU3MbAHABAT, KOraTo ypeAbT e U3KNIoUeH OT eNeKTpo3axpaHBaHeTo,
MoHTaxHata nocnefoBaTeNHOCT € UNKCTPUpaHa Ha GUr.2.
MoHTupaHe Ha BbPTALLMA e HAKPaHIK
(3a mogenm ¢ ToBa npucnocobnexie).
KoMnnekTsT BbPTALL Ce HakpaiiHVK OCUTYPABa NMO-TONIAMA MOLIHOCT Ha U3MUBaHE.
/13n0n13BaHETO Ha BBPTALMA Ce HaKPalHWK MOXe fa MpuuuHM o 25%
CnafiaHe Ha HanAraHeTo, B CPaBHEHME C TOBA MPU U3NON3BaHE Ha Perynnpyem
HaKpalHuK.
KomnnekTbT BbpTAWM Ce HakpailHuuw, obaue, faBa No-ronAma rbBKaBOCT
NPY MUEeHe NOPaAY BbpTeHeTO Ha BOBHaTa CTPyA.
CBbp3BaHe KbM eNeKTpuyeckara Mpexa

Brumarue - OnacHocm!

MpoBepete panu HanpexeHueto n vectotata (V - Hz) Ha
eneKTpoCcHabpUTeNHaTa MpeXa OTTOBAPAT Ha CTOMHOCTUTE, MOCOYEHN
Ha Tabenkata Ha ypepa (¢ur. 2). Ypegbr Tpa6Ba fa ce (Bbp3Ba camo KbM
MPEXOBO eNeKTpo3axpaHBaHe, CHabeHo ¢ NopAXoaAWo 3a3eMABaHe W
AndepeHymaneH saluTeH NpeKbeBay Ha Bepurata (30 mA), 3a pa ce
NpeKbCHe NOAABAHETO Ha HaNpexeHue B CTyuail Ha KbCo CbepHeHue,
531 i3non3saHe Ha yOsaxuMenHu kabenu

113non3BaiiTe Kabenu 1 LLENceni ¢ HUBO Ha 3auuTa IPX5.

HanpeuHoto ceyeHMe Ha MPOBOLHMKA HA YIbAKUTENHUA Kaben

TpsbBa Ja 6bge CHOTBETHO Ha [bAXWHaTa My - MpU Mo-ronAva

[bMKUHa HANPEYHOTO ceveHme TpAGBA fa e mo-ronamo. Bx. Tabnuua l
CBbp3BaHe KbM BOAONPOBOAA

Brumanue - Onacsocm!

MopaBaHara Bofa Moxe fa 6bAe camo yncta unmu GuaTpupaHa.
[Je6uTbT Ha KpaHa 3a nojaBaHe Ha Boga TpAGBa fAa e paBHABa Ha
KanauuTeTa Ha nomnara.

MocTaBeTe ypera KOMKOTO Ce MOXe No-6/13Ko 10 BOJONPOBOAHaTA CUCTEMA.
54.1 ToyKu Ha csbp3saHe
@  U3xop Ha Bogata (OUTLET)
B Bxog 3aBogara ¢ puntbp (INLET)
542  (evp3saHe koM 8000NPOBOOHAMA MpeXa
YpeanT Moxe Ja Ce CBbp3Ba AMPEKTHO KbM BOJOMPOBOHATA
MpeXa C NuTeiiHa BOZA CaMo ako MapKyybT 3a nojasaHe e
CHabAeH C KnamaH 3a CupaHe Ha 06PaTHYA MOTOK, B CbOTBETCTBUE
C ZeiiCTBalaTa HOpMaTUBHA ypenba. Mapkyubt TpAbea fa e ¢
[AVaMeTbP MoHe 13 MM 11 Aa € apMupaH.
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I3 VHOOPMALYIA 3A PETYAVPAHETO (0. 3)

6.1

6.2

6.3

6.4

PerynupaHe Ha HakpailHuKa ¢ A103a (3a MOV C ToBa npucnocobnetve)
MOTOK®T He BOAaTa Ce perynnpa ype3 Hakpaihuka (E).

[Jlo3npaHe Ha peTepreHTa (Mpy MOFENM C TOBA MpUCMIOCobneHue)
MoTOK®T Ha AeTeprenTa ce fo3vpa ¢ perynarop (F).

PerynupaHe Ha HanAraHeTo Ha fleTepreHTa

Hactpoite perynupyemara giosa (E) Ha " [, 33 12 U3nyckaTe AeTepreHT ¢
NPaBMAHO Hanraxe (Mpv MOAENY ¢ ToBa Npucnocobnenme).

PerynupaHe Ha HanAraHeTo (Mpu MOAENY C TOBa NpUCNocobneHue)
PerynatopbT (G) ce u3non3Ba 3a HacTpoika Ha PaboTHOTO HanArae.
Hansraxeto e noka3aHo Ha MaHoOMeTbpa (ako e NocTageH).

VUHOOPMALIA 3A U3MON3BAHE HA YPEIA (O, 4)

11

72

13

14

15

OpraHu 3a ynpasneHue

- CraprepHo ycTpoitcTeo (H).

Mocragere Kntova Ha cTaptepa B novuywa (ON/I), 3a ga nogroTute MoTopa
33 CTapTUpaHe.

Moctasere Kniowa Ha CTapTepa B novyua (OFF/0), 3a fa v3kniounte ypega:

- Jloctye 3a ynpaeneHve Ha BogHata cTpyA (I).

BHumanue - OnacHocm!
Mo Bpeme Ha pa6oTa ypebT TpaA6Ba Aa 6bfe NOCTaBeH, KaKkTo €
MoKa3aHo Ha Qur. 4, Ha 3fpaBa, CTabunHa 0CHOBa.
Myckane
1) OTBOpeTe fOKpail KpaHa 3a NopiaBaHe Ha BOZa.
2) Ocsobopete npeanasutens (D).
3) HatucHeTe cnycbKa Ha MiCTONETa 3a HAKONKO CEKYHAW W NMYCHeTe ypena,
Kato HaricHeTe Knioya B nouuma (ON/1).

Brumatue - OnacHocm!
Mpepw nyckaHe Ha ypepa ce yBepeTe, Ye MapKyybT 32 NofaBaHe

Ha BOa e CBbP3aH NpaBWIHO; M3NON3BaHETO Ha ypepa 6es Bopa

we AoBeAe A0 NOBPEK/AAHETO MY; HE MOKPUBAIATE BEHTUNALMOHHITE

peLueTKu, AOKaTo ypeanT pabotu.

Mogenu TSS - Ipu mogenn TSS CbC cucTeMy 3a aBTOMATUYHO CMIPaHE Ha NOTOKa:
KOraTo CnyCbKbT Ha MUCTONETa Ce OTMYCHE, AUHAMAYHOTO HanAraHe
aBTOMATUYHO CMMPa enekTpoMoTopa (B dur. 4);

KoraTo CnyCbKLT Ha MIACTONETa Ce HATUCHE, aBTOMATUYHOTO CnafiaHe Ha
HanAraHeTo CTapTUpa eneKkTPOMOTOPa 1N HANATaHETO Ce Bb3CTaHOBABA CNIER,
MHOFO KpaTKo 3a0aBAHe;

3a fa dyHKUMOHMpPa TSS MpaBMnHO, BCUYKW OMEpaLyn Mo OTRYCKaHe
HaTucKaHe Ha Cnycbka TpAGBA fa Ce U3MbIHABAT Ha UKTEPBanK, NO-Mankn
o1 4-5 cekyHau;

3a fia npepoTBpaTUTE WETH 33 YpeAa, He paspeluasaiite pabota Ha

cyxo.

Cnupane Ha ypepa

1) MocTasere Kniova Ha cTapTepa B no3uuma (OFF/0).

2) HanicHere crycbKa Ha nucToneta i 0cBo6OfETe OCTaTHUHOTO HandraHe
BBTPE B MapkyuuTe.

3) Mocrasete npegnasutens (D).

Pecraptupane

1) Ocsobogere npegnasutens (D).

2) HatucHete cnycbka Ha MUCTONETa W WU3NYCHeTe OCTaHanMa BbTpe B
MapKyuuTe Bb3fyX.

3) MocraseTe Kntoya Ha cTapTepa B nouuus (ON/I).

CbxpaHsBaHe

1) U3kniouete maumHaTa 3a novncraare (OFF/0).

2) W3Bagete wwencena OT KOHTaKTa.

3) 3aTBopeTe KpaHa 3a NofaBaHe Ha Bofa.

4) OcobogeTe OCTAaTbYHOTO HanAraHe OT UCTONeETa, AOKATO BCUYKaTa BOAA
U3ne3e Npe3 HakpaitHika.

5) W3Touete n nopcywete pe3epsoapa 3a npenapat B kpad Ha paboTHata
cecus. 3a fa U3MMeTe pe3epBOapa, M3MON3BaiiTe YMCTa BOJA, BMECTO
npenapar.

6) Moctasete npeanasutens (D).

1.6

1.7

3apexpaHe 1 ynotpe6a Ha geteprext

Korato usnon3Bare aeTeprent, HaKkpailtHUKLT Tps6Ba Aa Gbge nocTaBeH
B nosuyma" = " (3a mogenu ¢ ToBa npucnocobnexue).

/13n0n3BaHETO Ha MO-FbAbI OT OPUTMHANHO JOCTABEHNUA C MPaxoCMyKauka
MapKyy VN U3NON3BAHETO Ha YITBKUTEN MOXE A HaManu i U3uano fa
Cnpe NoeMaHeTo Ha npenapara.

HanbnHeTe pe3epBoapa C IECHO Pa3rpapinM AETEpreHT,

MpenopbyuTenta npoueaypa Ha NovnCTBaHe

Pa3TBopeTe 3aMbPCABAHINATA, KaTO HaHACATE AeTepreHTa Ha NOBbPXHOCTTa,
JROKATO OLLie € CyXa.

Korato nouwcteate BepTiKanHin MOBbPXHOCTH, paboTeTe OTAONY-Harope.
OctaBeTe fJeTepreHTa fia fdeiicta 1-2 MUHYTI, HO 663 Aa no3BonABaTe fa
U3CbXHe HambaHo. Karto 3anoyHete OTAONY, M3NON3BaNTE CTPYATa C BUCOKO
HanAraxe oT pa3CToAHMe He no-Manko ot 30 cm. He no3sonABgaliTe Bogata ot
W3NNaKBAHETO Aa U3Ti4a N0 HEM3MUTITE MOBBPXHOCTH.

B HAKOW Cryyam 3a OTCTpaHABAHE Ha HacnarsaHMATa € HeobXogumo Za
U3Mon3BaTe TBbPHA YeTka.

BucokoTo HanAraHe He BMHaru e MPaBWNHO peLUeHMe 33 MOCTUraHe Ha
[B06PU PE3YNTaTIA MPIN MUeEHE, Thit KaTo € OMacHO 33 HAKOW MOBLPXHOCT.
Hactpoitkara 3a Hall-WHO perynupaHe Ha CTpyATa Ha Hakpaihuka
,Komnnek BbpTALY Ce HakpalHK" He TpAGBA Aa ce 13MON3Ba NPV AeNMKaTHY
unu BOABUCAHN YaCTH, UMW BHPXY KOMMOHEHTU MOA HanAraHe (Hanpumep
TYMU, BEHTAN U TH.).

EQeKTVBHOTO M3MMBAHE B efHa M CblUa CTEMeH 3aBIACK OT HaNAraHeTo W
KONMYeCTBOTO Ha U3N0A3BaHaTa BOZA.

BN rnoaapbxKa (our. 5)

8.1

8.2

83

84

Bcuukv onepauym no NoAApbKKaTa, KOUTO He Ce ONMCaHM B Ta3n Maga, TpsoBa
[1a Ce M3BbPLLBAT OT ybAHOMOLLeH CepBI3EH LiHTBP.

Brumarue - OnacHocm!

BuHarn u3BaxpailTe lencena OT KOHTaKTa Ha
€N1eKTpO3axpaHBaHeTo, NPeAn Aa M3BbPLMTE KaKBUTO W Aa Guno
onepauum BbpXy ypepa.

MouncTBaHe Ha HaKpailHnKa

1) W3Bagete TpbbaTa OT HaKpaitHIKa.

2) MpemaxHeTe M3UANO HATPyMaHuTe 3aMbpCABAHMA OT OTBOPA Ha
HaKpaitHIKa, u3non3saiku npubop (C1).

Mouncrane Ha puntbpa

MposepsBaiite duntbpa Ha Bxoga (L) u ¢untbpa 3a npenapar (ako e
MOHTUPaH) Mpe[ BCAKA YMoTpeba v MouwCTBalTe MU HeoBXOBMMOCT, B
CbOTBETCTBYE C MHCTPYKLMUTE,

Ot6nokmpaHe Ha MoTOpa (Mp11 MOZENK C TOBA MpUCocobneHve)

B cnyvait Ha AbAMY CNMpaHyA, BAPOBYUKOBY HATPyNBaHIA MoraT fa bnokupar
pa6otata Ha MoTopa. 3a fia OTONOKMpaTe MOTOPa, 3aBbpTeTe 33ABIKBaLLNA
Ban C MHCTPYMeHT (M).

CobxpaHsaBaHe cnep Kpas Ha ce3oHa

Mpeny chxpaHABaHe 3a 3vMaTa Ha MallVHaTa 3a nouvcTBaHe A obpabotere ¢
HEKOPO3VIOHEH HETOKCUYEH aHTUPPU3.

CbxpaHABaiiTe ypefa Ha Cyxo, 3aluTeHO OT 3aMpb3BaHe, MACTO.
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Mpo6nem

Bb3moxHM NpuumMHM

OtcrpansaBaHe

[omnata He goctura pa6omo HanAraHe

13HoCeH HakpaiHuk

3ameHeTe HaKpaltHuka

HeusnpaseH BogeH punTbp

Mouwcrete untbpa (L) Ha Bxoga (¢ur. 5)

Hucko HanAraHe Ha nogasaHaTa Boja

OTBOpeTe [OKpait KpaHa 3a nojiasaHe Ha BOja

B cuctemara ce BCMYKBA Bb3[lyX

I'IposepeTe HENPONyCKNNBOCTTA Ha CbeMHEHNATA HA MapKyyuTe

BBSAyX B nomnara

WsKknioyeTe ypea U HaTUCKailTe 1 OTMYCKaIATe CNYCbKa, AOKATO BOgaTa
He 3an0yHe Ja 31133 B PaBHOMEPEH NOTOK. BioueTe 0THOBO ypega

PeI'yJ'II/IpyeMVIHT HaKpaVIHV]K He € NOCTaBeH NpaBuNHoO

3aBbprete perynupyemia Hakpaitiuk (E) (+) (dur. 3)

ABapMI?IHO W3KNKOYBaHE Ha KnanaHa Ha TepMoCTaTa

/13uaKaitte Bb3CTaHOBABAHETO Ha NPaBinHaTa Temneparypa Ha Bofata

HansraHeto cnapa no BpEME Ha
n3non3BaHe

loemaHe Ha BOJa OT BbHLUEH pesepsoap

CB'bp)KeTe ypeZia KbM BOAONPOBOAHATa MPEXa

Bxopsiwata Boga e TBbpAE ropella

Hamanete Temneparypara

HakpallH1KbT € 3aapbCTeH

MouwcTeTe HakpaitHuKa (¢ur. 5)

3ambpceH duTbp (L) Ha Bxoga

Mounctete duntbpa (L) Ha Bxoga (¢ur. 5)

MotopbT “u3aaBa 38y, HO He ce
CTapTvpa

HenoctatbuHo €NIEKTPO3axpaHBaHe

MpoBepeTe 4an HaNPEXEHETO Ha MPEXaTa e ChILOTO Kato
yKa3aHoTo Ha Tabenkara (our. 2)

3ary6a Ha HanpexXeHue NOPagN U3NON3BaHe Ha YIbAXUTENEH
kaben

ﬂposepere XaPaKTEPUCTUKMTE Ha YODAXUTENHNA kaben

Ypeabr He € U3non3BaH MPOFbIKWTENHO Bpeme

0bageTe ce B Hail-6n13Kus yTbAHOMOLEH CEpBIU3EH LIEHTBD

Mpobnemu 8 TSS ycTpoiiCTBOTO

(Obagete ce B Hait-Hm3KiA yonHOMoLLeH CEpBIA3EH LIHTbD

EnekTpomoTOpBT He Ce CTapTipa

Hama €NEKTPO3axpaHBaHe

MpoBepeTe Jany LENCentT e NALTHO B KOHTAKTa U Jany UMa
MPEXOBO HanpexeHute ()

Mpobnemu 8 TSS ycTpoiicTBOTO

(ObageTe ce B Hait-HMM3KNA ybAHOMOLLEH CEpBIA3EH LiHTbD

YPe/bT He € U3NoN38aH MPOFLMKUTENHO Bpeme

C nomoLyTa Ha MHCTpymeHTa (M) oTCTpaHeTe 3acAfaHeTo Ha
€NIeKTPOMOTOPA OT 0TBOPA Ha rbp6a Ha ypesa (Mpyu Mopent ¢
T0Ba npucnocobnenue) (dur.5)

3TivaHe Ha Bopa

M3HoceHm ynnbTHUTENN

MopMeHeTe YITBTHUTENWTE B Hait-ON3KvA yTbIHOMOLLEH
CepBi3eH LieHTBP

ABapVII7IHO W3KNTI0YBAHE Ha 00€30MacuTENEH KanaH y U3TyaHe

CB'bp)KeTe Ce CYMb/HOMOLLEH CEPBI3€EH LIEHTHP

Ypepbr e wymeH

Bopara e TBbpAE ropelua

Hamanere Temnepatypara (Bx. TeXHUYECKUTE JaHH!)

3TiyaHe Ha Macno

3HoceHu YNABTHATENN

(Obagere ce B Hait-n3kwA ymonHoMoLeH CepBi3eH LEHTbP

Camo 3a modenu TSS: Motopst
CTapTiApa BOpU NPV 0CBOBOAEH CMyChK

Cuncremata 3a BUCOKO HandraHe u XuapasnuyHata Bepura
Ha nomnara He Ca BOAOHENPOnyCK1BK

0Obapere ce B Hai-6n13Kis ymbnHOMOLLEH CepBH3eH LEHTbD

Camo 3a modenu TSS: He u3nnza

BOAA NPY HaTVCKaHe Ha CMycbka Ha
nucToneTa (Mpy CBbp3aH 3axpaHBaLy
Mapkyu)

HakpallHnKbT e 3aapbCTen

MoumcTeTe HakpaitHKa (Gur.5)

He ce noema npenapar

PerynmpyeM HaKpaI?IHMK Ha No3uumnATa 3a BUCOKO HanAraHe

YetaHoseTe Hakpaitika a " " (¢ur3)

I'IpenapaT CTBbPAE NNbTHa KOHCUCTEHLNA

Paspeperte ¢ Boga

13non3saHe Ha YObIXEHNE Ha MapKyya 3a BUCOKO HanAraHe

MoHTupaiite opurHaneH mapkyy

Hacnarsarus unu npensTCTBuA BbB BepHraTa 3a npenapar

MpomuifTe € YCTa BOKA U OTCTPaHETe NPENATCTBIATA. AKO NpoGnembT
He Gbjie OTCTpaHeH, ce 0GBPHETE KbM YITHAHOMOLLIEH CEPBII3EH LIEHTBP.

(¥) AKO eN1eKTPOMOTOPT CTApTUPa, HO He CTApTUPa MIOBTOPHO N0 BpeMe Ha PaboTa, M34akaitTe 2-3 MAHYTM PESM Aa IOBTOPHUTE CTApTUPaLLATa NPOLEayPa (NPeKbEHaTo e

WU3KNIOYBaHEeTO Npu npeHaTosapBaHe).

Ako npobnemwT ce nosTopw, 06afeTe Ce B Hait-oNM3KIA YTLAHOMOLLEH CepBU3EH LEHTBP.




TexHuyecku gaHHu (BG) Ypeg | HP-20

[iebur I/min 6 MOJEN CEPUEH HOMEP
Hansraxe MPa 7
Makc. Handrate MPa 10
S DOLMAR
t° Ha nopiaBaHe °C 50
Makc. HandraHe Ha nogasaxe MPa 1 S/NL[XXX XXX XXX
HP XXXX
Cina Ha peakwwa Ha nuCToneTa Npu MaKc. Hanraxe N 9,63 oV W HZ KW x.x P X5
/130nauya Ha enekTpomoTopa - KnacF xxX |/h
3 PG xx bar Max xxx bar max xx°C
aLTa Ha eNeKTPOMOTOpa - (x Mpa) (Max xx Mpa)
Hanpexenue VIHz | 23050 P IN Max xx bar (x Mpa)
MakcvManHo OnyCTUMO MHHO HAMPEXEHVE Ha MpeXaTa Q -
Hugo Ha 38yka (K =3 dB(A)): @ |_WA 5
Ly (EN 60704-1) dB(A) | 8574
Ly (EN 60704-1) dB (A) 9% x x dB C €
Bubpauwu Ha ypena (K=15m/s): m/s? 3712 [ ]
Terno kg 58 DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

BG [eknapauus 3a cbotBetcTBue ¢ EC

Hwve, ponynognucanute Tammpo Kuwwuma [Tamiro Kishima] n PanHep beprdeng [Rainer
Bergfeld], ynbnHomoweHn ot DOLMAR GmbH, geknapupame, ue ypeabt ¢ mapka DOLMAR

Mopen: Enektpunyeckun ctpyeH nouncrseauy ypep HP-20

npoussegeH oT DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, D-22045 Hamburg, cboTBeTcTBa Ha
34paBHUTE M3UCKBAHWA M U3MCKBaHMATA 3a 0€30MacHOCT Ha CbOTBETHUTE AMPEKTUBU Ha
EC: QupektuBa 3a mawwnHn 2006/42/EO; pupektnBa 3a enekTPOMarHWTHa CbBMECTMMOCT
2004/108/EO; onpekTrBa 3a HMBa Ha wyma 2000/14/EO.

3a MbAHO CbOTBETCTBYME C M3MCKBAHMATA Ha Te3m cTaHAapTy Ha EC, KaTo eTanoHm 6saxa npreTw
cnepgHute ctaHgaptu: EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1.

MpouepypaTa 3a oueHKa Ha cboTeeTcTBMeTO ¢ 2000/14/EO 6 npoBefeHa B CbOTBETCTBME C
MpunoxeHwne V.

N3mepeHOTOo akycTruHo HansraHe (L ,) e 93 dB(A).

[apaHTMpPaHOTO akycTUYHO HanaraHe (Ld) e 94 dB(A).

TexHnueckaTa JoKymeHTauua ce cbxpaHasa oT DOLMAR GmbH, Jenfelder Stral3e 38, Abteilung
FZ, D-22045 HAMBURG.

Xambypr, 28.12.2010 .
3a DOLMAR GmbH

Jbse R

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
AupekTop AupekTtop
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WHCTPYKLIW MO BE3OMACHOCTHU

MpnobpeTeHHbIi BaMu Npubop - 3TO M3penne C BbICOKAM
COMlEPXXAHNEM TEXHOMOTUM, W3rOTOBNIEHHOE OFHOM W3 CamblX
OMbITHBIX €BPOMENCKUX GUPM, BbINYCKAMLNX HACOCHI BbICOKOMO
faBneHua. [ina nonyyeHns Hambonee BbICOKOA OTAauM Mbl
COCTaBMAM [aHHYK VHCTPYKUMIO; MPOCUM Bac BHUMATENbHO
npountatb ee u CobnofaThb €e Mpu Kax[oM MONb30BaHUM
yCTpoiicTBOM. bnarofapum Bac 3a CAenaHHblil BbIGOP 1 Kenaem
BaM XOpoLLeli paboTbl.

TPEGOBAHWABE3OMACHOCTIA//OCTATOYHAA ONACHOCTb
NPEAYNPEXIAEHUA: HE AENATb
HE wcnonb3yiite ¢ npubopom

/0\w /‘\ = BOCNNamMeHALWNeCA, TOKCMYHbIE

KUIKOCTM WM e UMEIOLLME XapaKTEPUCTUKM, HECOBMECTUMbIE C
ncnpasHoi paboToil nprbopa. OMACHOCTb B3PbIBA UMM OTPABNEHUS

A }ﬂm HE Hanpasnaiite cTpylo Bofbl Ha cam npubop,
INEKTPNYECKME YaCTV 1 Ha APYrue IneKTpuYeckne

I'Ipl/l60pb|. OMACHOCTb MOPAXKEHMA SNEKTPUYECKUM TOKOM

HE HanpasnsaiiTe cTpylo BOZbl Ha Niogeit unu
KMBOTHBIX. ONACHOCTb HAHECEHMA MOBPEXEHNIA

HE nonb3yitrecb npubopom nog Zoxpaem. OMACHOCTb
KOPOTKOTO 3AMbIKAHIS

HE ponyckaiite ncnonb3osaHna npubopa AeTbMU W
HecnocobHbIMM MoAbMMW. OMACHOCTb HECYACTHBIX CIYYAEB
HE poTparuBaiiTecb 4O BWMKM WU PO3ETKM

AJ_ MOKPbIMI ~ pyKamn.  OMACHOCTb  MOPAXEHMA

NEKTPUYECKVM TOKOM
HE wncnonb3yitte npnbop ¢ noBpeXAeHHbIM

A | | snektpuueckum wiHypom. OMACHOCTb MOPAKEHUA

3MEKTPUYECKVIM TOKOM W KOPOTKOTO 3AMbIKAHUA

/AW

A HE 6nokupyiite pblyar nucToneta B paboyem nonoxeHuu.

OMACHOCTb HECYACTHbIX C/TYYAEB

A Y6egutecb, uto npubop CHabxkeH Tabnuukon ¢
XapaKTepucTKamu, B Clyuae ee oTCyTCTBIA 0BpaTUTECh

K auctpubblotopy. YcTpoiictBa 6e3 pgaHHbix Tabnuuek HE

HOMKHbI MCMONb30BATbCA, Tak Kak OHW ABNATCA aHOHUMHBIMI 1

MOTEHLManbHO OnacHbIMX. OMACHOCTb HECYACTHBIX CIYYAEB

/'\ w HE HapywailTe W He W3MeHANTe HaCTPOWMKY

L PerynmpoBOYHOTO KnanaHa i MpefoXpaHINTeNbHbIX

CTPONCTB. OMACHOCTb B3PbIBA

HE wcnonb3yitte npnbop ¢ NOBPEXAEHHbIM
LUNAHroM BbICOKOTO AaBneHus. ONACHOCTb B3PbIBA

~<

HE wn3meHAlTe MCXOAHBIA AMAMETP CTPyM TONOBKM.
ONACHOE U3MEHEHVE PABOTI

A HE octaBnsiite npubop 6e3 npucmotpa. ONACHOCTb
HECYACTHBIX C/TYYAEB

HE nepenguraiite npu6op 3a AMEKTPUYECKUIA LIHYP
npu6opa. ONACHOCTb KOPOTKOTO 3AMbIKAHMA

HE nonyckaite ABMXeHMA TPAHCMOPTHbIX CPEACTB MO LWNaHram
BbICOKOTO JlaB/eHNs.,

He nepememame MallVHy, NOATArMBaA €€ 3a LWNaHr BbICOKOro
naBneHnA. ONACHOCTb B3PbIBA

CTpyA BbICOKOrO [JaBNEHWs, HanpaBReHHas Ha LUMHbI, KnanaHbl
WWH nnn gpyrue KOMNOHEHTbI NOA AaBNeHWeM, NpeacTaBnaer
000/ MOTEHLMaNbHYI0 OMacHOCTb. W3beraiite ncnonbsosawue
KOMMNeKTa Bpallawwenca GOpCYHKM W MOAAepXnBaiiTe
paccTosHne 1o GOpCyHkM He MeHee 30 CM BO BPEMs YMCTKU.
OnACHOCTb B3PbIBA

2.2
2.2.1
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NPEAYNPEXAEHWA: BbIMONHUTD

A Bce Tokonposogatwme yact JOMKHbI BbITh 3ALALLEHDI
OT NonagaHna Bogbl. ONACHOCTb KOPOTKOTO 3AMbIKAHMA

A MOAKNMIOYANTE npubop nnwb TOAbKO K

MPUrOAHBIM ~ UCTOYHMKAM  INEKTPUYECKOTO
NUTaHKA, COOTBETCTBYIOLLMM feiicTBYloMM HopMam (IEC 60364-1).
ONACHOCTb YAPA TOKOM

A\

+Pabota ¢ wucnonb3oBaHnem AudPepeHLNanbHOTO 3alNUTHOTO
BbIK/toYaTena obecrneunBaeT JONONHUTENbHYIO MHANBUAYabHYIO
3awmty (30 MA).

Mopenu, He 0bopyAOBaHHble BIIKOI, BOMKHBI YCTaHaBANBATLCA

KBanMQMLMpOBaHHbIM MepPCoHanom.

Wcnonb3yitte nuwb  TOAbKO pa3spelleHHble  dfeKTpuyeckue

yBAHATENN C HEOﬁXOﬂVIMbIM CeyeHnem NpoBOAHNKOB.

NADPDO®®O®

Bbicokoe aBneHve MOXeT Bbi3BaTb OTCKOK YacTeld. Mcnonb3yiite
OfeXny W CPeAcTBa 3alunTbl, KOTOpble 0becneyat 6e30MmacHoCTb
onepatopa. ONACHOCTb HAHECEHINA MOBPEX/EHMIA

BO BPEMA 3anycka mMalumHa MOXeT co3aaBaTb NOMex B
3NeKTPOCeTH.

Mepes BbiNONHeHWeM paboT Ha npubope BbIHBTE Bunky
13 po3eTKu. ONACHOCTb CAIYYAIHOTO BKIIKOYEHUA

Bauay cunbl otgaun kpenko IEPKUTE nuctoneT Bo Bpema
HaxaTns pblyara. ONACHOCTb HAHECEHWA NOBPEXAEHNI

A@ COBJIOLAWTE Tpe6oBaHns MecTHOM CRyx6bl
BopocHabxeHma. CornacHo Hopme EN 12729 (BA)
npubop MOXET MOAKMIOUTbCA HEMOCPEACTBEHHO K FOPOACKON
BOJONPOBOAHON CETU MUTbEBOW BOAbI NMWb TOMbKO B TOM

Ccnyyae, ecnn Ha nuTaloLen pr6e yCTaHOBNEH ﬂpHMOVI KnanaH ¢
ONOPOXHEHNEM. ONACHOCTb 3APAXEHUA

O6CnyxMBaHWe  W/WAW  PEMOHT  SNEKTPUYECKUX

KOMNOHEHTOB NONXEH BbINONHATHCA
KBanOULMPOBaHHBIM NMepcoHanoM. OMACHOCTb HECYACTHbIX
CIIYYAEB

CBPOCBTE ocTatouHoe faBneHne nepep OTKAKYEHUEM
LuNaHra ycTporcTBa. OMACHOCTb HAHECEHIA MOBPEXAEHMI

Mepen KaxabiM ucnonb3osanmem npubopa MPOBEPANTE
3aTAXKY GONTOB U COXPAHHOCTb KOMMOHEHTOB NpKbopa,
npoBepAliTe OTCYTCTBUE CNOMAHHBIX 1 W3HOWEHHBIX YacTeil.
ONACHOCTb HECYACTHBIX C/TYYAEB

NCNONb3YNTE nuwb

W N\ [ £
o TONbKO ~ MOMWMe  CPefCcTBa,

COBMeCTUMble C O6J'II/ILtOB0LIHbIMI/I MaTepuranamm LWnaHra BbICOKOro
[aBNieHNA W SNEKTPUYECKOTrO  LWHYpa. OMACHOCTb B3PbIBA U
NMOPAMXEHWA SNEKTPUYECKUM TOKOM

AR

MOBPEXEHUI

>

>

JIEPXKWTE ntopeit 1 XMBOTHBIX HA MAHUMaNbHOM
pacctosHuu 15 M. OMACHOCTb  HAHECEHUA




98

| Pycckuu

OBLLYE CBEJEHUS (PUC.1)

3.1

3.2

33

34

Monb3oBaHue pyKoBOACTBOM

Pykosopcrso no SKCTINYATALM 11 OBCNTYMUBAHMIO - 310 coctaHas
YacTb BaLLiero npubopa; CoxpaHuTe ero Ana nonb3oBaxwA B Gyaywem. Mepes
YCTaHOBKOIA WM NCMONb30BaHMEM YCTPOICTBA BHUMATENBHO MpoYwTaliTe
ero. B cnyuae nepexopa cobCTBEHHOCT Ha Mpu6opa, CTapblit BRagenel
0643aH nepepatb PYKOBOACTBO HOBOMY BiafiesibLly.

Mocraska

Mpy60p NOCTABAAETCA B KAPTOHHON YMAKOBKE, B YACTHYHO Pa300PaHHOM COCTORHIM.
CocTaB NoCTaBKM NPEACTaBEH Ha puc. 1

321 [Tocmaensemas dokymeHmayus
A1 PyKoBOACTBO NO SKCNAyaTaLy 1 0BCNYXMBaHMIO
A2 VHcTpyKumn no 6e3onacHocti
A3 [leknapauys cooTBeTCTBUA
A4 TapaHTuitHble yCnoBua

Yrunusauusa ynakosku

Marepuansl, 3 KOTOPbIX COCTOMT YNaKOBK, HE 3arpA3HAIOT OKPyXaloLLyHo
cpepy. Tem He MeHee, UX CrefyeT CAaTb B yTWib wnu nepepabotatb no
[eiCTBYIOLL|el HOpME B CTPaHE Ha3HaYeHWs.

WHpopmaLmoHHbie curHanbi

Cobniopaifte CUrHanbI, NPUBELEHHIE Ha TabMMuKaX, YCTaHOBNEHHbIX Ha NpuBope.
MpoBepsiiTe WX NOCTOAHHOE Hanuuve W Pa3bopuuBoCTb, B MPOTUBHOM
Clyyae 3aMeHsVTe WX, yCTaHaBnMBast B MCXOZHOE MONIOXEHNE.

Tabnuuka ET oba3biBaeT He yTunusmposatb npubop, Kak 06bluHble
TOPOACKMe OTXObI. Ero MOXHO CAaTb AMCTPHOBIOTOPY NPy MOKyMKe HOBOTO
npubopa. dMeKTpUYeCkue W MEKTPOHHbIE YaCTH, M3 KOTOPbIX COCTOMT
npvbop, He JOMKHbI UCMIONb30BATbCA B HEMPERHA3HAUEHHbIX LeNAX BBUAY
Hannuus BPESHBIX fNA 30POBbA BELLECTB.

341 0603HaveHus

3auok E2 0603Hauaer, 4to Npubop MpegHasHaueH Ans
NPOdECCMOHANbHOTO  UCMONb30BaHUA, TO  €CTb,
OMbITHBIMIA NIOAbMM, 3HAIOWMMM TEXHUKY, HOPMbI 1

33KOHbI, CMIOCOOHBIMIA BBINONHATH HEOOXORMMYIO [IEATENbHOCTb

[NA VCMONb30BaHUA 1 0BCNyxMBaHNA Npnbopa.

@ 3Hauok E3 0603Hauaer, yto npubop npefHasHaueH Ana
HenpodeccuoHanbHoro (BbITOBO0) UCMONb30BAHMA.

I TEXHUHECKVE CBEREHWA (PUC.1)

41

42

43

MpepycmoTpeHHoe ncnonb3oBaHue

[laHHblit npubop npegHasHaueHa AN MHAMBUZYaNbHON MOVIKIA aBTOMALLIH,
MallUWH, NNaBCPEACTB, KAMEHHOM Knaakv v TA., ANA YAANeHUa CTOMKMX
33rPA3HEHNIA C MOMOLLBIO YMCTOI BOAbI 1 B1MOPa3NAralolLMXCA XUMIYECKIX
MOIOLLX CPeACTB.

Moiika fiBurateneil TPaHCMOPTHbIX CPEACTB Pa3peLlaeTca Mullib TOMbKO B
TOM Cyyae, €M rpA3Has Boga cobupaetca AnA nepepaboTky cornacHo
[eiiCTBYIOLLMM HOpMaM.

- Temnepatypa Bofbl Ha BXOfiE: CM. NACNOpPTHYI0 TabAMYKy Ha npubope.

- [laneHme Bofbl Ha Bxoe: MuH, 0,1 MMa - makc. 1 MMa.

- Temnepatypa paboueil okpyxaioLLeit cpenpl: Bbiwe 0°C.

[anHbiit npubop cootsetctayet Hopme EN 60335-2-79/A1.

Onepatop

[inA onpepenexyA onepaTopa, ucnonb3ylowwero npnbop (npodeccuonanbHbii
WnM HenpOdeCCVOHanbHbIT) CM. 3HAYOK, UMEIOLYMIACA Ha 0BMOXKe.
HepaspeweHHoe ucnonb3oBaHue

3anpeLLaeTca MCNONb30BaHIE HEOMbITHBIMM NIEOLbMM, HE NPOUMTABLIMMY U He
YCBOVBLLVIMIA MIPVBELEHHbIE B PYKOBOLCTBE MHCTPYKLMM.

3anpeluaetcs nuTaHue Npubopa BOCTINAMEHSIOLMMMCA, B3PbIBYATHIMI 1
TOKCVYHBIMIA BELLIECTBAMM.

3anpeLyaeTca MCnonb3oaTb MPUOOP B MOTEHLMANbHO BOCTINAMEHAIOLIEICA
WnM B3PbIBOOMACHOI aTMOCHEpe.

3anpeLyaeTca UCNoNb3oBaTb HeQUPMEHHbIE U HenpegHasHaueHHble AnA
[aHHON MOZENV NPUHALNEXHOCTH.

3anpelyaetca BHOCMTb B MpUOOP W3MeHeHus. BHeceHne w3meHeHwit
npeKkpalaer feictBue [leknapauuu COOTBETCTBUS 1 OCBOGOXAAET
W3TOTOBMTENSA OT P aHCKOM 11 YTONOBHOI OTBETCTBEHHOCTH.

44

4.5

OcHOBHbIe YacTh (cm. puc. 1)

B1  Perynupyemas ronoska

B2  YnnwHutenp

B3  [ucronet ¢ npepoxpaxutenem

B4  SnekTpuyeckuit WHyp ¢ BUNKON

B5  LLnaHr BbiCOKOro AaBneHus

B6  EMKOCTb C MOIOLLIM CPEACTBOM

44,1 [lpuradnexHocmu

C1  WHCTpYMEHT AN YMCTKN ronoBKM
€2 KomnnexT BpaluatoLueiica GopcyHKM
(3 Pyuka
C4  llletka (ecnu npegycmaTpuBaeTca)
C5  HamatbiBatens wnaHra (ecv npegycmaTpusaeTcs)
3awwTHble ycTpoiicTBa
BHumaHue, onacHocmb!
HeHapywaiite n He M3MeHAIiTe HACTPOITKY NPeROXPaHNTENbHOTO

KnanaHa.

- [lpenoxpaHuTenbHblil u/van orpaHNYUTENbHbIA KNanaH faBneHu.
MpesoXpaHNTENbHbIA KNanaH ABNAETCA TakiKe OrPaHUYMTENbHbIM KNaraHOM
faBneHua. Korma 3aKpblBAeTCA MACTOMET, KNamaH OTKPbIBAeTCA M BOAa
LIMPKYNMPYET NOg eVCTBYEM BCACbIBAHIA HACOCa.

- Mpenoxpanutens (D): npenoTBpaLLaeT chyyaiiHyto nogayy CTpyu.

YCTAHOBKA (PUC.2)

5.1

5.2

53

54

MoHTax

BHumanue, onacHocme!

Bce onepayumn no ycraHoBKe N MOHTaXy AO/KHbI BbINONHATLCA
Npi OTKNKOUEHHOM OT 3N1eKTpUYecKoil ceTn npubope.
I'Iocnenosarenbuocm MOHTaXa CM. Ha pmc.z.

YcTaHoBKa BpatatoLeiica GopcyHku

(Lina 060pyROBaHHbIX Mofieneit).

KomnnexkT BpatuatoLeiicst HopcyHKy 0becreuinsaeT 6onbLyko MOLLHOCT MOVIKY.
Vcnonb3oBaHue BpalLaILeica GOPCYHKA MOXET COBMACTb C MajeHneM
[iaBNeHNd, PaBHbIM 25% MO CpaBHEHMIO C [aBNEHWEM, MOMyYeHHbIM Npu
1ICNONIb30BaHNY Peryaupyemoit rofoBKi.

Tem He MeHee, ee MCTIONb30BaHIE MO3BONIAET MONYYaTh GONEe BbICOKYIO
MOLLHOCTb MOITKY 6riarofaps SGeKTy BpaLLeHIns, NpvEaBaeMoMy CTpye Bofbl.

IneKTpuyecKoe NOAKNIYEHNe

BHumaHue, onacHocmo!

Y6eputech, 4TO 3NeKTPUYeCKas CeTb  COOTBETCTBYeT
HanpsxeHuto U yactote (B - M), ykasaHHbIM Ha MAEHTUGUKALMOHHOM
T1abnuuke npubopa (puc.2). Mogkniounte npubOp K INEKTPUYECKON CeTh
C NCNPaBHOIl CcTeMol 3a3emnenns U audepeHLymanbHoil sawuToit
(30 mA), koTopas 6yaeT oTKnIoYaTb INEKTPUYECKO NUTaHME B CNyYae
KOPOTKMX 3aMbIKaHMil,

531 Wcnonb3ogarue yonuHumenbHbix kabesnel
Wcnonb3yiiTe Kabenw 1 BINKM CO CTENeHbI0 3aluymThl “IPX5"
CeveHne  ypaMHWTeNbHbIX — Kabeneil  BOMKHO  6biTb
MPOMOPLVOHANLHO UX [NIMHE: YeM [NIHHee Kabenb, Tem bonblue
[OMKHO BbITb Ceyerne, cM. Tabnuuly I.

MNopknioueHne Bogbl

Brumanue, onacHocmo!

Wcnonb3yiite Wb ToNbKO (GUALTPOBaHHYl WM YUCTYIO
Bogy. KpaH Ana nopknioueHua BOAbl FomieH obecneunsath
NpoN3BOANTENbHOCTD, PaBHYI0 NPON3BOANTENBHOCTY Hacoca.
Pacnonoxwte npubop kak MOXHO 6aUe K BOLOMPOBOAHON CETH.

541  CoeduHumenbHsie nampy6ku
@  Buixop Bobl (OUTLET)
B Bxog Bogpl ¢ dunbtpom (INLET)
542 [lodknioyeHue k 20podckoli 8000nposodHol cemu

Mpubop MoxeT BbiTb NOAKMIOYEH HEMOCPEACTBEHHO K FOPOCKON
BO/I0NPOBOHOIA CETV MTHEBOI BOZbIIMLLIL TONIKO BTOM C/lyyae, ecn
Ha NuTatoLLeiA Tpy6e YCTaHOBNEH MPAMOIA KnanaH ¢ OMOPOXHEHIEM,
COOTBETCTBYHOMA JECTByIOLMM HOpMaM. YbeuTecs, uto Tpyba
JIMeeT [ViaMeTp He MeHee 13 MM, 1 4TO OHa ycunea.




I pervanpoBKa (CTP3)
6.1  PerynupoBKa ronoBku (ecnv npezycMaTpuBaeTcs)
[ina perynupoBKkm CTpyw Bofbl BpaLLaiiTe ronosky (E).
6.2  PerynupoBka nogaun MOHLLEro CpepCTBa (€CTM NpenyCMaTpUBaeTCs)
Bpauuaitte perynatop (F) Ans 403MPOBKM NOAAYYM MOIOLLIETO CPEACTBA.
6.3 PerynupoBka nogauu MotolLero cpepcTsa
Mepeseue perynupyemylo ronosky (E) B nonoxenve " [ " Ana nogauu
MOHLLIEr0 CPEACTBA NPU NMPABIATLHOM ZaBNEHINN (€CTIM NPedycMaTpUBaeTCA).
6.4  PerynupoBKa faBneHna (ecnn npenycmMarpuBaetca)

Bpavwaiie perynstop (G) Ans usMeHeHus pabouero gasnexus. [asnenue
NOKa3bIBAeTCA Ha MaHOMETPe (M Hannuwv).

CBE/IEHUSA M0 3KCMINYATALWN (PUC. 4)

11

12

13

14

1.5

1.6

OpraHbl ynpasnexns
- Myckosoe yctpoiicTeo (H).
Mepesenute nyckoBoe yctpoiicTBo B nonoxenue (ON/1) u nogrotosbte
JBUraTenb K pabote.
Mepesepute nyckoBoe ycrpoiicteo B mon. (OFF/0) gna octaHoBky paborbl
npubopa.
- Poiyar ynpasnetus ctpyeit sogbi (1).
Brumatue, onacHocmo!
MpuGop AOMKeH yCTaHABNMBATbCA Ha NPOYHYIO U YCTOMYMBYIO
MoBePXHOCTb, kak NoKa3aHo Ha (puc. 4),
Bkniouenne
1) MonHoCTbIO OTKpOiiTe KpaH BOJONPOBOAHON CETH.
2) CHumute nuctoner ¢ npegoxpatuTens (D).
3) YnepxvBaiiTe NUCTONET OTKPbITHIM HECKOMbKO CeKyHg, Mocne uero
BK/KuVTe NPUBOp C NoMoLLbio MyckoBoro ycrpoiictea (ON/1).

Brumatue, onacrocme!

Mepen BKknioueHuem npubopa y6eauTech, YT0 OH NPaBUAbHO
NOAKNIOYEH K NuTaHMo Bogoid. Pa6ota “BCcyXyl” MOXeT noBpeguth
npu6op. Bo Bpems pa6oTbl He 3aKpbIBaiiTe BEHTUNALWOHHbIE PeLUeTKY.
Mopenu TSS - B monensx TSS ¢ aBToMaTiueckim OTKI0ueHEM Hanopa:

- 3aKpbIBaA NVCTONET, SMHaMUYeCKoe JaBneHie aBTOMATIUeCK BbIKIoYaeT
3neKTPUYECKWi ABuraTens (cm. puc. 4);

- OTKpbIBAA TMUCTONET, MafieHvie AaBNEHMA aBTOMaTMueckW 3anyckaer
[iBUraTeNb U faBneHne 06pasyetca ¢ HeOONbLLON 3afiepXKON;

- LA UCTIPaBHOIA paboTbl TSS 3aKpbITe 11 OTKPLITME MUCTONETA He OMKHO
BbINOMHATHCA C MHTEPBANOM MeHee 4-5 cekyHp.

{QIna npepoTBpaLieHA NOBPEXeHNIA MalMHLI He AonycKaliTe paboty

BCYXYI0.

OcTaHoBKa

1) Mepesepue nyckoBoe yctpoiictso 8 non. (OFF/0).

2) Orkpoitte nucTonet 1 c6pocbTe faBneHe BHYTPY WNAHTOB.

3) MocrasbTe nuCTONET Ha NpegoxpatmTent (D).

loBTOpHOE BKNIOYEHUE

1) CHumute nuctonet ¢ npegoxpaxutens (D).

2) OTKpoiATe NMCTONET ¥ BbINYCTIATE OCTATOUHII BO3FYX 113 LLNAHIOB.

3) MepesegwTe nyckoBoe YCTPOICTBO B nonoxeHue (ON/1).

OTKnKoYeHNe

1) Boikntouute npubop (OFF/0).

2) BbiHbTe BUAKY 113 PO3eTKM.

3) 3aKpoiiTe BOFONPOBOAHbIN KPaH.

4) CbpocbTe OCTaTOuHOE AaBMEHWe W3 MACTONETa, BMNOTb JO MOAHOTO

BbiTeKaHYA BOAbI 113 TONOBKM.
5) Mocne paboTbl onopoxXHsaiiTe M NpoMbIBaliTe bak MotoLLero cpeacTsa. ina
MPOMBbIBKM 6aKa UCMOMb3YIATE YACTYIO BOBY BMECTO MOKLLETO CPEACTBA.

6) MoctasbTe NUCTONET Ha NPEAOXPaHUTEND.

3anpasKa 1 NoNb30BaHMe MOKLMM CPEACTBOM

Molowee cpeacTBO AOMKHO NOAABATLCA MPU  HAXOKAGHUN

perynupyemoii ronoski B nonoxexn "' (ecnn npepycmarpusaetcs).

lcnonb3oBaHme Gonee [ANMHHOTO LWIAHTA BbICOKOTO AABMEHVA, Yem

BXOAALMA B KOMMNEKT C MOEYHOW MALIMHOM, WAM Xe WCMOnb30BaHue

[ONOMHUTENBHOTO YAAMHUTEN LWNAHTa MOXET YMEHBIUUTb AN NONHOCTbIO

MpeKpaTUTb BCaCbiBaHe MOIOLLIETO CPEACTBa.

1.7

929

3anonHuTe eMKoCTb MOIOLWUM CPeCTBOM C BbICOKOIA CTENeHbI0 [pasnoxeHuns.

PekomeHpaLum No NpaBuUNbHOI MOIKe

PacTBOpUTE Tpsi3b HaHECEHNEM Pa30aBNEHHOTO B BOLE MOIOLLETO CPEACTBA
Ha CyXyto MOBEPXHOCTb.

Ha BepTuKanbHbiX MOBEPXHOCTAX BbIMOMHANTE [BIKEHWA CHU3Y BBEpX.
Bbigepxute 1-2 MUHYTH, He CMbIBaA MOBEPXHOCTb. 3aTeM ouncTUTe
NOBEPXHOCTb CTPYeit NOZ BbICOKMM AaBNeHIeM C paccTosHus Gonee 30 cM,
HaunHas CHU3y. U3beraiite nonagiaHie CTeKatoluei BOBbl Ha HEBbIMbITbIE
MOBEPXHOCTH.

B HeKoTOpbIX Clyuasx AnA yRaneHus rpasu HeobXOMMO MeXaHMuecKoe
[EVICTBUE MOBYHBIX LWETOK,

Bbicokoe AaBneHMe He Bcerga SBNAETCA HAUMYYWUM peleHueM Ana
KauecTBEHHOM MOVIKIA, TaK KaK MOXET NOBPEAUTL HEKOTOPbIE MOBEPXHOCTH
He pekoMeHLyeTCs MCMoNb30BaTb MTONbYATYIO CTPYIO PEryAMpYEMOiA FoNoBKi
W BpaLatolLyloca GopcyHKky KomnnekT Bpalualolueiica GopCyHKN Ha nerko
NnoBpexaaemblX 1 OKpaLLeHHbIX NOBEPXHOCTAX, @ TaKXe Ha KOMMNOHEHTaX nof
[iaBneHvem (Hanp., LWWHax, KnanaHax HakauuBaHme ...

Xopolee Motoliee AECTBUE 3aBICUT B PABHOIN CTENEHN OT JaBNEHMs U
00bema Bofbl.

Pycckuu

BN oscayxuBAHKE (Puc. 5)

8.1

8.2

83

84

Bce onepauvm oBCnyXMBaHWA, He BKMIOYEHHbIE B [aHHYIO TNaBy, HOMKHbI
BbINOMHATLCA B OQULMaNbHOM LieHTpe npogaxiu v obcnyxuBaHys.

Brumanue, onacHocmo!

Mepen BbinonHeHnem Nio6bix pabot Ha npubope BbiHbTe BUNKY
13 ceTeBOl Po3eTKy.
Yucrka ronoku
1) CHUMuTe yAnUHITENb C NUCTONETA.
2) OuwcTiTe OTBEPCTYIE FONOBKY MPY MOMOLLA CMELANbHONO MHCTPyMeHTa (C1).
Yucrka dunbtpa
MpoBepbTe BCacbiBatowyit puabtp (L) 1 GunbTp Molowero cpeacTsa (ecnm
NpezyCMaTPUBAETCA) 10 Ka0ro CMIONb30BaHMA 1 B Clyyae HeOBXOBMMOCTI
BbINOMHUTE YNCTKY, Kak yKa3biBaeTCA.
Pas6nokupoBaHue ABMraTens (eCiiv NpegycMaTpvBaeTCs)
B cnyyae npomomKUTENbHOTO MPOCTOA M3BECTKOBbIE OTNOXEHUA MOFYT
Bbi3BaTb OnOKMpoBKY ABUraTens. [nd pasbrokvpoBaHuA fsuratens
MOBEpHITE BaN ABMraTens npu nomouy npucriocobneHna (M).
XpaHeHue
Meper Tem, Kak MOMECTUTb NPUBOP Ha 31MHee XpaHeHie, BKMKUHTe ero ¢
11CNONb30BaHEM HEESKOTO W HETOKCMYHOTO aHTUdPU3a.
lomecTTe MaLLIHY B CYXOe ¥ 3aLLLieHHOe 0T MOpO3a MecTo.
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IEN B03MOXHbIE HEUCTIPABHOCTIA U VX YCTPAHERE

HencnpasHocTb

BosmoxHas npuumHa

Cnoco6 yctpaHenus

Hacoc He gocTuraet YCTaHOB/NIEHHOTO
faBneHna

V3Hoc popcyHki

3ameHuTb GOpCyHKY

3arpA3HeHe GunbTpa Bogdb!

Ouuctute dunbTp (L) (puc. 5)

HegocTatouHoe nuTaHie Bogoit

TONHOCTBIO OTKPBITH KpaH

BcacbiBaHue Bo3pyxa

IpoBepyTb CoenMHeHA

Bo3pyx B Hacoce

BbIKMiounTb NPUOOP 1 BKIKOUMTD NUCTONET 0 NOMyYEHNS
HenpepbiBHOIA CTpyW. BHOBb BKTIOUMTb MpHbop.

HenpasunbHasa peryninpoBKa ronosku

MosepHyTb ronosky () (+) (puc. 3)

Cpa6aTbIBaHVIE TEPMOCTATYECKOro KnanaHa

ﬂ,O>KJIlV|T€Cb BOCCTaHOBNEHNA ﬂpaBVIJ'IbHOI;I TemMnepatypbl BOAbI

Hacoc 06Hapy>KMBaeT CKauKm aasneHna

3a6op Bofbl U3 BHEWHEro pesepeyapa

MoznioumMTb NPUGOP K BOFOMPOBOZHON CETH

CILLIKOM BbICOKaA TeMnepaTypa BOAbl Ha BXOJE

ToHM3UTb TeMnepaTypy

3acoperue GopcyHKu

Oumctutb GopcyHKy (puc. 5)

Beacbigatowwit punbtp (L) rpsHblin

Oumctute duAbTp (L) (puc. 5)

[lBuratenb ryauT, HO He 3anyckaeTca

HGAOCTBTOHHOG HanpaxeHue B CeTn

Y6enuTech, uTo HanpsKEHIe CET COOTBETCTBYET YKa3aHHOMY Ha
nacnopTHol Tabnuuke (puc. 2)

ToHuxeHue HanpAXeHWA, BbI3BaHHOE YAINHUTENEM

MpoBepbTe XapakTepUCTUKI YAIMHUTENA

[JlauTenbHbIi NpocToil npubopa

06patiTech B 0hULManbHbIA CEPBIUCHDIA LIEHTP TexoBCayxKuBaHMA

Mpobnembi ¢ ycTpoiicTBom TSS

06patiTech B 0hULManbHbIA CEPBIACHDIA LIEHTP TexoBCnyxvBaHMA

3neKTp0LlBI/I raTenb He 3anyckaetca

OTcyTCTBIUE HaMPAKEHNA

MpoBepbTe Hannuve HaNPAXeHWA B CETU 1 YBeRUTECD, 4TO BUTKA
npaBuNbHO NOAKMIoYeHa (*)

Mpobnembi ¢ ycTpoiicTBom TSS

06pariTech B ohULManbHbIA CEPBIACHDIA LIEHTP TexoBCnyxvBaHMA

[NlauTenbHbIi NpocToil npubopa

Mpv nomoty nHcTpymenTa (M) pasbnokupyiie fauratenb
Yepe3 0TBEPCTVIe B 3aiHelt 4acTy! (nA Mofieneil, B KOTOPbIX OHO
npepycmatpuBaetca) (puc. 5)

Yreuka Bogbl

M3Hoc YNNOTHUTENbHBIX NPOKNAA0K

3ameHwTe YNNOTHUTENbHbIE MPOKNAAKN B OdULMANbHOM CEPBUCHOM
LieHTpe TexobcnyuBaHua

CpabaTbiBaHie NpeoOXPaHUTENLHOTO KManaHa co cBOGORHbIM
cbpocom

06patuTech B odyLaNbHbI CEPBUCHDI LIEHTP

ToBbiLLEHHBIV WyM npu paboTe npubopa

CAnwKom Bbicokas Temnepatypa BOAbI

MoHu3bre Temnepatypy (CM. TeXHMYECKVE faHHble)

YTeuka macna

W3Hoc YNNOTHUTENbHBIX MPOKNaA0K

06paTuTech B 0dULMaNbHbI CEPBUCHDIN LEHTP TeXOBCTyXIBaHNA

Torbko 05 TSS: Mpu6op BKHOYaETCA,
HECMOTPA Ha 3aKPbITbIIA IUCTONET

ﬂ,ed)eKTbI TEPMETUYHOCTI CUCTEMbI BbICOKOTO aBNEHNA UK Xe
B KOHTYpe Hacoca

O6partuTech B 0QULMaNbHbIA CEPBUCHBI LIEHTP TeX0BCTYXUBaHNA

Torbko 71 TSS: HaXUMast Ha pblyar
MUCTONET3, BOAA HE BbITEKAET (Npyt
NOAKMIOYEHHOM K BOJOMPOBOAY LLNaHre)

3acopeHiue GopcyHKkm

OumcTutb GopcyHKy (puc. 5)

He BcacbiBaetca moloLLee CpeacTso

[onoxeHue perynmpyemoﬁ FONOBKW NPK BbICOKOM AaBNEHNN

lepeBenuTe ronoBky B NONOXeHue “=" (puc.3)

Crnwkom rycToe motoLuee CpeacTeo

Pa3basbTe BogOI

Wcnonb3osane yﬂJ’IMHMTeJ’Ieﬁ LUnaHra BbICOKOro AaBneHuna

YcTaHoBIUTE OPUrMHANbHbIN WAAHT

KOHTyp MotoLLero CpeacTsa 3aCoOpeH uin nepexar

Mpomoitte ywcTol BOROI 11 YCTpaHuTe nepexatble yuacTku Ecnn
npobnema He yCTpaHUnach, 06paTuTech B oduLMarnbHbIi CepBUCHBIN
LieHTp

(¥) Ecnu B0 Bpems paboTbl ABUTaTeNb OCTAHABAVIBAETCA 1 HE 3aMYCKAETCs, TO MOBOXKANTE 2-3 MUHYTHI MIEes TeM, Kak 3aMyCTUTb ero (cpabaTbiBaHme TENNOBOI 3alLMTbi).
Ecn 370 ABnEHve 0GHApyXUBAETCA HECKOMbKO pas, 06paLyaiitect B Cepauckyto Cyx6y.




TexHuyeckme gaHHble (RU) Eg.m3m. | HP-20
Mpov3BOANTENbHOCT A/MIH 6 MOJENb 3ABOJICKOl HOMEP
[lasneme 6ap 7 I — A
MakcumanbHoe fasnetve 6ap 10
MotHoctb KBt 13 DOLM AR
T nuTaxma °C 50
MakcumanbHoe faBnexve nuTaHua 6ap 1 S/N[XXXXXX XXX}
(Cna OTTaNKIBaHWA NUCTONET NpH MAKCUMBNbHOM AaBAeHi N 9,63 % wxHZ KW x.x P X5
1A30nAuns aBuratens - KnaccF xxx |/h
E—— - PXS xx bar Max xxx bar max xx°C
(x Mpa) (Max xx Mpa)
Hanpsixetue By | 230/50 P IN Max xx bar (x Mpa)
MakcumanbHo SonyCTMoe NONHOe CONPOTUBNEHIE CeTH QO -
YpoBeHb 38ykoBoro Aasnenns K =3 46(A): @ |_w A 2
Lo (EN 60704-1) g6 (A) | 8574 ﬁ
Ly (EN 60704-1) 16 (A) 9% x X dB c €
Bubpayua Mpubopa K= 1,5 m/c*: M/ 3,72 [ ]
Bec Kr 58 DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

RU [eknapauyunsa coorsetcrBusa CE

Hwuxenognucaslwmeca nuua Tammpo Kuwuma v PaHep beprdenba, ynonHomoueHHble KoMNnaHuen
DOLMAR GmbH, 3asasnstor, uto mawmnHbl mapku DOLMAR,

mopaenb: MoeyHaa mawunHa HP-20

Bbinyckaemble komnaHueli DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, D-22045 Tambypr, cOOTBETCTBY-
toT TpeboBaHMAM 0€30MacHOCTK 1 OXpaHbl 3[0POBbA fencTywowmx aunpektns EC: gupek-
TBa No MmawwuHocTpoeHuio 2006/42/CE; gupektuBa MO 31eKTPOMArHUTHOW COBMECTUMOCTY
2004/108/CE; pnpekTnsa no yposHio wyma 2000/14/CE.

[ina nonHoro cooTBeTCTBUA TPpeboBaHMAM 3TiX HopM EC 6binm ncnonb3oBaHbl B KauecTse dyHAaa-
MeHTasbHbIX CCbiNoK cnegytowe Hopmbl: EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN
61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1.

Mpouecc oueHkn cootBeTCTBIA Hopme 2000/14/CE 6bin BbINOMHEH B COOTBETCTBU C NPUIOXKEHU-
emV.

W3mepeHHoe 3BykoBOE faBneHue (L ,) pasHo 93 AB(A).

lapaHTpoBaHHOE 3ByKOBOe faBneHue (Ld) paBHo 94 fb(A).

TexHuyeckana LOKyMeHTauua Haxoputca B komnaHum DOLMAR GmbH, Jenfelder StraRe 38,
Abteilung FZ, D-22045 lambypr.

fambypr, 28/12/2010 .

3a DOLMAR GmbH
Tamiro Kishima Rainer Bergfeld

Ynpasndowmn Ynpasnawowmn
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Kl BizoNsAGI ELGiRASOK

1.1 AzOnaltal megvasérolt késziilék Eurdpa egyik vezeté nagynyomas(
szivattyukat készitd gyartja altal tervezett, fejlett technoldgiaju
termék. A lehetd legjobb teljesitmény elérésének érdekében kérjik,
hogy olvassa &t gondosan ezt a fiizetet, és a hasznalat soran kévesse
a fiizetben szerepl§ utasitasokat. Gratuldlunk vélasztasahoz, és
kivanjuk, hogy minél tdbb hasznat vegye a késziiléknek.

B BizTONSAGI ELGIRASOK/JARULEKOS KOCKAZATOK
2.1 BIZTONSAGI OKOK MIATT TILOS:

2141 w /'\ & A készillékhez NE haszndljon

gyulékony vagy  mérgezd
folyadékot, vagy béarmilyen olyan terméket, amelyek nem
OsszeegyeztethetGek a készilék helyes hasznalatdval. RoBANAS- Es
MERGEZESVESZELY

& NE irdnyitsa a vizsugarat emberre vagy éllatra.
BALESETVESZELY
}ﬂ"‘ NE irdnyitsa a vizsugarat magdra a késziilékre,

elektromos alkatrészekre, vagy més elektromos
berendezésre. ARAMUTESVESZELY

>

2.1.2

213

>

N
P
>

NN

NE haszndlja a késziiléket a szabadban esés idében.
ZARLATVESZELY

N
p
n

NE engedje, hogy a késziiléket gyermekek, vagy hozza
nem érté személyek hasznaljak. BALESETVESZELY

}I‘W NE érintse meg a héldzati csatlakozddugét vagy a
csatlakozdaljzatot nedves kézzel. ARAMUTESVESZELY

}ﬂ"‘ NE haszndlja a késziiléket, ha az elektromos kébel
LS | sérilt. ARAMUTESVESZELY ES ZARLATVESZELY

w NE haszndlja a késziléket, ha a nagynyomasu
tomIG sériilt. ROBBANASVESZELY

N
p
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N
=
(=}

N
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NE rdgzitse az elsitébillentyit a vizsugar bekapcsolt
allapotaban. BALESETVESZELY

2.1.10 Ellendrizze, hogy a miszaki adatokat tartalmazé
tabla ra van-e erésitve a készilékre; ha nem, értesitse
errdl a viszonteladét. A tablaval nem rendelkezé késziilékeket
TILOS haszndlni, mivel azonosithatatlanok, és igy potencidlisan

veszélyesek. BALESETVESZELY

w NE nytljon hozza a biztonsagi szelephez és a
biztonsagi eszkdzokhoz, és ne modositsa azok
bedllitésait. ROBBANASVESZELY

211

>

2.1.12 NE valtoztassa meg a szordfej fuvokajanak atméréjét.

UZEMI PARAMETEREK VESZELYES MEGVALTOZTATASA

2.1.13 NE hagyja feliigyelet nélkiil a késziiléket. BALESETVESZELY

NE hizza a késziiléket az ELEKTROMOS KABELNEL
fogva. ZARLATVESZELY

2.1.14

>

2.1.15 Vigyézzon, hogy ne hajthassanak at gépkocsik a nagynyomasu
tomlén

2.1.16 Ne mozgassa a késziiléket a nagynyomasu cs6nél fogva.
ROBBANASVESZELY

2.1.17 A gumiabroncsokra, abroncsszelepekre és egyéb nyomas alatt lévé
részegységekre irdnyitott vizsugar veszélyes lehet. Ne haszndlja
a forgofuvoka-készletet, és a vizsugarral torténd tisztitds sordn
mindig tartson legalabb 30 cm-es tavolsagot. ROBBANASVESZELY

2.2 BIZTONSAGI OKOK MIATT KOTELEZO:

221 A Minden elektromos kébelt védeni KELL a vizsugartdl.
ZARLATVESZELY

222 A A késziiléket CSAK az érvényes szabvanyoknak
és eldirasoknak megfeleld elektromos halozathoz
szabad csatlakoztatni (IEC 60364-1). ARAMUTESVESZELY

A A késziilék inditas KOZBEN halézati zajt okozhat.

+ Biztonsagi maradékdram-megszakitd (30 mA) hasznélatdval az
lizemeltetd személy biztonsaga fokozhato.

A csatlakozé nélkiil szallitott modellek szerelését kizarélag

szakképzett személyzet végezheti.

Kizarélag megfeleld vezetéképességli és minéségi tanusitvannyal

rendelkezd elektromos hosszabbitok hasznélata engedélyezett.

100006

A nagy nyomds kovetkeztében egyes részecskék
visszapattanhatnak, ezért a biztonsdg érdekében viseljen a test
egészét lefedd védGruhazatot és véddfelszerelést. BALESETVESZELY

223
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Mieldtt barmilyen javitasi, karbantartési vagy egyéb
szerelési miveletet hajtana végre a késziiléken, HUZZA K
a csatlakozddugot a héldzati aljzathol. VELETLEN BEKAPCSOLAS VESZELYE

Lt
g
»

Miel6tt lenyomnad az elsiitdbillentydt, FOGJA MEG er6sen
a szoropisztolyt, hogy ellentartson a visszaloké erének.
ALESETVESZELY

@ A belizemelés és a hasznalat sordn cselekedjen a
helyi vizszolgaltaté eldirasainak MEGFELELOEN.
A EN 12729 (BA) szabvény elGirja, hogy a késziiléket az ivoviz-
hélézathoz csak vizelvezetéssel rendelkezd visszafolydsgétld
kozbeiktatdsaval lehet csatlakoztatni. SZENNYEZESVESZELY
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Az elektromos alkatrészek javitdsat és karbantartasat
CSAK szakképzett személyzet végezheti. BALESETVESZELY

NYOMASMENTESITSE a késziiléket mieltt a tomlét
eltavolitana. BALESETVESZELY

A késziilék hasznalata elétt ELLENORIZZE, hogy minden
csavar szorosra van-e hizva, tovabba hogy nincsenek-e
0rétt vagy elhasznélddott alkatrészek. BALESETVESZELY

KIZAROLAG olyan oldészert
W A\ [ ]z

hasznéljon, amely nem kérositja
a nagynyomasu toml6, illetve az elektromos kébel burkolatat.
ROBBANAS- ES ARAMUTESVESZELY

221 A& BIZONYOSODJON MEG AFELOL, hogy minden
személy és allat legaldbb 15 m tavolsagra

tartozkodik a m(ikodd késziléktGl. BALESETVESZELY

NN

—
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ALTALANOS INFORMACIO (1. ABRA)

3.1

3.2

33

34

A kézikonyv hasznélata

EZ A KEZIKONYV a késziilék szerves tartozéka, ezért azt a késdbbi
haszndlathoz gondosan meg kell drizni. Olvassa &t figyelmesen a
kézikdnyvet a késziilék beiizemelése/haszndlata el6tt. Ha a késziiléket
eladja, a készillékkel eqyitt a kézikdnyvet is adja &t az Uj tulajdonosnak.
Szallitas

A késziiléket részlegesen dsszeszerelve, kartondobozban szallitjuk.

Az eredeti csomagolas tartalmét az 1. dbra mutatja be.

321  Aberendezéssel egyiitt szdllitott dokumentdcid

A1 Kezelési és karbantartasi kézikonyv

A2  Biztonsagi Utmutaté

A3 Megfeleléségi nyilatkozat

A4 Jotallasi szabalyok
A csomagoldanyagok artalmatlanitasa
Bar a csomagoldanyagok nem  kdrnyezetszennyezdek,
Ujrahasznositasukrdl vagy artalmatlanitasukrol a felhasznalas helyén
érvényes jogszabalyok betartasaval kell gondoskodni.

Biztonsagtechnikai jelolések

Tartsa be a késziiléken lathatd jeldlések utasitasait.

Ellendrizze, hogy a jeldlések megvannak és jol lathatdak, ha nem, az
eredeti helylikon potolja ket.

E1 jelolés - Azt mutatja, hogy a készliléket tilos haztartdsi hulladékként
artalmatlanitani; dt lehet adni a kereskeddnek, amikor Uj késziiléket
vasarolnak. A késziilék villamos és elektronikai alkatrészeket tilos nem
megfeleld célra Ujrahasznositani, mert egészségre artalmas anyagokat
tartalmaznak.

341  Szimbolumok
E2 szimbdlum - Azt mutatja, hogy a késziiléket
professziondlis felhasznalasra tervezték, tehat
gyakorlott emberek szdmara, akik tisztaban vannak a
vonatkozé miszaki és jogi szabélyozéssal, és el tudjék latni a
késziilék kezelési, karbantartasi feladatait.
@ E3 szimbolum - Azt mutatja, hogy a késziiléket nem
professzionalis, hanem haztartasi felhasznalasra
tervezték.

I3 UszAKi ADATOK (1. ABRA)

4.1

4.2

43

Javasolt felhasznalas

A késziiléket egyéni felhasznéldsra tervezték, jarmlvek, gépek,

csOnakok, épitmények stb. tisztitdsahoz, nehezen eltavolithatd

szennyezGdések tiszta vizzel, illetve bioldgiailag lebonthatd

oldészerekkel tdrténd lemoséasahoz.

A jarmlvek motorja csak akkor tisztithato, ha a keletkezd szennyviz

elvezetése megfelel az érvényben 1évé elirdsoknak.

- Belép6 vizhdmérséklet: lasd a késziiléken talalhaté miiszaki
adatokat tartalmazo tablat.

- Bejovg viznyomas: min. 0,1 MPa, max. 1 MPa.

- Kérnyezeti hémérséklet haszndlat kozben: 0 °C folatt.

A késztilék megfelel az EN 60335-2-79/A1 szabvany elGirésainak.

Kezeldi feliigyelet

Az elsd boritdson lathatd szimbolum azt jelzi, hogy a késziiléket csak

kezeld hasznalhatja (professzionalis és haztartasi rendeltetés esetén is).

Helytelen hasznalat

Tilos a késziiléket olyan személyeknek hasznalni, akik nem rendelkeznek
kell6 tapasztalattal, vagy nem tanultdk meg a kézikdnyvben foglaltakat.
A készillékbe tilos gydlékony, robbandsveszélyes, illetve mérgezé
folyadékot juttatni.

Tilos a készliléket robbanasveszélyes kdrnyezetben vagy olyan helyen
hasznélni, ahol gyulladést okozhat.

Tilos nem eredeti podtalkatrészeket, vagy olyan potalkatrészeket
hasznalni, amelyeket nem a széban forgd tipushoz készitettek.

Tilos a késziléken barmiféle valtoztatast végrehajtani. Barmiféle
véltoztatds esetén a Megfeleldségi nyilatkozat érvényét veszti és a
gyartém(i mentesil minden gazdasagi- és biintet6jogi feleldsség alél.

44

45
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Fébb részegységek (dsd az 1. dbrdt)
B1 Allithatd porlasztd fuvoka
B2 Tolddcsé
B3  Szdrdpisztoly biztonsagi kapcsoléval
B4 Tapkabel csatlakozddugdval
B5 Nagynyomds toml6
B6 Olddszertartaly
44.1  Tartozékok
C1  Favokatisztitd szerszam
€2 Forgo flvoka készlet
C3 Fogantyl
C4  Kefe (csak az ilyen funkciéval rendelkezd tipusokon)
C5  Tomlddob (csak azilyen funkcidval rendelkezd tipusokon)

Biztonsagi berendezések
A Figyelem - Veszély!
A biztonsagi szelep beallitisat ne valtoztassa meg, és ne
hajtson végre a szelepen semmiféle véltoztatast!
- Biztonsagi szelep és/vagy nyoméshatarold szelep.
A biztonsagi szelep egyuttal nyomashatérol¢ szelepként is makddik.
Ha elengedi az elstitébillenty(it, a szelep kinyit, és a viz visszajut a
szivatty( bedml6nyilasahoz.
- Biztonsdgi kapcsold (D): megakadalyozza a véletlen vizfecskendezést.

UZEMBE HELYEZESI INFORMACIOK (2. ABRA)

5.1

5.2

5.3

54

Osszeszerelés
A Figyelem - Veszély!

Barmilyen iizembe helyezési vagy szerelési mdvelet
megkezdése el6tt hizza ki a késziilék halozati csatlakozojat a
hélézati csatlakozoaljzatbol.

Az Gsszeszerelési sorrendet Iasd: 2. abra.

A forgd flvoka dsszeszerelése

(Forgd fuvokaval rendelkezd tipusok esetében.)

Aforgo fvoka készlet segitségével nagyobb mosoerd érhetd el.

A forgéflvoka-készlet haszndlata az dllithatd favokahoz képest akar
25%-0s viznyomascsokkenést is eredményezhet.

A forgéfuvoka-készlet a vizsugar forgasa kovetkeztében azonban
nagyobb moséerdvel bir.

Elektromos csatlakozas

Figyelem - Veszély!

Ellendrizze, hogy a halozati fesziiltség és frekvencia (Volt
- Hz) megegyezik-e a késziilék tablajan szereplo adatokkal (2.
abra). A késziiléket csak olyan foldelt halozati aljzathoz lehet
csatlakoztatni, amely kiilonbségi aram érzékelésére alkalmas
megszakitoval védett (30 mA), és igy rovidzarlat esetén levalasztja
a késziiléket a halozatrol.

53.1  Hosszabbité haszndlata
Csak IPXS védettség kabelt és csatlakozét haszndljon.
A kébel keresztmetszete legyen aranyos a kabel hosszaval;
hosszabb kabel esetén alkalmazzon nagyobb vezet6-
keresztmetszetet. Lasd az 1. tablazatot.

Csatlakozas a vizvezetékhez

Figyelem - Veszély!

A keésziiléket csak tiszta, illetve sziirt vizzel lizemeltesse. A
vizvezeték csapjanak atbocsatoképessége feleljen meg a szivattyd
kapacitasanak.

Helyezze a késziiléket a vizvezetékhez a lehetd legkdzelebb.

54.1  Csatlakozdsi pontok
®  VizkiomlGnyildsa (OUTLET - KIMENET))
B Vizbedml6nyilasa, sz(irével (INLET - BEMENET)

542  Csatlakozds a vizvezetékhez
A késziilék csak akkor csatlakoztathatd kdzvetlendl az ivéviz-
halézathoz, ha a tdmld az érvényben lév§ eldirdsoknak
megfeleléen visszafolyds-gatlé szeleppel van ellatva. A
tomlének megerdsitett kivitelGinek kell lennie, minimalisan
13 mm dtmérdvel.
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B3N BEALLITASI INFORMACIO (3. ABRA)

6.1

6.2

6.3

6.4

A szorofej beallitasa (csak az ezzel a funkcidval rendelkezd tipusokon)
A vizatfolyas mértékét a szorofej (E) szabalyozza.

Az oldoszer-adagolas beallitasa (csak az ezzel a funkcioval
rendelkezd tipusokon)

Az olddszer mennyiségét az (F) kezelelemmel lehet bedllitani.

Az olddszer nyomas bedllitasa

Allitsa a valtoztathato favokat (E) , " pozicidba, hogy az oldészer
nyomasa megfeleld legyen (az ilyen funkciéval rendelkezd tipusokon).
A nyomas beallitasa (az ilyen funkciéval rendelkezd tipusokon)

A (G) szabdlyzoelemet lehet haszndlni a munkanyomas bedllitasara. A
nyomast manométer mutatja (ha fel van szerelve).

HASZNALATI UTMUTATO (4. ABRA)

7.1

7.2

74

15

Kezeloszervek

- Inditd egység (H).

A kapcsolot (ON/1 (BE)) éllasba kapcsolva a motor engedélyezett

(lizemkész) dllapotba keriil.

A kapcsoldt (OFF/0 (KI)) allasba kapcsolva a készilék ledll.

- Vizsugérszabalyzo billenty(i (I).

Figyelem - Veszély!

Miikodés kozben a késziiléket a 4. abran lathato
helyzetben, szilard, stabil alapra allitva kell tartani.

Bekapcsolas

1) Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

2) Kapcsolja ki a biztonségi kapcsolét (D).

3) Nyomja le az elsiitdbillentydt néhdny masodpercre, majd inditsa el a

késziiléket az indito késziilékkel (ON/1 (BE)).

A Figyelem - Veszély!

A késziilék beinditasa elott ellendrizze, hogy a viztomlo
megfeleléen van-e csatlakoztatva; a viz nélkiili hasznalat a
berendezés karosodasahoz vezet; hasznalat kozben ne takarja le
a berendezés szellozonyilasait.

TSS tipusok - A TSS tipusok esetében, automatikus atfolyas-vezérelt

kapcsoldrendszer esetén:

- elengedett elsiitGbillentyi mellett a dinamikus nyomasvaltozds
automatikusan kikapcsolja a motort (Idsd a 4. dbrat);

- lenyomott elsiitébillentyl mellett a nyomdsesés automatikusan
beinditja a motort, igy a nyomas igen kis késleltetéssel helyreall;

- a TSS megfeleld mikodéséhez az elsiitGhillentyli elengedését
és lenyomasat 4-5 mésodpercesnél rovidebb idékozonként kell
végrehajtani.

A keésziilék karosodasanak elkeriilése érdekében keriilje a viz

nélkiili hasznalatot.

A késziilék lellitasa

1) Allitsa a kapcsolét ( OFF/0 (KI)) allasba.

2) Nyomésmentesitse a tomldket az elstitdbillenty(i lenyoméséval.

3) Kapcsolja be a biztonsdgi kapcsolét (D).

Ujabb bekapcsolas

1) Kapcsolja ki a biztonsagi kapcsolét (D).

2) Légmentesitse a tomldket az elstitSbillenty(i lenyomasaval.

3) Allitsa a kapcsoldt (ON/1 (BE)) llasba.

Tarolas

1) Kapcsolja ki a késziiléket (0 OFF (KI) allas).

2) Huzza ki a csatlakozodugét a hélézati aljzatbdl.

3) Zarja el a vizcsapot.

4) Nyomdasmentesitse a szordpisztolyt addig, amig minden viz ki nem
folyik a favokahal.

5) A munka végeztével iiritse le és mossa ki az olddszeres tartalyt. A
tartaly tisztitasahoz olddszer helyett hasznéljon tiszta vizet.

6) Kapcsolja be a biztonsagi kapcsolét (D).

1.6

1.7

Oldoszer hasznalata és utantoltése

Amikor oldészert hasznil, a valtoztathaté favokanak,, [ " 4llasban
kell lennie (az ilyen funkcidval rendelkezé tipusokon), vagy a
kapcsolonak ,low” (alacsony) helyzetben.

A berendezéshez eredetileg széllitottnal hosszabb nagynyomast csé
vagy cs6hosszabbité haszndlata lelassithatja vagy teljesen ledllithatja a
beadagolt tisztitdszer dramlasét.

Toltse fel a tartalyt bioldgiailag nagyon kénnyen bonthat6 olddszerrel.
Ajanlott tisztitasi eljaras

Oldja fel a szennyezodést a még szaraz feliiletre folvitt olddszerrel.
Fiigg6leges feliiletek esetén alulrdl folfelé haladjon. Hagyja hatni az
olddszert 1-2 percig, de ne hagyja teljesen megszaradni a feliiletet.
Alulrdl folfelé haladva tisztitsa meg a feliiletet nagynyomas( vizsugarral;
tisztitas kozben tartson minimum 30 cm tévolsagot. Ne hagyja, hogy az
Oblitéshez haszndlt viz a tisztitatlan feldletre folyjon.

Egyes esetekben a szennyezddés csak kefével tévolithat el.
Feliiletkdrositd hatdsai miatt a nagynyomdsu vizsugdr nem mindig
a legeredményesebb mosasi modszer. Erzékeny és festett részek,
valamint nyomds alatt lévo részegységek esetében (gumiabroncsok,
tolt6szelepek stb.) ne hasznalja az allithatd fivoka legkisebb atmérjl
beallitasat és a forgofivokat.

A mosas hatékonységa egyarant fiigg a felhasznalt viz nyomasatol és
mennyiségétdl.

BN KARBANTARTAS (5. ABRA)

8.1

8.2

83

84

Minden olyan karbantartdsi muveletet, amelynek leirdsa nem
szerepel ebben a fejezetben, bizzon a mérkakereskedésekre, illetve
markaszervizekre.

A Figyelem - Veszély!

Mielétt barmilyen karbantartasi vagy szerelési miiveletet
hajtana végre a késziiléken, mindig huzza ki a berendezés haldzati
csatlakozddugajat.

A flvoka tisztitasa

1) Szerelje le a tolddcsovet a favokardl.

2) Tavolitson el a fuvoka nyilasabdl minden szennyezddést a (C1)
eszkozzel.

A sz(iro tisztitasa

Minden haszndlat elétt ellenérizze a bedmld viz sz(iréjét (L) és az

olddszer sz(irdjét (ha van ilyen), és szikség esetén tisztitsa ki Sket az

Utmutatonak megfelelGen.

A motor blokkolodasanak megsziintetése (az ilyen funkcidval

rendelkezd tipusokon)

Hosszabbidéreledllitottkésziilékenavizkélerakddas megakadalyozhatja

a motor Ujboli induldsét. A blokkolddas megsziintetése érdekében

forgassa meg a hajtotengelyt az (M) szerszammal.

Hosszu idejii tarolas

Téli térolds eldtt kezelje le a késziléket nem korroziv, nem mérgezé

fagyasgétld szerrel.

A késziiléket tartsa szdraz és fagymentes helyen.
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A szivatty( nem képes létrehozni az
Gizemi nyomdst

Probléma Lehetséges okok Ellenintézkedés
Afuvoka elhasznélodott Cserélje ki a fuvokat
Avizszir§ eldugult Tisztitsa meg a szirct (L) (5. dbra)
A viznyomés alacsony Nyissa ki teljesen a csapot

Levegd kerilt a rendszerbe

Ellendrizze a tomld csatlakozasainak tomitéseit

Levegd kerilt a szivattyiba

Kapcsolja ki a késziiléket, majd az elsiitSbillentyit nyomja meg
és engedije el tobbszor egymds utdn mindaddig, amig a fejbdl
folyamatos vizsugar nem tor el6. Ezutén kapcsolja vissza a
késziiléket.

Az dllithato favdka nincs a megfeleld helyzetben

Forditsa el az (E) éllithato favokat (+) (3. abra)

A termosztatszelep leoldott

Varjon, amig helyreéll a megfeleld vizhémérséklet

Hasznalat kézben leesik a nyomas

Vizfelvétel killsG tartalybol

Csatlakoztassa a készliléket a vizvezetékhez

A bedmlG viz hémérséklete tl magas

Csokkentse a hémérsékletet

A favoka eltomadott

Tisztitsa meg a fuvokat (5. dbra)

A bedml6 viz szliréje (L) elszennyezdott

Tisztitsa meg a szirct (L) (5. dbra)

A motor,zUg’, de a késziilék nem
makodik

Alacsony a tapfesziiltség

Ellendrizze, hogy a tapfesziiltség megfelel-e a tdblan feltiintetett
értéknek (2. abra)

Tulzott fesziiltségesés a hosszabbitokabelen

Ellendrizze a hosszabbitokabel jellemz6it

A késziiléket hosszabb idon keresztiil nem hasznaltédk

Lépjen kapcsolatba a legkdzelebbi markaszervizzel

Probléma a TSS eszkozzel

Lépjen kapcsolatba a legkdzelebbi mérkaszervizzel

A motor nem indul

Nincs tépfeszilltség

Ellendrizze, hogy a haldzati csatlakozodugd megfelelGen van-e
bedugva az aljzatba, illetve van-e haldzati feszliltség (*)

Probléma a TSS eszkozzel

Lépjen kapcsolatba a legkdzelebbi mérkaszervizzel

Hosszabb ideig nem hasznalték a készliléket

A készilék hatoldalén lévé nyilason keresztiil, az (M) szerszém
segitségével sziintesse meg a motor blokkolddasat (az ilyen
funkcioval rendelkezo tipusoknal) (5. dbra)

Vizszivargas

A tomitések elhasznélodtak

Cseréltesse ki a tomitéseket a legkézelebbi mérkaszervizben

A biztonsagi szelep leoldott és elengedi a vizet

Forduljon a mérkaszervizhez

A készlilék tul hangos

Aviz tllségosan meleg

Csokkentse a hémérsékletet (Iasd a mUszaki adatokat)

Olajszivargas

A tomitések elhasznélodtak

Lépjen kapcsolatba a legkdzelebbi mérkaszervizzel

Csak TSS vdltozat esetén: a motor
elengedett elsitdbillentyl mellett
is elindul

A nagynyomdsU rendszer vagy a szivattyu hidraulikus
kérének tomitése nem vizzéré

Lépjen kapcsolatba a legkdzelebbi markaszervizzel

Csak TSS vdltozat esetén: az
elsiitobillentyi megnyomasa esetén
sem jon viz a fivokabol (a viztoml6
csatlakoztatva van a berendezéshez)

A favdka eltomadott

Tisztitsa meg a fuvokat (5. dbra)

A késziilék nem szivja fel az oldoszert

Az dllithato fuvoka magas nyomasra van éllitva

Allitsa a favokét a , = "allasba (3. abra)

Az olddszer tal stird

Higitsa fel az olddszert vizzel

Nagy nyomasu toml6hosszabbitd hasznélata

Szerelje fel az eredeti tomlot

Lerakodas vagy eltdmddés az olddszerkdrben

Oblitse ki tiszta vizzel és sziintesse meg az esetleges
eltémGdéseket. Ha a probléma tovabbra is fenndll, lépjen
kapcsolatba a markaszervizzel.

(*) Ha a motor elindult, de mkddés kdzben nem tud Ujraindulni, varjon 2-3 percet az inditdsi mivelet megismétlése el6tt (leoldott a tulterhelés-védelem).

Ha a probléma egynél tobbszér eldfordul, Iépjen kapcsolatba a legkdzelebbi markaszervizzel.




Miiszaki adatok (HU) Mertskegység | HP-20
Teljesitmény L/perc 6 MODELL SOROZATSZAM
Nyomés MPa 7 I —_—
Maximalis nyomés MpPa 10
Villamos teljesitmény kw 13 Do L M AR
Bemend homérséklet °C 50
Maximalis bemeneti nyomds MPa 1 S/N[XXXXXX XXX}
A szoropl'sztoly rnaxmahs ellenereje maximalis nyomason N 9'63, % wx Hz KW x.x P X5
Motorszigetelés - F osztaly xxx [/h
Motorvédelem i PXS xx bar Max xxx bar max xx°C
(x Mpa) (Max xx Mpa)
Tapfesziltség VIHz | 23050 P IN Max xx bar (x Mpa)
Maximalis megengedett hlozati impedancia Q -
Zajszint (K =3 dB(A): @ LwA s
Lo (EN 60704-1) dB(A) | 8574 ﬁ
Ly (EN 60704-1) dB (A) 9% x X dB c €
Rezgés (K=1,5m/s): m/s? 3,72 [ ]
Tomeg kg 58 DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

HU CE megfelel6ségi nyilatkozat

Alulirottak, a DOLMAR GmbH képviseletében eljaré Tamiro Kishima és Rainer Bergfeld
kijelentjik, hogy a DOLMAR markaju késziilék,

melynek tipusa: HP-20 tipusti nagynyomasu tisztitogép

melyet a DOLMAR GmbH (Jenfelder Str. 38, D-22045 Hamburg) gyart, megfelel a vonat-
kozo EU iranyelvekben foglalt egészségligyi és biztonsagi eléirdsoknak: a gépekrél sz6l6
2006/42/EK irdnyelv; az elektromagneses kompatibilitasrél sz616 2004/108/EK iranyelv; a
zajkibocsatasrol sz616 2000/14/EK irdanyelv.

Ezen EU szabvanyok el6irasainak maradéktalan teljesitése érdekében a kdvetkezd szab-
vanyokat vettiik még figyelembe: EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1.

A 2000/14/EK iranyelv szerinti megfelel6ségi vizsgalat az V. melléklet elbirasai szerint
kerdlt lefolytatdsra.

A mért hangnyomas (L ,) mértéke 93 dB(A).

A garantalt hangnyomas (Ld) mértéke 94 dB(A).

A muszaki dokumentacié a DOLMAR GmbH székhelyén (Jenfelder Stral3e 38, Abteilung
FZ, D-22045 HAMBURG) taldlhaté.

Hamburg, 2010. 12. 28.
A DOLMAR GmbH részérdl

Jbse R

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
lgazgato lgazgato



IEl INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.1 Aparatul pe care l-ati cumpérat este un produs avansat din punct
de vedere tehnologic, proiectat de unul din producatorii de varf din
Europa de pompe de mare presiune. Pentru a obtine cele mai bune
performante de la aparatul dvs,, cititi aceastd brosura cu atentie
si respectati instructiunile de fiecare datd cand il utilizati aparatul.
Va felicitam pentru alegerea facutd si va dorim o utilizare fara
probleme.

REGULI DE SIGURANTA/RISCURI REZIDUALE

2.1  CENUTREBUIE FACUT
& NU utilizati aparatul cu lichide

21 A\ AN
° ° inflamabile sau toxice, sau orice

alte produse care nu sunt compatibile cu functionarea corectd a
aparatului. PERICOL DE EXPLOZIE SAU OTRAVIRE

E\ NU indreptati jetul de apa inspre oameni sau
animale. PERICOL DE LEZIUNE

A}ﬂ"‘ NU indreptati jetul de apa inspre aparat,
subansamble electrice sau alte echipamente

electrice. PERICOL DE ELECTROCUTARE

2.1.2

213

214 NU utilizati aparatul afard pe timp de ploaie. PericoL DE
SCURT CIRCUIT
215 NU permiteti copiilor sau persoanelor fard competenta

necesara sa utilizeze aparatul. PERICOL DE LEZIUNE

2.1.6 NU atingeti stecherul si/sau priza cu mainile ude.

PERICOL DE ELECTROCUTARE

A\
A

CIRCUIT

A\
18 A\
2.1.10 A erificati dacd pldcutele cu datele tehnice sunt fixate de
aparat, iar in caz ca nu sunt, informati distribuitorul dvs.
Aparatele fara placute cu date tehnice NU trebuie utilizate, pentru ca
nu pot fi identificate si sunt potential periculoase. PERICOL DE ACCIDENT
PARN /'\ w NU umblati si nu efectuati modificari la reglarea
L] supapei de siguranta sau a dispozitivelor de

iguranta. PERICOL DE EXPLOZIE

2.1.12 A NU modificati diametrul original al duzei capului de
pulverizare, MODIFICARE PERICULOASA A PERFORMANTELOR DE
UNCTIONARE

2,17 NU utilizati aparatul in cazul in care cablul electric

este deteriorat. PERICOL DE ELECTROCUTARE Sl DE SCURT

218 NU utilizati aparatul in cazul in care furtunul de
mare presiune este deteriorat. PERICOL DE EXPLOZIE

& (o]

=

19 U blocati dispozitivul de deblocare in pozitia de

unc'gionare. PERICOL DE ACCIDENT

= =

(%)

-

2.1.13

2.1.14 A NU deplasati aparatul prin tragerea sa de CABLUL

ELECTRIC. PERICOL DE SCURT CIRCUIT

NU lasati aparatul nesupravegheat. PERICOL DE ACCIDENT

2.1.15 Asigurati-vd de faptul ca nu trec automobile peste furtunul de
mare presiune.

2.1.16 NU mutati aparatul prin tragere de furtunul de mare presiune.
PERICOL DE EXPLOZIE

2.1.17 Cand este indreptat inspre anvelope, supape de anvelopd sau alte
componente sub presiune, jetul de mare presiune este potential
periculos. Nu utilizati setul duzei rotative si tineti intotdeauna jetul
la o distantd de cel putin 30 cm pe durata curatdrii. PERICOL DE EXPLOZIE

2.2 CETREBUIE FACUT

221 A Toti conductorii electrici TREBUIE PROTEJATI impotriva
jetului de apa. PERICOL DE SCURT CIRCUIT

222

227

!
N
p
o

>
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A Aparatul TREBUIE CONECTAT NUMAI la o surss de
alimentare cu curent adecvatd, in concordantd

cu toate reglementdrile in vigoare (IEC 60364-1). PericoL DE

ELECTROCUTARE
Este posibil ca aparatul sa cauzeze zgomote in retea PE

A DURATA pornirii.

« Utilizarea unui intrerupdtor de siguranta la curent rezidual va oferi
protectie suplimentard operatorului (30 mA).

Modelele livrate fdrd stecher trebuie instalate de personal

calificat. Utilizati numai cabluri electrice de legdturd cu grosime

corespunzdtoare a conductorului.

NEN AR JOR &N

Presiunea ridicatd poate cauza reculul pieselor: purtafi tot
echipamentul de protectie necesar pentru siguranta operatorului.
PERICOL DE LEZIUNE

>

Inainte de a interveni asupra aparatului, SCOATETI
stecherul din priza. PERICOL DE PORNIRE ACCIDENTALA

Inainte de a apasa dispozitivul de deblocare, APUCATI
bine pistolul pentru a contracara reculul. PERICOL DE LEZIUNE

@ RESPECTATI cerintele companiei locale de
alimentare cu apa. In conformitate cu EN 12729
(BA), aparatul poate fi conectat la reteaua de alimentare cu
apd potabild numai dacd este instalatd o supapa de retinere cu
posibilitate de scurgere in furtunul de alimentare. PERICOL DE POLUARE

>

Intretinerea si/sau repararea componentelor electrice
TREBUIE sa fie efectuata de personal calificat. PericoL DE

>

=

CCIDENT

ELIMINATI presiunea reziduald inainte de a deconecta
furtunul aparatului. PERICOL DE LEZIUNE

Inainte de a utiliza aparatul, VERIFICATI de fiecare
datd daca suruburile sunt bine stranse, si sd nu existe
ubansamble rupte sau uzate. PERICOL DE ACCIDENT

UTILIZATI numai detergenti care

w /0\ Q nu corodeaza materialele de

acoperire ale furtunului de mare presiune/cablului electric. PericoL
DE EXPLOZIE §1 ELECTROCUTARE

& ASIGURATI-VA de faptul c3 orice persoand sau
animal pdstreazd o distantd minimd de 15m

departare. PERICOL DE LEZIUNE

>

%)

>
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INFORMATII GENERALE (FIG.1)

3.1

33

34

Utilizarea manualului
Acest manual este parte integrantd a aparatului si trebuie pastrat pentru
consultarea pe viitor. Va rugdm sa-| cititi cu atentie inainte de a instala/
utiliza aparatul. In cazul in care aparatul este vandut, Vanzitorul trebuie s
inmaneze acest manual noului proprietar impreund cu aparatul.
Livrarea
Aparatul este livrat partial asamblat intr-o cutie de carton.
Pachetul furnizat este ilustrat in fig.1
321 Documentele furnizate impreund cu aparatul

A1 Manual de utilizare si intretinere

A2 Instructiuni de sigurantd

A3 Declaratie de conformitate

A4 Reglementari privind garantia
Salubrizarea ambalajelor
Ambalajele sunt nepoluante, dar cu toate acestea trebuie reciclate sau
salubrizate in conformitate cu reglementdrile curente in vigoare in tara
de utilizare.

Semne referitoare la siguranta

Respectati instructiunile indicate prin semnele referitoare la siguranta
prezente pe aparat.

Verificati dacd acestea exista si sunt lizibile; in caz contrar, amplasati
etichete de schimb in pozitiile originale.

Semnul E1 - Indica faptul ca aparatul de curatat nu trebuie aruncat ca
deseu menajer; acesta poate fi predat la distribuitor la achizitionarea
unui aparat nou. Piesele electrice i electronice ale aparatului nu trebuie
refolosite in scopuri improprii, deoarece acestea contin substante
potential nocive sanattii.

341 Simboluri
Simbolul E2 - Indica faptul ca aparatul este destinat
uzului  profesional, adica pentru personal

experimentat si instruit in legdtura cu aspectele
tehnice i legislative si capabil de a efectua operatiile necesare
pentru utilizarea si intretinerea aparatului.
@ Simbolul E3 - Indica faptul ca aparatul este destinat
utilizdrii neprofesionale (domestice).

I3 INFORMATII TEHNICE (FIG.1)

4.1

4.2

43

Utilizarea preconizata

Acest aparat afost proiectat pentru utilizarea individuald pentru curdtarea
vehiculelor, maginilor, barcilor, zidériilor etc, pentru indepértarea
mizeriei persistente cu ajutorul apei curate si a detergentilor chimici
biodegradabili.

Motoarele vehiculelor pot fi spdlate numai dacd apa este inldturatd
conform legislatiei in vigoare.

- Temperatura apei utilizate: vezi placuta cu date tehnice de pe aparat.
- Presiunea apei utilizate: min, 0,1MPa-max 1MPa.

- Temperatura ambiantd de functionare: peste 0°C.

Aparatul respecta standardul EN 60335-2-79/A1.

Utilizatorul
Simbolul de pe capacul frontal identifica utilizatorul caruia i este
destinat aparatul (profesionist sau neprofesionist).

Utilizarea necorespunzatoare

Utilizarea de catre persoane nepricepute sau care nu au citit i inteles
instructiunile din manual este interzisa.

Introducerea de lichide inflamabile, explozive si toxice in interiorul
aparatului este interzisa.

Utilizarea aparatului intr-o atmosfera cu potential inflamabil sau exploziv
este interzisa.

Utilizarea de piese de schimb neoriginale si a oricérui alt fel de piese de
schimb care nu sunt destinate in mod precis pentru modelul in cauza
este interzisa.

Sunt interzise orice fel de modificdri efectuate asupra aparatului.
Orice fel de modificari efectuate asupra aparatului vor avea ca efect
anularea silipsa de valabilitate a Declaratiei de conformitate si eliberarea
fabricantului de toate raspunderile civile si penale.

4.4  Partile componente (vezifig.1)
B1  Duzd de pulverizare ajustabild
B2 Teava
B3  Pistol cu dispozitiv de siguranta
B4 Cablu de alimentare cu stecher
B5  Furtun cu presiune fnaltd
B6 Compartiment pentru detergent
44.1  Accesorii
C1  Unealtd pentru curatarea duzei
C2  Setduza rotativa
C3  Maner
C4  Perie (la modelele cu aceastd caracteristicd)
C5 Tambur pt. furtun (la modelele cu aceastd caracteristicd)
4.5 Dispozitive de siguranta
Atentie - Pericol!
Nu umblati si nu modificati setarea supapei de siguranta.
- Supapa de sigurantd si/sau supapa de limitare a presiuni.
Supapa de sigurantd este de asemenea o supapa de limitare a presiunii.
Atunci cdnd dispozitivul de deblocare a pistolului este eliberat, supapa
se deschide si apa recirculd prin orificiul de admisie al pompei.
- Opritor de sigurantd (D): previne pulverizarea accidentald a apei.
INSTALAREA (FIG.2)
5.1 Asamblarea
Atentie - Pericol!
Toate operatiunile de instalare si asamblare trebuie
efectuate cu aparatul deconectat de la reteaua de alimentare.
Asamblarea se face conform secventei fig.2.
5.2 Asamblarea duzei rotative
(Pentru modelele cu aceastd caracteristicd)
Setul duzei rotative oferd o putere de spélare mai mare.
Utilizarea duzei rotative poate cauza reducerea presiunii cu 25%
comparativ cu presiunea obtinutd cu duza reglabild. Totusi, setul duzei
rotative oferd o putere de spalare mai mare datoritd rotirii jetului de apa.
5.3  Conexiunea electrica
Atentie - Pericol!
Verificati daca tensiunea de alimentare si frecventa (Volti-Hz)
corespund celor specificate pe placuta cu date tehnice a aparatului
(fig.2). Aparatul trebuie sa fie conectat numai la o priza echipata cu
o impdmantare corespunzétoare si cu un intrerupétor diferential (30
mA) pentru a opri alimentarea cu curent in cazul unui scurt circuit.
531 Utilizarea de cabluri prelungitoare
Utilizati cabluri si stechere cu nivel de protectie “IPX5"
Sectiunea transversald a cablului prelungitor trebuie s fie
proportionald cu lungimea sa; cu cat este mai lung, cu atat
mai mare trebuie sé fie sectiunea transversala. Vezi tabelul |.
5.4  Racordul de apa

Atentie - Pericol!

Pentru alimentare trebuie utilizata numai apa curata sau
filtrata, Debitul robinetului de alimentare cu apa trebuie sa fie egal
cu cel al capacitatii pompei.

Pozitionati aparatul cat mai aproape posibil de sursa de apa.

54.1  Puncte de racordare

®  Orificiu de evacuare a apei (OUTLET)

B Orificiu de intrare a apei cu filtru (INLET)
542 Racordul la reteaua de alimentare cu apd

Aparatul poate fi racordat direct la reteaua de alimentare cu apd
potabild numai dacd furtunul de alimentare este prevazut cu o
supapa de retinere in conformitate cu prevederile in vigoare.
Aveti grija ca furtunul sd fie de cel putin @ 13 mm si sé fie rigid.

I3 INFORMATII CU PRIVIRE LA REGLAJ (FIG.3)

6.1

Reglarea duzei de pulverizare (pentru modelele prevazute cu

aceastd caracteristica)
Debitul de apd este reglat prin ajustarea duzei (E).




6.2

6.3

6.4

Dozarea detergentului (la modelele prevdzute cu aceasta caracteristica)
Curgerea detergentului este ajustata cu ajutorul regulatorului (F).
Ajustarea presiunii detergentului

Setati duza ajustabild (E) la" gg " pentru a furniza detergent la presiunea
corectd (la modelele prevazute cu aceasta caracteristicd).

Ajustarea presiunii (lamodelele prevazute cu aceastd caracteristica)
Regulatorul (G) este utilizat pentru ajustarea presiunii de lucru. Presiunea
este afisata pe manometru (daca acesta este montat).

INFORMATII CU PRIVIRE LA UTILIZAREA APARATULUI (FIG.4)

1.1

7.2

73

74

75

1.6

Dispozitive de comanda

- Intrerupator (H).

Fixati intrerupdtorul in pozitia (ON (Pomit)/1) pentru a activa motorul.
Setati intrerupatorul la pozitia (OFF (Oprit)/0) pentru a inchide aparatul.
- Maneta de comanda a jetului de apa (I).

Atentie - Pericol!
in timpul functionarii, aparatul trebuie pozitionat conform
imaginii fig. 4, pe o suprafata solida si stabila.
Pornirea
1) Deschideti robinetul de alimentare cu apd in intregime.
2) Eliberati dispozitivul de sigurantd (D).
3) Apasati dispoxzitivul de deblocare a pistolului timp de cateva secunde i
porniti aparatul de curdtat prin apasarea intrerupdtorului (ON (Pornit)/1).

Atentie - Pericol!
inainte de pornirea aparatului, verificati daca furtunul de
alimentare cu apa este racordat corect; utilizarea aparatului fara
apa va duce la deteriorarea acestuia; nu acoperiti grilajele de
ventilare in timpul functionarii aparatului.
Modelele TSS - La modelele TSS cu sistem automat de intrerupere a
alimentarii:
- in momentul in care dispozitivul de deblocare a pistolului este
eliberat, presiunea dinamica opreste automat motorul (vezi fig.4);
in momentul in care dispozitivul de deblocare a pistolului este apasat,
caderea automatd de presiune porneste motorul si presiunea este
restabilitd dupa o intarziere foarte mica;
pentru o functionare corectd a modelelor TSS, toate operatiile de
eliberare si apasare a pistolului trebuie efectuate la intervale mai
mici de 4-5 secunde.
Pentru a preveni deteriorarea aparatului, nu-l lésati sa functioneze
uscat.
Oprirea aparatului
1) Setati intrerupatorul in pozitia (OFF (Oprit)/0).
2) Apasati dispozitivul de deblocare a pistolului si eliminati presiunea
reziduald din interiorul furtunurilor.
3) Cuplati dispozitivul de sigurantd (D).
Repornirea
1) Eliberati dispozitivul de sigurantd (D).
2) Apasati dispozitivul de deblocare a pistolului si eliminati aerul
rezidual din interiorul furtunurilor.
3) Setati intrerupdtorul in pozitia (ON (Pornit)/1).
Depozitarea
1) Inchideti aparatul (OFF (Oprit)/0).
2) Scoateti stecherul din priza.
3) Tnchideti robinetul de alimentare cu apa.
4) Eliminati presiunea reziduald din pistol pana cand toatd apa iese
afard din duza.
5) Goliti si spalati compartimentul pentru detergent la terminarea sesiunii
de lucru. Pentru a spéla rezervorul, utilizati apd curatd in loc de detergent.
6) Cuplati dispozitivul de sigurantd (D).
Alimentarea si utilizarea detergentului
La utilizarea detergentului, duza ajustabila trebuie setat la" | " (la
modelele prevazute cu aceasta caracteristica).
Utilizarea unui furtun de mare presiune mai lung decét cel original furnizat
fimpreuna cu aparatul de curdtat, sau utilizarea unui furtun prelungitor
suplimentar poate reduce sau poate opri complet admisia de detergent.

1.7
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Procedura de curatare recomandata

Dizolvati murdaria prin aplicarea detergentului amestecat cu apa pe
suprafatd cat timp este inca uscata.

(Cand aveti de-a face cu suprafete verticale, lucrati de jos in sus. Lasati
detergentul sa actioneze 1-2 minute, dar nu permiteti ca suprafata sa se
usuce. Incepand de jos, utilizati jetul cu presiune inalt la o distant minimé
de 30 cm. Nu lasati apa de clatire sa curga pe suprafetele nespalate.

In unele cazuri, este nevoie de frecarea cu peria pentru a indeparta
murdaria.

Presiunea ridicatd nu este intotdeauna cea mai bund solutie pentru rezultate
bune la spalare, deoarece poate deteriora unele suprafete. Reglarea cea mai
find a jetului duzei reglabile sau duza tip "duza rotativa" nu trebuie utilizate
pe componentele delicate sau vopsite, sau pe componentele sub presiune
(de exemplu anvelope, supape pentru umflare etc.).

Eficienta spaldrii depinde atdt de presiunea cat si de volumul de apd
utilizat, in aceeasi masura.

IE} iNTRETINEREA (FIG.5)

8.1

8.2

83

84

Orice fel de operatii de intretinere care nu sunt prezentate in acest
capitol trebuie efectuate de un Service autorizat.

Atentie - Pericol!
Intotdeauna scoateti stecherul din priza inainte de a efectua
orice activitate de intretinere asupra aparatului.
Curatarea duzei
1) Deconectati teava de la duza.
2) inlaturati orice fel de depuneri de murdarie de pe orificiul duzei
utilizand instrumentul (C1).

Curatarea filtrului

Verificati filtrul de aspirare (L) si filtrul pentru detergent (dacd este
montat) fnainte de fiecare utilizare si curdtati in conformitate cu
instructiunile dacd este necesar.

Deblocarea motorului (la modelele prevazute cu aceastd
caracteristicd)

Tn cazul unor nefunctionari prelungite, depunerile de calcar pot provoca
calarea motorului. Pentru a debloca motorul, rdsuciti arborele de
transmisie cu un instrument (M).

Depozitarea in sezonul rece

Tratati aparatul cu antigel necorosiv, netoxic, inainte de depoxzitarea
pe durata iernii.

Puneti aparatul intr-un loc uscat, protejat de inghet.
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IE]) REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Problema

Cauze posibile

Remediere

Pompa nu ajunge la presiunea de lucru

Duza este uzatd

Inlocuiti duza

Filtru de apd murdar

Curdtati filtrul (L) (fig.5)

Presiunea apei de alimentare este redusa

Deschideti robinetul de alimentare cu apd in intregime

Este aspirat aer in sistem

Verificati etanseitatea fitingurilor furtunului

Aer in interiorul pompei

Opriti aparatul si apasati si eliberati dispozitivul de deblocare a
pistolului pana cand apa iese afara curgénd uniform. Porniti din
nou aparatul.

Duza reglabild nu este pozitionata corect

Rotiti duza reglabild (E) (+) (fig.3)

Supapa termostaticd a declansat

Asteptati restabilirea temperaturii corecte a apei

Presiunea scade pe durata utilizarii

Alimentare cu apd din rezervor extern

Conectati aparatul la reteaua de alimentare cu apa

Apa de alimentare este prea fierbinte

Reduceti temperatura

Duza este infundatd

Curétati duza (fig.5)

Filtrul de aspirare (L) este murdar

Curdtati filtrul (L) (fig.5)

Motorul “sund’, dar nu reugeste sa
porneasca

Tensiune de alimentare insuficienta

Verificati daca tensiunea prizei de alimentare este aceeasi cu cea
de pe pldcuta cu date tehnice (fig.2)

Pierdere de tensiune din cauza utilizérii unui cablu prelungitor

Verificati caracteristicile cablului prelungitor

Aparatul nu a mai fost utilizat o perioadd lunga de timp

Contactati cel mai apropiat Service autorizat

Probleme cu dispozitivul TSS

Contactati cel mai apropiat Service autorizat

Motorul nu porneste

Nu exista tensiune de alimentare

Verificati dacd stecherul este bine introdus in priza si daca exista
tensiune de alimentare (*)

Probleme cu dispozitivul TSS

Contactati cel mai apropiat Service autorizat

Aparatul de curatat nu a mai fost utilizat o perioadd lungd
detimp

Utilizénd instrumentul (M) deblocati motorul prin orificiul
din partea posterioara a aparatului (la modelele cu aceasta
caracteristicd) (fig.5)

Scurgeri de apa

Dispozitivele de etansare sunt uzate

Inlocuiti dispozitivele de etangare la cel mai apropiat Service autorizat

Supapa de sigurantd a declansat si evacueaza

Contactati un Service autorizat

Aparatul face zgomot

Apa este prea fierbinte

Reduceti temperatura (vezi datele tehnice)

Scurgeri de ulei

Dispozitivele de etansare sunt uzate

Contactati cel mai apropiat Service autorizat

Numai la versiunile TSS: motorul
pornegte chiar si atunci cand
dispozitivul de declansare a pistolului
este eliberat

Sistemul de mare presiune sau circuitul hidraulic al pompei
nu sunt etanse

Contactati cel mai apropiat Service autorizat

Numai la versiunile TSS: nu este livrata
apd in momentul in care dispozitivul de
deblocare a pistolului este apasat (cu
furtunul de alimentare conectat)

Duza este infundata

Curdtati duza (fig.5)

Nu se absoarbe detergent

Duza reglabild este pe setarea de presiune ridicata

Setati duza pe reglarea" [ " (fig.3)

Detergentul este prea dens

Diluati cu apd

Este utilizat o prelungire a furtunului de mare presiune

Montati furtunul original

Depuneri sau restrictiondri in circuitul de detergent

Spalati cu apd curatd si eliminati toate restrictiile. Daca problema
persistd, contactati un Service autorizat.

(¥) Dacd motorul porneste, dar nu mai poate fi repornit in timpul folosirii, asteptati 2-3 minute inainte de a repeta procedura de pornire (a fost depasita limita de

oprire la suprasolicitare).

Dacd problema survine de mai multe ori, contactati cel mai apropiat Centru de service autorizat.




Date tehnice (RO) Unitate | HP-20

Debit |/min 6 MODEL NUMAR DE SERIE
Presiune MPa 7 I —
Presiunea maxima MPa 10
“~ | DOLMAR
T alimentare °C 50
Presiunea de alimentare maxima MPa 1 S/N[XXXXXX XXX}
Forta 'de respingere a pistolului la presiunea maxima N 9,63 % wxHz KW x.x P XS
|zolatie motor - Clasa F xxx [/h
Protectie mofor i PXS xx bar Max xxx bar max xx°C

: (x Mpa) (Max xx Mpa)
Tensiune ViHz | 230550 P IN Max xx bar (x Mpa)
Impedanta maxima admisd a retelei Q -
Nivel de zgomot (K =3 dB(A)): @ LwA i
Ly (EN 60704-1) dB (A) 85,74 ﬁ
Lys (EN 60704-1) dB (A) 9% x X dB c €
Vibratii aparat (K=1,5m/s): m/s? 3,72 [ ]
Greutate kg 58 DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

RO Declaratie de conformitate CE

Noi, subsemnatii, Tamiro Kishima si Rainer Bergfeld, autorizati de DOLMAR GmbH,
declaram prin prezenta faptul ca aparatul marca DOLMAR

Model: aparat de curatat cu jet propulsiv HP-20

produs de DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, D-22045 Hamburg, indeplineste cerintele
de sanatate si siguranta ale directivelor UE relevante: directiva privind masinile
2006/42/CE; directiva privind compatibilitatea electromagnetica 2004/108/CE; directiva
privind emisia de zgomot 2000/14/CE.

Pentru a corespunde pe deplin cu cerintele acestor standarde UE, urmatoarele standarde
au fost utilizate pentru evaluarea performantelor: EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-
1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1.

Procedura pentru evaluarea conformitatii cu 2000/14/CE a fost efectuata in conformitate cu
anexa V.

Presiunea acustica masurata (Lwa) este 93 dB(A).

Presiunea acustica garantata (Ld) este 94 dB(A).

Documentatia tehnica este pastrata de DOLMAR GmbH, Jenfelder Stral3e 38, Abteilung
FZ, D-22045 HAMBURG.

Hamburg, 28/12/2010
Pentru DOLMAR GmbH

[ R

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Director Director
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KB EVNiVET BiLGiLERI

1.1 Satin almig oldugunuz yiiksek basingli makine, yiiksek basing
pompalari hususunda Avrupanin en uzman firmalarindan biri
tarafindan gerceklestirilmis, yiksek teknoloji icerikli bir Griindr.
En Ustlin verimi elde etmek icin, dikkatlice okumaniz ve makineyi
kullanacaginiz her defa uymaniz gereken bu bilgileri sunmaktayiz.
Seciminiz icin Sizi kutlar ve iyi calismalar dileriz.

| Tiirkce

EMNIYET BILGILERI/GIDERILEMEYEN RiSKLER
21 UYARILAR: YAPILMAMASI GEREKENLER
Makineyi tutusabilir, zehirli veya

2 AW AN
! ! Q makinenin dogru calismasi ile

uyumlu olmayan 6zelliklere sahip sivilar ile KULLANMAYIN. iNFILAK
VEYA ZEHIRLENME TEHLIKESi

A & Su puskiirmesini kisilere veya hayvanlara dogru
YONELTMEYIN. YARALANMA TEHLIKESI

A }ﬂ"‘ Su puskiirmesini makineye, elektrikli kisimlara
‘ veya diger elektrikli cihazlara dogru YONELTMEYIN.
ELEKTRIK SOKU TEHLIKESI

A Yagmur halinde makineyi disanda KULLANMAYIN. KiSA
DEVRE TEHLIKESi

Cocuklar veya aciz kisiler tarafindan ISLETILEMEZ.
SAKATLANMA TEHLIKESI

}ﬂ"‘ Islak eller ile fise ve/veya prize DOKUNMAYIN.
| W | ELEKTRIK SOKU TEHLIKESI

}ﬂ"‘ Makineyi hasar gormis elektrik kablosu ile
|_% | KULLANMAYIN. ELEKTRIK SOKU VE KiSA DEVRE
w Makineyi hasar gérmis yiksek basing hortumu ile

KULLANMAYIN. INFILAK TEHLIKESI

Tabanca kolunu calisma pozisyonunda bloke ETMEYIN.
SAKATLANMA TEHLIKESI

Makinenin, 6zelliklerini gosteren ufak plaka ile donatilmis
oldugunu kontrol edin, donatilmamis ise saticiyr haberdar
edin. Plaka ile donatilmamig makineler, anonim olduklarindan

ve potansiyel acidan tehlike olusturduklarindan  dolay

KULLANILMAMALIDIRLAR. SAKATLANMA TEHLIKESI
211 (] w Ayarlama valfi ve

KURCALAMAYINIZ

TIRMEYINIZ. INFILAK TEHLIKESI
Ufak kafa jetinin orijinal capini DEGISTIRMEYIN. TEHLIKELI
iSLEME DEGISIKLIGi
Makineyi korunmasiz BIRAKMAYIN. SAKATLANMA
TEHLIKESI

Makineyi EL!EKTRiK KABLOSUNDAN cekerek hareket
ettirmeyin. KISA DEVRE TEHLIKESI

2.1.15 Yiksek basing hortumu iizerinden araclarin gegmesini nleyiniz.

2.1.16 Makineyi, yiksek basing hortumundan cekerek hareket
ettirmeyiniz. INFILAK TEHLIKESI

2.1.17 Lastikler, lastik supaplari ve basing altinda bulunan diger komponentler
lizerine yliksek basingli su jetlerinin yonlendirilmesi potansiyel tehlike
olusturur. Doner meme kitini kullanmaktan kacininiz ve temizlik
islemleri esnasinda her haliikarda su plskiirtmesinden en az 30 cm'lik
bir mesafeyi koruyunuz. INFILAK TEHLIKESI

2.2 UYARILAR: YAPILMASI GEREKENLER

2.2.1 A Akim iletici tim kisimlar su pskirtmesine karsi
KORUNMALIDIRLAR. KISA DEVRE TEHLIKESI

2.1.2

213
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2.1.6
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2.1.13

2.1.14
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A Makineyi sadece elverisli ve yiriirlikte olan
yonetmeliklere uygun bir elektrik kaynagina

BAGLAYIN (IEC 60364-1). ELEKTRIK SOKU TEHLIKESI

A\

+ Bir emniyet diferansiyel salteri ile calisma, ek bir kisisel koruma
sadlar (30 mA).

Fis ile donatiimis modellerde kurma, nitelikli uzman personel

tarafindan gergeklestirilmelidir.

Sadece iletim kesiti uygun olan onayli elektrik uzatma kablolarini

AZOO®® OO

Yiiksek basing, parcalarin sekmesine neden olabilir; operatériin
giivenlik altina alinmasini ve hasara ugramamasini saglayacak
tlim giysi ve koruyucu donanimlar kullaniimalidir. YARALANMA
TEHLIKESI

Makine tizerinde herhangi bir islem yapmadan énce, fisi
prizden CIKARIN. KAZAEN ISLETME TEHLIKESI

Geri tepme nedeniyle, kolu ¢ekerken tabancay saglam
sekilde TUTUN. YARALANMA ISLETME TEHLIKESI

Yerel su dagitim kurumunun bilgilerine UYUN. EN 12729
(BA) ydnetmeligine gore, makine, sadece ve sadece
besleme boru tesisatina tahliye diizenine sahip geriye akis 6nleyici
bir vana takilmis ise, icilebilir su umumi dagitim sebekesine direkt
olarak baglanabilir. CEVREYi KIRLETME TEHLIKESI

Elektrik komponentlerinin bakimi ve/veya onarimi
uzman personel tarafindan GERGEKLESTIRILMELIDIR.
AKATLANMA TEHLIKESI

Hortumu makineden cikarmadan once icinde kalan
basinci BOSALTIN. YARALANMA TEHLIKESI

Her kullanimdan once ve periyodik olarak vidalarin
sikiigini ve makineyi olusturan parcalarin iyi durumda
olduklarini KONTROL EDIN, kirik veya aginmis parcalarin olup
olmadigina bakin. SAKATLANMA TEHLIKESI

Sadece yiiksek basing hortumu

! w /!\ & / elektrik kablosu kaplama

malzemeleri ile uyumlu deterjanlar KULLANIN. INFILAK VE
ELEKTRIK SOKU TEHLIKESI

& Kisileri veya hayvanlari minimum 15 m mesafede
TUTUN. YARALANMA TEHLIKESI

ISLETME baglangicinda  makine, sebekede parazit
olusmasina neden olabilir.
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GENEL BILGILER (RES.1)

3.1

3.2

33

34

Kilavuzun kullanimi

isbu kilavuz makinenin temizleyicinin tamamlayici kismidir, gelecekteki
danismalar icin kilavuzu saklayiniz. Kurmadan/kullanmadan once
dikkatlice okuyunuz. El degistirme durumunda, devredenin, kullanim
kilavuzunu yeni sahibine teslim etme zorunlulugu bulunur.

Teslim

Makine, kismen demonte edilmis olarak bir karton ambalajin iginde
teslim edilir.

Tedarik kompozisyonu resim.1'de gdsterilmistir.

1.2.1  Birlikte teslim edilen dokiimantasyon
A1 Kullanim ve bakim kilavuzu
A2 Givenlik bilgileri
A3 Uygunluk beyannamesi
A4 Garantikurallan

Ambalajlarin imha edilmesi

Ambalaji olusturan malzemeler cevre kirletici dedillerdir, buna
ragmen malzemeler kullanildiklart Glkenin yiirirlikteki yonetmeligi
uyarinca dontstlrilmeli veya atilmalidirlar.

Bilgi isaretleri

Makine tzerine uygulanmis plakalarda belirtilen isaretlere uyunuz.
Bunlarin her zaman mevcut ve okunabilir durumda olduklarini
kontrol ediniz; aksi takdirde, orijinal konumlarina uygulayarak
bunlari degistiriniz.

E1 plakasi - Makineyi sehir artigi olarak bertaraf etmeme
yUkUimliliiguni belirtir; eski makineniz, yeni bir makine satin alma
aninda distribitore teslim edilebilir. Makineyi olusturan elektrikli ve
elektronik kisimlar, saglik acisindan, kapsadiklari maddeler nedeni
ile uygun olmayan kullanimlarda yeniden kullaniimamalidirlar.

34.1  Semboller
E2 ikonu - Makinenin profesyonel kullanima
yonelik oldugunu belirtir, yani makine, deneyimi
bulunan, teknik, normatif, yasal bilgi sahibi ve
makinenin kullanimi ve bakimi icin gerekli faaliyetleri
gerceklestirebilecek kapasitede olan kisilere yoneliktir.
@ E3 ikonu - Makinenin profesyonel kullanima
yonelik olmadidini belirtir (domestik kullanim).

I3 TEKNiK BiLGILER (RES.1)

4.1

4.2

43

Ongoriilen Kullamim

Makine, tasitlarin, makinelerin, su dstiinde ylizen araglarn,
duvarcilik islerinin temizlenmesi icin, giderilmesi zor kirleri temiz
su ve biyolojik aynisabilen kimyasal deterjanlar ile gidermek icin
bireysel kullanima yoneliktir.

Tasitlanin motorlarinin yikanmasi, sadece kirli suyun yrirliikteki
kanunlar uyarinca giderilmesi halinde uygun gorilmastiir.

- Giriste su sicakligi: makine iizerindeki ozellikler plakasina bakiniz.

- Girigteki su basinci: min. 0,7MPa - max 1MPa.

- Isleme ortaminin sicakligi: 0°C iistiinde.

Makine, EN 60335-2-79/A1 standardina uygundur.

Operator
Makine kullanimindan sorumlu operatérii (profesyonel veya profesyonel
olmayan kullanim) belirlemek icin kapakta bulunan ikona bakiniz.

izin verilmeyen kullanimlar

Deneyimsiz veya isbu kilavuzda kapsanilan bilgileri okumamis veya
anlamams kisiler tarafindan kullanimi yasaktir.

Makinenin tutusabilir, patlayici ve zehirli sivilar ile beslenmesi
yasaktir.

Makinenin potansiyel olarak tutusabilir veya patlayici atmosferde
kullanilmasi yasaktr.

Orijinal olmayan ve model icin spesifik olmayan aksesuarlarin
kullanimi yasaktir.

Makine (izerinde dedgisiklikler yapilmasi yasaktir; degisikliklerin
gerceklestirilmesi, Uygunluk Beyannamesinin gecerliligini sona
erdirir ve Ureticiyi medeni ve cezai sorumluluktan muaf kilar.

4.4

4.5
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Ana pargalar (resim 1 bakiniz)
B1 Ayarlanabilir kafa
B2 Noxzil
B3 Emniyet mandalli tabanca
B4  Fisli elektrik kablosu
B5 Yiiksek basing hortumu
B6 Deterjan haznesi
44.1  Aksesuarlar
C1 Kafa temizleme aleti
C2 Doner meme kiti
C3 Kol
C4  Firga (6ngdrilmis ise)
C5 Hortum sarici (6ngdriilmis ise)
Emniyet diizenleri
Dikkat - tehlike!
Emniyet vanasinin ayarini kurcalamayin veya
degistirmeyin.
- Emniyet vanasi ve/veya basing sinirlayicis.
Emniyet vanasi, ayni zamanda bir basing sinirflama vanasidir.
Tabanca kapatildigi zaman vana agilir ve su, pompanin
emmesinden devridaim eder.
- Emniyet mandali (D): Rastlantisal su plskrtmesini engeller.

KURMA (RES.2)

5.1

5.2

53

54

Montaj

Dikkat - tehlike!

Tiim kurma ve montaj islemleri, makinenin elektrik
sebekesinden baglantisi kesilmis olarak yapilmalidir.
Montaj sirasi igin bakiniz (res.2).

Ddner memenin montaji

(Ddner meme ile donatilmig modeller icin).

Doner meme kiti daha yliksek bir yikama glicii verilmesini saglar.
Doner memenin kullanimi, ayarlanabilir kafa ile elde edilen basinca
gore %25' esit bir basing diististine karsilik gelebilir.

Her haliikarda doner memenin kullanimi, su puskiirtmesine
kazandinlan dénme etkisi sayesinde daha yiksek yikama giicti
saglanmasina imkan tanir.

Elektrik baglantisi
Dikkat - tehlike!

Elektrik sebekesinin tanimlama plakasinda
gosterilen voltaj ve frekansa (V-Hz) uydugunu kontrol
edin (res.2). Makineyi, etkin topraklama ve kisa devreler
durumunda elektrik beslemesini kesen diferansiyel koruma
(30 mA) ile donatilmis bir elektrik sebekesine baglayin.
5.3.1  Uzanti kablolarinin kullanimi

“IPX5" koruma dereceli kablo ve fisleri kullanin.

Uzanti kablolarinin kesiti, kablo uzunlugu ile orantil
olmalidir; kablo ne kadar uzun olursa, kesit o kadar genis
olmalidir. Tablo 1'e bakiniz.

Su baglantisi
Dikkat - tehlike!

Sadece filtreden gegirilmis veya temiz suyu emdirin.
Su alma muslugu, pompanin kapasitesine es degerde bir
dagitim garanti etmelidir.
Makineyi miimkiin oldugunca su besleme sebekesine yakin olarak
yerlestiriniz.
54.1  Baglanti agizlan
@ Sucikisi (OUTLET)
B Filtreli su girisi (INLET)
Kamu su sebekesine baglanti
Makine, sadece besleme borusuna yiiriirlikteki normlara
uygun bosaltmali akim énleme diizeni monte edilmis
ise, direkt olarak icme suyu dagitim kamu sebekesine
baglanabilir. Borunun en az @ 13 mm. ve takviyeli
oldugundan emin olun.

5.4.2
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B3 AYARLAMALAR (RES.3)
6.1  Kafanin ayarlanmasi (6ngoriiims ise)
Su pliskirtmesini ayarlamak icin kafa (E) izerinde miidahalede bulunun.
6.2  Deterjan ayar (6ngorilmis ise)
Verilecek deterjan miktarini ayarlamak igin regiilator (F) Uzerinde
miidahalede bulunun.
6.3  Deterjan verilmesinin ayarlanmasi
Ayarlanabilir kafay! (E), deterjani dogru basing ile vermek icin “ i “
pozisyonuna yerlestirin (6ngériilmds ise).
6.4  Basing ayari (6ngoriilmis ise)

Calismabasincinidegistirmekicin regiilatér (G) tizerinde miidahalede
bulunun. Basing manometre tarafindan belirtilir (mevcut ise).

KULLANIM BiLGILERi (RES.4)

7.1

7.2

73

7.5

7.6

Komutlar

- Calistirma mekanizmasi (H).

Calistirma mekanizmasini asagidaki islevler icin (ON/1) pozisyonuna getirin
motoru islemeye hazirlamak.

Calistirma mekanizmasini, makinenin islemesini durdurmak icin
(OFF/0) pozisyonuna getirin.

- Su puiskiirtmesi kumanda kolu (1).

Dikkat - tehlike!

Makine, (res.4)'de belirtilmis oldugu gibi giivenli ve
sabit bir diizey iizerine yaslanmalidir.

Cahstirma

1) Su sebekesinin muslugunu tamamen agin.

2) Emniyet mandalini devreden ¢ikartin (D).

3) Birkag saniye icin tabancayi acik tutun ve makineyi calistirma
mekanizmasi (ON/1) ile ¢alistirmaya baslatin.

Dikkat - tehlike!

Makineyi calistirmaya baglatmadan once, dogru
olarak su ile beslendigini kontrol edin; kuru cahigtirma
makineye zarar verir. isleme sirasinda havalandirma
1zgaralarini kapatmayin.

TSS Modelleri: TSS modelleri: Besleme otomatik kesilmeli TSS

modellerinde:

- tabanca kapatildiginda, dinamik basing otomatik olarak elektrikli
motoru kapatir (bak res.4);

- tabanca agildiginda, basing alcalmasi otomatik olarak motoru
calistinir ve basing cok kiiclik bir gecikme ile tekrar olusur;

- TSS'nin dogru islemesi icin tabanca kapatma ve agma islemleri
45 saniyeden az bir zaman araliginda gerceklestirilmemelidir.

Makineye zarar verilmesini onlemek icin makinenin kuru

cahistinimasindan kaginiimalidir.

Durma

1) Galistirma mekanizmasini, (OFF/0) pozisyonuna getirin.

2) Tabancay agin ve borularin icindeki basinci bosaltin.

3) Emniyet mandalini devreye alin (D).

Yeniden calistirma

1) Emniyet mandalini devreden cikartin (D).

2) Tabancayr agin ve borularin igindeki basincin bosalmasini

bekleyin.

3) Calistirma mekanizmasini, (ON/1) pozisyonuna getirin.

Hizmet digi birakma

1) Makineyi kapatin (OFF/0).

2) Fisi prizden ¢ikartin.

) Sumuslugunu kapatin.

) Kalan basinci, bitiin su kafadan ¢ikana kadar, tabancadan bosaltin.

) Calisma sonunda deterjan haznesini bosaltiniz ve yikayiniz.
Haznenin yikanmasl icin deterjan yerine temiz su kullaniniz.

6) Emniyet mandalini devreye alin (D).

Deterjan doldurulmasi ve kullanimi

Deterjan, ayarlanabilir kafa “ [@j “ pozisyonunda olarak

(6ngoriilmiis ise).

3
4
5

1.7

Hidro temizleyicinin orijinal donatiminda bulunandan daha uzun
bir yiiksek basing hortumunun kullaniimasi veya yedek bir hortum
uzatmasinin kullanimi deterjan emmesini azaltabilir veya tamamen
durdurabilir.

Hazneyi her zaman yiksek biyolojik bozunma niteligine sahip
deterjan ile doldurun.

Dogru yikama icin tavsiyeler

Kuru yiizey (izerine su ile kanistinlmis deterjan uygulayarak kirin
¢Ozlilmesini saglayin.

Dikey ylzeyler Uzerinde asagidan yukariya dogru calisin.
Yiizeyin kurumasina imkan vermeden etki gdstermesi icin 1+2
dakika birakin. Yiiksek basingli piskiirtme ile, 30 cm.den fazla
bir mesafeden, asagidan baslayarak calisin. Durulama sularinin
yikanmamig yiizeyler iizerine akmasini dnleyin.

Bazi durumlarda kir giderilmesi icin yikama fircalarinin mekanik
islemi gereklidir.

Bazi ylizeyleri hasara ugratabileceginden yiksek basing her
zaman iyi bir yikama icin en mikemmel ¢6ziimii temsil etmez.
Ayarlanabilir kafanin igne jet memesinin kullanimindan ve hassas
ve vernikli parcalar (izerinde ve basingli komponentler (6rnegin
lastikler, sisirme supaplari..) lizerinde Doner meme'in kullanimindan
kacinilmasi tavsiye edilir.

iyi bir yikayicr etki elde edilmesi, esit 6lciide, gerek basing gerekse
su hacmine baglidir.

BN BAKiM (RES.5)

8.1

8.2

8.3

8.4

Bu bélimde yer almayan tiim bakim miidahaleleri bir yetkili satis ve
Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.

Dikkat - tehlike!

Makine iizerinde herhangi bir miidahale
gerceklestirmeden once fisi cereyan prizinden gikartin.
Kafa temizligi
1) Tabancadan noziilii gikartin.

2) Alet ile (C1) kafanin deliginden kiri giderin.

Filtre temizligi

Her kullanimdan once emme filtresini (L) ve deterjan filtresini
(6ngdriilmis ise) kontrol ediniz ve gerekli olmasi halinde, belirtilmis
oldugu gibi temizleme gerceklestiriniz.

Motorun debloke edilmesi (6ngériilmis ise)

Uzun sireli calismama halinde, kire¢ birikimleri motorun bloke
olmasina neden olabilir. Motoru debloke etmek icin bir alet ile
motor milini dénduriin (M).

Depolama

Kis depolamasindan 6nce, makineyi agresif ve zehirli olmayan
donma dnleyici sivi ile galigtirin.

Cihazi kuru ve dondan korunan bir mekanda muhafaza ediniz.
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Problemler

Olasi nedenler

Coziimler

Pompa dngoriilen basinca
ulasmiyor

Meme aginmis Memeyi degistirin

Su filtresi kirli Filtreyi (L) temizleyiniz (res.5)
Su beslemesi yetersiz Muslugu tamamen agin
Hava emmesi Rakorlari kontrol edin

Pompada hava

Makineyi kapatin ve stirekli bir piisktirtme cikisi olusana
kadar tabancayi ¢alistirin. Tekrar calistirin.

Kafa dogru olarak ayarlanmamis

Kafayi dondriin (E) (+) (res.3)

Termostatik vana miidahalesi

Dogru su sicakiginin yeniden diizenlenmesini bekleyiniz

Pompada ani basing degisiklikleri
mevcut

Dig hazneden su emmesi

Makineyi su sebekesine baglayin

Giristeki su isisi cok yiiksek

Isty1 azaltin

Meme tikanik

Memeyi temizleyin (res.5)

Emme filtresi (L) kirli

Filtreyi (L) temizleyiniz (res.5)

Motor “ugulduyor” ama ¢alismaya
baslamiyor

Sebeke gerilimi yetersiz

Sebeke geriliminin plakada belirtilen gerilime
uygunlugunu kontrol edin (res.2)

Uzantinin neden oldugu gerilim kaybi

Uzanti 6zelliklerini kontrol edin

Makinenin uzun stire calismadan durmasi

Yetkili Teknik Servis Merkezine bagvurun

TTS diizeninde problemler

Yetkili Teknik Servis Merkezine bagvurun

Elektrikli motor ¢alismaya

Gerilim yok

Sebekedeki gerilim mevcudiyetini kontrol edin ve fisin
dogru olarak takilmig oldugunu kontrol edin(¥)

TTS diizeninde problemler

Yetkili Teknik Servis Merkezine bagvurun

baglamiyor
) . Motoru arka delikten bir alet (M) ile debloke edin (bu
Makine uzun siiredir calismiyor R o
islemi dngdren modeller icin) (res.5)
Suszntlan Sizdirmazlik contalar aginmis Contalan bir yetkili Teknik Servis Merkezinde dedgistirin
Serbest tahliye emniyet vanasi miidahalesi Yetkili Teknik Servis Merkezine bagvurunuz
Gurlltd Su isisi cok yiiksek Isty1 azaltin (teknik verilere bakin)
Yag sizintilan Sizdirmazlik contalari asinmis Yetkili Teknik Servis Merkezine bagvurun

Sadece TTS i¢in: tabanca kapali
olmasina ragmen makine
calismaya bagliyor

Sistemin basing alma giicii veya pompa devresinde
basing tutulmas hatali

Yetkili Teknik Servis Merkezine bagvurun

Sadece TTS i¢in: tabanca tetigi
cekildiginde, su cikmiyor (besleme
borusu takili olarak)

Meme tikanik

Memeyi temizleyin (res.5)

Deterjan emmiyor

Ayarlanabilir kafanin pozisyonu ytiksek basingta

Kafay:“ " pozisyona getiriniz (res.3)

Deterjan agir yogun

Suile inceltiniz

Yiiksek basing hortum uzatmalari kullanimi

Orijinal hortumu yeniden diizenleyiniz

Deterjan devresi kabuk baglamis veya tikanmis

Temiz su ile durulayiniz ve olasi tikaniklilar gideriniz.
Problemin devam etmesi halinde, yetkili bir Teknik Servis
Merkezine danisiniz

(¥) Isleme esnasinda motor duruyor ise yeniden calismaya baslamiyor ise, yeniden calistirmadan énce 2-3 dakika bekleyin (termik koruma miidahalesi).
Aniza bir defadan fazla meydana gelir ise, Teknik Servis Merkezine danigin.




Teknik Veriler (TR) Birim HP-20
Kapasite I/dak 6 MODEL SERINUMARASI
Basing MPa 7 I —
Maksimum basing MPa 10
‘| DOLMAR
Besleme lsisi °C 50
Maksimum besleme basinci MPa 1 S/N[XXXXXX XXX}
Maksimum basingta tabancanin geri tepme giici N 9,63 % wxHz KW x.x P XS
Motor Yalitimi - Sinif F xxx [/h
Motor Korumas i PXG xx bar Max xxx bar max xx°C
(x Mpa) (Max xx Mpa)
Gerilim V/Hz 230/50 P IN Max xx bar (x Mpa)
izin verilen maksimum sebeke empedansi Q -
Akustik basing seviyesi (K =3 dB(A)): @ |_w A 2
L (EN 60704-1) dB(A) | 8574 ﬁ
Ly (EN 60704-1) dB (A) % x X dB c €
Cihaz titregimleri (K= 1,5 m/s?): m/s? 372 [ ]
Agirlik kg 58 DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

TR CE uygunluk beyannamesi

DOLMAR GmbH tarafindan yetkilendirilmis asagidaki imzalarin sahipleri Tamiro Kishima
ve Rainer Bergfeld, DOLMAR markasini tasiyan

Model: Hidro temizleyici HP-20

DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, D-22045 Hamburg, tarafindan Gretilmis makinele-
rin ylrlrlikte bulunan AB direktiflerinin glivenlik ve saglik konusundaki talimatlarina
uygun olduklarini beyan ederler: 2006/42/EC makine direktifi; 2004/108/EC elektroman-
yetik uyumluluk direktifi; 2000/14/EC ses yayilma seviyesi direktifi.

Bu AB standartlarinin gerektirdigi nitelikleri tamamen karsilamak icin, asagidaki stan-
dartlar temel referans olarak alinmistir: EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1.

2000/14/EC uygunluk degerlendirmesi islemi V eki uyarinca gerceklestirilmistir.
Olciilmiis ses gicii seviyesi (L) 93 dB'e (A) esittir.

Garanti edilen ses glicli seviyesi (Ld) 94 dB’e (A) esittir.

Teknik dokiimantasyon DOLMAR GmbH, Jenfelder Stral3e 38, Abteilung FZ, D-22045
Hamburg, nezdinde tevdi edilmistir.

Hamburg, 28/12/2010
DOLMAR GmbH namina

Jbse Rk

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Idareci Idareci
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SIGURNOSNE UPUTE

Uredaj koji ste nabavili je proizvod dizajniran prema najnovijim
tehnoloskim  zahtjevima vodecih europskih proizvodaca
visokotlacnih pumpi. Za postizanje optimalnog rada vaseg uredaja,
pozomo procitajte ovu broSuru i slijedite navedene upute pri
svakom koristenju. Cestitamo vam na dobrom odabiru i Zelimo
uspjeh u radu.

SIGURNOSNE MJERE/PREOSTALI RIZICI
“NEDOPUSTENE RADNJE” IZ SIGURNOSNIH RAZLOGA
NE koristite uredaj sa zapaljivim

/!\w /!\ & ili otrovnim tekucinama ili onima

Cije bi karakteristike onemogucile ispravan rad uredaja. OpAsNOST
0D EKSPLOZLUE ILI TROVANJA

A }ll"‘ NE usmjeravajte vodeni mlaz prema samom
uredaju, elektricnim dijelovima ili ostalim

elektri¢nim uredajima. OPASNOST OD STRUINOG UDARA

A NE koristite uredaj vani tijekom kiSnog vremena. OpAsNOST
0D KRATKOG SPOJA

NE dopustite djeci ili neupucenim osobama da koriste
uredaj. OPASNOST OD OZLJEDA

K]
K]

W

NE ostavljajte okida¢ u radnom polozaju. OpASNOST oD
NESRETNOG SLUCAJA

NE usmjeravajte vodeni mlaz prema ljudima ili
Zivotinjama. OPASNOST OD OZLJEDA

NE dirajte utila¢/utitnicu mokrim rukama.
OPASNOST OD STRUINOG UDARA

NE koristite uredaj u slucaju da je elektricni kabel
oStecen. OPASNOST OD STRUINOG UDARA | KRATKOG SPOJA

NE koristite uredaj u slucaju da je oSteceno
visokotlacno crijevo. OPASNOST OD EKSPLOZIJE

Provjerite je li plocica s podacima o uredaju pricvrs¢ena
na uredaj. U slucaju da nije, obratite se svom distributeru.
NE koristite uredaje bez plocica s podacima jer ih nije moguce
identificirati i predstavljaju potencijalnu opasnost. OPASNOST 0D
NESRETNOG SLUCAJA

>

/'\ M NE podedavajte niti ne mijenjajte postavku
° sigurnosnog ventila ili sigurnosnih uredaja.
OPASNOST OD EKSPLOZLE

NE mijenjajte originalni promjer glave mlaznice
raspriivaca. PROMJENA RADNIH PERFORMANSI MOZE IZAZVATI

>

o
©
=
7
=
o
A
4

NE oostavljajte uredaj bez nadzora. OPASNOST 0D NESRETNOG
SLUCAJA

NE premjestajte uredaj povlacenjem elektricnog kabela.
OPASNOST 0D KRATKOG SPOJA

>

Pobrinite se da automobili ne voze preko visokotlacne cijevi.

Ne pomicite uredaj povlacenjem za visokotlacno crijevo. OpAsNOST
0D EKSPLOZUE

Kad se usmjeri prema gumama, ventilima guma ili drugim
komponentama koje su pod tlakom, visokotla¢ni mlaz potencijalno
je opasan. Ne koristite komplet za rotirajucu mlaznicu i tijekom
Cis¢enja mlaz uvijek drZite na razmaku od najmanje 30 cm.
OPASNOST OD EKSPLOZIJE

“OBAVEZNE RADNJE" IZ SIGURNOSNIH RAZLOGA

A Svi vodici elektricne struje MORAJU BITI ZASTICENI od
vodenog mlaza. OPASNOST 0D KRATKOG SPOJA

222

2210

221
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A Uredaj MORA BITI SPOJEN SAMO na ispravan
izvor elektricne energije u skladu s propisima (IEC

60364-1). OPASNOST OD STRUINOG UDARA

A\

« Koristenje sigurnosnog automatskog osiguraca (R.C.C.B.) pruzit ¢e
dodatnu zastitu korisniku uredaja (30 mA).

Modele bez priklju¢nog utikaca mora instalirati kvalificirano
osoblje.

Koristite samo odobrene produzne kabele odgovarajuceg

R Y YOXLXE)

Visok tlak moze prouzrociti odskakivanje dijelova: nosite svu
zastitnu odjecu i opremu potrebnu za osiguravanje sigurnosti
rukovatelja. OPASNOST OD OZLJEDA

Uredaj moze izazvati Sumove u mrezi TIJEKOM
pokretanja.

>

Prije izvodenja radova na uredaju, ISKLJUCITE ga iz struje.
OPASNOST 0D NEOCEKIVANOG POKRETANJA UREDAJA

Prije pritiska na okidac, ¢vrsto PRIMITE pistolj kako bi
sprijecili povratni udar. OPASNOST 0D 0ZLIEDA

@ SLUEDITE zahtjeve lokalnih organa za
vodoopskrbu. U skladu sa propisima EN 12729
BA), uredaji mogu biti spojeni direktno na vodovodnu instalaciju

jedino ako je ventil koji sprecava vracanje vode ugraden u cijevi za
napajanje. OPASNOST OD ZAGADIVANJA

>

Odrzavanje i/ili zamjena elektri¢nih dijelova MORA BITI
povjerena kvalificiranom osoblju. OPASNOST OD NESRETNOG

>

SLUCAJA
ISPRAZNITE preostali tlak prije odvajanja crijeva uredaja.
OPASNOST OD OZLJEDA

Prije upotrebe uredaja, PROVJERITE svaki put jesu li vijci
dobro zategnuti i ima li ostecenih ili istroSenih dijelova.

PASNOST OD NESRETNOG SLUCAJA
w /'\ & KORISTITE samo sredstva za
Ll Ciscenje koja nece nagristi

materijale kojima su prevuceni visokotlacno crijevo/elektricni
kabel. OPASNOST OD EKSPLOZIJE | STRUINOG UDARA

POBRINITE se da svi ljudi i Zivotinje budu na
udaljenosti od najmanje 15m. OPASNOST OD OZLJEDA

117
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>
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OPCE INFORMACLJE (SLIKA 1)

3.1

3.2

33

34

Koristenje prirucnika

Ovaj prirucnik je sastavni dio opreme uredaja, zadrZite ga u slucaju
da vam zatreba nekom drugom prilikom. Procitajte ga pazljivo prije
montiranja/koristenja uredaja. U slucaju da prodajete uredaj, novom
vlasniku uz uredaj predajte i priru¢nik o koristenju.

Isporuka

Uredaj se isporucuje djelomicno sastavljen u kartonskoj kutiji.
Paket je ilustriran na slici 1.

32.1  Dokumentacija koja se isporucuje s uredajem
A1 Prirucnik za koristenje i odrzavanje
A2 Sigurnosne upute
A3 Izjava o sukladnosti
A4 Jamstvene odredbe

Odlaganje ambalaze
Ambalaza ne zagaduje okolinu, ali se mora reciklirati i odloziti u
skladu s vazec¢im zakonima drzave.

Znakovi za sigurnost

Slijedite upute znakova za sigurnost koji su pri¢vriceni na uredaj.
Provjerite postoje li znakovi i jesu li €itljivi; u suprotnom, zamjenske
znakove postavite na izvorne polozaje.

E1 znak - Znadi da se uredaj ne smije odlagati kao obican otpad;
mozete ga predati distributeru kod kupnje novog uredaja. Elektricni
i elektronicki dijelovi uredaja ne smiju se ponovno koristiti za
neprikladne svrhe jer sadrze tvari koje su opasne za zdravlje.

E1 znak - Znaci da se uredaj ne smije odlagati kao obican otpad;
mozete ga predati distributeru kod kupnje novog uredaja. Elektri¢ni
i elektronicki dijelovi uredaja ne smiju se ponovno koristiti za
neprikladne svrhe jer sadrze tvari koje su opasne za zdravlje.

34.1  Simboli

Simbol E2 - Oznacava da je uredaj namijenjen za
profesionalno koristenje, tj. za iskusne korisnike
koji su upuceni u tehnicke, regulatorne i zakonske

aspekte te su sposobni za izvodenje operacija potrebnih

za koristenje i odrzavanje uredaja.

. Simbol E3 - Oznacava da je uredaj namijenjen
neprofesionalnom koristenju (kod kuce).

I3 TEHNICKE INFORMACIJE (SLIKA 1)

4.1

43

Namjensko koristenje

Ovaj uredaj je dizajniran za neprofesionalno ¢is¢enje vozila, strojeva,
plovila, zidova itd., za uklanjanje tvrdokorne prljavstine pomocu
Ciste vode i biorazgradivih kemijskih sredstava za pranje i to samo
na temperaturama visim od 0°C.

Motori vozila mogu se prati jedino ako se prljava voda odlaze u
skladu s propisima koji su trenutno na snazi.

- Temperatura ulazne vode: pogledajte plocicu s oznakama na uredaju.
- Tlak ulazne vode: min. 0,1 MPa, maks 1 MPa.

- Radna temperature okoline: iznad 0°C.

Uredaj je sukladan sa standardom EN 60335-2-79/A1.

Rukovatelj

Simbol na prednjem poklopcu odreduje rukovatelja strojem
(profesionalac ili neprofesionalac).

Nepravilno koristenje

Stroj ne smiju koristiti nestru¢ne osobe ili osobe koje nisu procitale
ili razumjele upute u priru¢niku.

Zabranjeno je ulijevanje zapaljivih, eksplozivnih i otrovnih tekucina
u uredaj.

Zabranjena je upotreba uredaja u potencijalno zapaljivom ili
eksplozivnom okruzenju.

Zabranjeno je koristenje dodatne opreme koja nije originalna ili
namijenjena posebno za taj uredaj.

Zabranjene su bilo kakve preinake uredaja. Bilo kakva preinaka
uredaja ponistit e Izjavu o sukladnosti, a proizvodac nece biti
odgovoran prema nijednom gradanskom ili kaznenom zakonu.

4.4

4.5

Glavne komponente (vidi sliku 1)
B1 Podesiva mlaznica za rasprivanje
B2 Bacat
B3  Pistolj sa sigurnosnim osiguracem
B4  Elektricni kabel s utikatem
B5 Visokotlacna cijev
B6 Rezervoar sa sredstvom za pranje
44.1  Dodaci
C1  Alat za CiScenje mlaznice
C2 Komplet za rotiraju¢u mlaznicu
C3 Drka
€4 Cetka (na modelima koji imaju ovu znacajku)
C5  Vitlo cijevi (na modelima koji imaju ovu znacajku)
Sigurnosni uredaji
Pozor - Opasnost!
Ne dirajte i ne pokusavajte podesiti postavke
sigurnosnog ventila.
- Sigurnosni ventil i/ili ventil za ograni¢avanje tlaka.
Sigurnosni ventil ujedno sluzi i kao ventil za ogranicavanje tlaka.
Kad se otpusti okidac¢ pistolja, ventil se otvara i voda kruzi kroz
ulaz pumpe.
- Sigurnosna spojka (D): sprecava slucajno prskanje vode.

MONTAZA (SLIKA 2)

5.1

5.2

53

5.4

Sastavljanje

Pozor - Opasnost!
Sve instalacije i postupci sastavljanja moraju se
izvoditi dok je uredaj iskljucen iz struje.
Za redoslijed sastavljanja pogledajte sliku 2.
Sastavljanje rotirajuce mlaznice
(Za modele s ovim dodatkom).
Rotiraju¢a mlaznica osigurava vecu snagu ciscenja.
Uporaba rotirajuce mlaznice moze izazvati smanjenje tlaka od 25%
u usporedbi s tlakom koji se postize pomocu podesive mlaznice.
Medutim, komplet za rotiraju¢u mlaznicu pruza zahvaljujuci rotaciji
mlaza vode ve¢u mo¢ pranja.
Elektricni prikljucak
Pozor - Opasnost!
Provjerite odgovara li napon i frekvencija napajanja
(Volt/Hz) vrijednostima na plocici s oznakama na uredaju
(sl. 2). Uredaj mora biti spojen na glavni dovod struje koji
je pravilno uzemljen i ima prekida¢ diferencijalne struje
(30 mA) koji ¢e prekinuti napajanje u slucaju kratkog spoja.
53.1  Koristenje produznih kablova
Koristite kablove i utikace s razinom zastite “IPX5"
Presjek produznih kablova mora biti proporcionalan
njihovoj duzini; to znaci Sto je produzni kabel duzi, mora
biti veceg presjeka. Pogledajte tablicu .

Cijev za dovod vode

Pozor - Opasnost!

Za unos se smije koristiti samo ¢ista ili filtrirana
voda. Koli¢ina vode koja se dovodi trebala bi odgovarati
kapacitetu pumpe.

Uredaj postavite $to je blize moguce sustavu za dovod vode.

5.4.1  Tocke spajanja

@ Odvod vode (OUTLET)

B Dovod vode s filtrom (INLET)
542  Spajanje na dovod vode

Uredaj moZe biti spojen direktno na glavni dovod pitke
vode samo ako je dovodna cijev opremljena ventilom za
sprjecavanje otjecanja u skladu sa zakonskim propisima
koji su trenutno na snazi. Cijev dovoda vode mora imati
unutarnji promjer najmanje 13 mm i mora biti ojacana.




I3 INFORMACIJE ZA PODESAVANJE (SLIKA 3)

6.1 Podesavanje mlaznice za rasprsivanje (na modelima koji
imaju ovu znacajku)
Dotok vode se podesava regulacijom mlaznice (E).

6.2 Podesavanje sredstva za pranje (na modelima koji imaju ovu
znacajku)
Dotok sredstva za pranje podesava se pomocu regulatora (F).

6.3 Podesavanje tlaka sredstva za pranje
Postavite podesivu mlaznicu (E) na " [l " kako bi sredstvo za pranje
dotjecalo pod odgovarajucim tlakom (na modelima koji imaju ovu
znacajku).

6.4 Podesavanje tlaka (na modelima koji imaju ovu znacajku)
Regulator (G) se koristi za podesavanje radnog tlaka. Tlak se
prikazuje na mjeracu tlaka (gdje je pricvricen).

INFORMACIJE O KORISTENJU UREDAJA (SLIKA 4)

7.1  Kontrole
- Prekidac (H).
Postavite prekida¢ u polozaj (ON/1) kako bi se omogucio rad
motora.
Zaiskljucivanje uredaja prekidac postavite u na (OFF/0).
- Rucica za kontroliranje mlaza vode (1).

Pozor - Opasnost!

Za vrijeme rada uredaj mora biti postavljen, kako je
prikazano na slici 4, na ¢vrstu, stabilnu povrsinu.

7.2 Pokretanje

1) Otvorite slavinu za dovod vode do kraja.

2) Otpustite osigurac (D).

3) Pritisnite okida pistolja na par sekundi i pokrenite uredaj
pritiskom na prekidac (ON/1).

Pozor - Opasnost!

Prije pokretanja uredaja provjerite je li cijev za
dovod vode ispravno spojena; koristenje uredaja bez vode
Ce ostetiti uredaj; ne pokrivajte resetke ventilatora kada je
uredaj u upotrebi.

TSS modeli - Kod TSS modela s automatskim prekidanjem protoka:

- kad se okidac pistolja otpusti, dinamicki tlak automatski iskljucuje
motor (vidi sliku 4);

- pritiskom na okidac pad tlaka automatski pokrece motor, a tlak se
uspostavlja s malim zaka3njenjem;

- za ispravan rad modela, vazno je da izmedu otpustanja i
pritiskanja okidaca postoji vremenski interval od najmanje
4-5 sekundi.

Kako biste sprijecili oStecenje uredaja, ne dopustite da

radi na suho.

7.3  Zaustavljanje uredaja

1) Stavite prekida¢ u polozaj (OFF/0).

2) Pritiskom na okidac pistolja oslobodite preostali tlak iz cijevi.

3) Aktivirajte osigurac (D).

7.4  Pokretanje

1) Otpustite osigurac (D).

2) Pritiskom na okidac pistolja oslobodite preostali zrak iz cijevi.

3) Stavite prekida¢ natrag u polozaj (ON/1).

7.5 Skladistenje

1) Iskljucite uredaj (OFF/0).

2) lzvucite utikac iz uticnice.

3) Zatvorite slavinu za dovod vode.

4) Oslobodite preostali tlak iz piStolja dok sva voda ne istece iz
mlaznice.

5) Na kraju rada ispraznite i isperite rezervoar za sredstvo za pranje.
Za ispiranje rezervoara koristite Cistu vodu umjesto sredstva
za pranje.

6) Aktivirajte osigurac pistolja (D).

7.6

1.7

Hrvatski 119

Ponovno punjenje i koriStenje sredstva za ciscenje

Kada koristite sredstvo za ¢iScenje, podesiva mlaznica mora biti
postavljena na " [ " (na modelima koji imaju ovu znacajku).
Uporaba visokotlacnog crijeva koje je dulje od originalnog
crijeva isporucenog s uredajem za Cidcenje ili uporaba dodatnog
produzetka crijeva moZe smanijiti ili potpuno zaustaviti dovod
sredstva za pranje.

Napunite spremnik razgradivim sredstvom za ¢iscenje.
Preporuceni postupci ¢i$cenja

Za rastvaranje prljavitine nanesite sredstvo za ciS¢enje na suhu
povrsinu.

Na okomitim povriinama Cistite od dna prema vrhu. Pustite sredstvo
da djeluje 1-2 minute, ali ne dopustite da se povriina potpuno osusi.
Pocevsi od dna, koristite visokotlacni mlaz drzeci mlaznicu najmanje
30 cm od povrsine. Ne dopustite da voda od ispiranja dode u doticaj
s neocis¢enim povrdinama.

U nekim je slu¢ajevima za uklanjanje prljavstine potrebno ribanje.
Visok tlak nije uvijek najbolje rjesenje za dobre rezultate pranja jer
moze ostetiti neke povrsine. Za osjetljive ili lakirane dijelove kao
i kod komponenti koje se nalaze pod tlakom (npr. guma, ventila
za napuhavanje itd.) ne smije se koristiti najfinija postavka mlaza
podesive mlaznice niti rotiraju¢a mlaznica.

Ucinkovito pranje podjednako ovisi i o tlaku i o volumenu koristene
vode.

IE} oDRZAVANIE (SLIKA 5)

8.1

8.2

8.3

8.4

Sve postupke odrzavanja koji nisu opisani u ovom odjeljku trebali bi
izvoditi iskljucivo ovlasteni distributeri i servisni centri.

Pozor - Opasnost!

Uvijek izvadite utikac iz uti¢nice prije pocetka bilo
kakvih radova na uredaju.
Ciscenje mlaznice
1) Odvojite bacac od mlaznice.
2) Uklonite preostalu necistocu s rupice na mlaznici pomocu alata (C1).
Ciscenje filtra
Prije svake uporabe pregledajte filtar za usisavanje (L) i filtar za
sredstvo za pranje (ako je ugraden) te ih po potrebi ocistite u
skladu s uputama.
Odblokiravanje motora (na modelima koji imaju ovu
znacajku)
U slucaju duljeg zastoja, nakupine kamenca mogu uzrokovati
prestanak rada motora. Kako biste odblokirali motor, okrenite
osovinu pomocu alata (M).
Skladistenje na kraju sezone
U uredaj stavite tekucinu protiv smrzavanja koja ne nagriza i nije
otrovna, prije nego ga uskladistite preko zime.
Uredaj ¢uvajte na suhom mijestu, zasti¢en od smrzavanja.
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IEN RIESAVANJE PROBLEMA

Problem

Moguci uzroci

Rjesenja

Pumpa ne radi pod propisanim
tlakom

Istrosena mlaznica

Promijenite mlaznicu

Filtar za vodu je zaprljan

Qcistite filtar (L) (slika 5)

Tlak vode u dovodu je nizak

Potpuno otvorite slavinu za dovod vode

Usisavanje zraka u sustav

Provjerite jesu li spojevi cijevi Cvrsti

Zrak u pumpi

liskljucite uredaj i pritiscite i otpustajte pistolj sve dok
ne pocne izlaziti jednoliki mlaz vode. Potom ponovno
ukljucite uredaj.

Podesiva mlaznica je krivo postavljena

Okrenite podesivu mlaznicu (E) (+) (slika 3)

Aktivirao se termostatski ventil

Pricekajte da se ponovno uspostavi pravilna temperatura
vode

Iznenadne promjene tlaka tijekom
rada

Usisavanje vode iz vanjskog spremnika

Spojite uredaj na dovod vode

Temperatura ulazne vode je previsoka

Snizite temperaturu

Mlaznice su zacepljene

Qcistite mlaznice (slika 5)

Zaprljan je filtar za usisavanje (L)

Ocistite filtar (L) (slika 5)

Motor zuji, ali se ne pokrece

Napon elektricne energije je ispod zahtijevanog
minimuma

Provjerite je li napon izvora elektri¢ne energije jednak
onome koji je naveden na plocici s oznakama (slika 2)

Pad napona uslijed koristenja produznog kabela

Provjerite karakteristike produznog kabela

Uredaj je duze vrijeme izvan uporabe

Obratite se najblizem ovladtenom servisu

Problemi s uredajem TSS

Obratite se najblizem ovlastenom servisu

Motor se ne pokrece

Nema napajanja elektricnom energijom

Provjerite je li utika¢ u uticnici i ima li napajanja
elektricnom energijom (¥)

Problemi s uredajem TSS

Obratite se najblizem ovlastenom servisu

Uredaj je duze vrijeme izvan uporabe

Uz pomocu alata (M) odblokirajte motor preko rupe koja
se nalazi sa straznje strane uredaja (kod modela koji imaju
ovu znacajku) (slika 5)

Brtve su istroSene

Zamijenite brtve u najblizem ovlatenom servisu

Istjecanje vode — - — - P -

jecan) Aktivirao se sigurnosni ventil i ispusta vodu Obratite se ovladtenom servisu
Uredaj je bucan Temperatura vode je previsoka Snizite temperaturu (pogledajte tehnicke podatke)
Istjecanje ulja Brtve su istrosene Obratite se najblizem ovlastenom servisu

Samo za TSS modele: iako je okidac
otpusten, motor se pokrece

Greska u visokotlatnom sustavu ili hidraulicnom
krugu pumpe

Obratite se najblizem ovlastenom servisu

Samo za TSS modele: pritiskom na
okidac pistolja ne izlazi voda (a
cijev za dovod vode je spojena)

Mlaznice su zacepljene

Ocistite mlaznice (slika 5)

Ne usisava se sredstvo za pranje

Podesiva mlaznica podesena je na visok tlak

Podesite mlaznicu na postavku " [l * (slika 3)

Sredstvo za pranje je pregusto

Razrijedite ga vodom

Koristi se produzetak visokotla¢nog crijeva

Montirajte originalno crijevo

Naslage ili prepreka u krugu sredstva za pranje

Isperite ¢istom vodom i uklonite eventualne prepreke. Ako
se problem nastavi, obratite se ovlastenom servisu.

(*) Ako se motor pokrene, a za vrijeme rada se ne pokrene ponovo, pricekajte 2-3 minute prije ponovnog pokretanja (prekid napajanja kod

preopterecenja je iskljucen).

Ako se problem ponovi, obratite se najblizem ovlastenom servisu.




Tehniéki podaci (HR) Jedinica | HP-20
Izlazni protok I/min 83
Tlak MPa 14
Maksimalni tlak MPa 15
Snaga kw 25
Ulazna temperatura °C 50
Maksimalni ulazni tlak MPa 1
Odbojna snaga pistolja pod maksimalnim tlakom N PPAN
Izolacija motora Klasa F
Zastita motora - IPX5
Napon V/Hz 230/50
Maksimalno dopustena impedancija 0]
Razina buke (K =3 dB(A)) :
Lou (EN 60704-1) dB (A) 80,1
Ly (EN 60704-1) dB (A) 88
Vibracija uredaja (K = 1,5 m/s?): m/s? 2,74
Tezina kg 26,9

MODEL SERIJSKI BROJ
S/NL[XXXXXXXXX

HP XXXX

xxx V xxHz kW x.x IP X5
xxx /h

xx bar Max xxx bar max xxX'C

(x Mpa) (Max xx Mpa)
P IN Max xx bar (x Mpa)

@ Lwa
XXa&|ce

DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

HR lzjava o sukladnostis EC

Mi, dolje potpisani Tamiro Kishima i Rainer Bergfeld, po ovlastenju tvrtke DOLMAR
GmbH, ovime izjavljujemo da je uredaj marke DOLMAR

model: HP-20 visokotla¢ni uredaj za c¢iscenje

koji je proizvela tvrtka DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, D-22045 Hamburg, sukladan
zahtjevima u pogledu sigurnosti i zastite zdravlja relevantnih direktiva EU: Direktivi o
strojevima 2006/42/EK; Direktivi o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2004/108/EK;
Direktivi o emisiji buke 2000/14/EK.
Kako bi proizvod u potpunosti bio u skladu sa zahtjevima ovih normi EU, kao mjerila su
uzete sljede¢e norme: EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-
2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1.

Postupak procjene sukladnosti s Direktivom 2000/14/EK izveden je u skladu s Dodatkom V.
Izmjereni zvucni tlak (L ,) iznosi 87 dB(A).

Zajamceni zvucni tlak (Ld) iznosi 88 dB(A).
Tehni¢ka dokumentacija nalazi se u posjedu tvrtke DOLMAR GmbH, Jenfelder Stral3e 38,
Abteilung FZ, D-22045 HAMBURG.

Hamburg, 28.12.2010
Za DOLMAR GmbH

Jbie R

Tamiro Kishima
Direktor

Rainer Bergfeld
Direktor
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KB brosiBAs NOTEIKUMI

1.1, lerice, kuru jis esat iegadajies, ir jaundko tehnologiju produkts,
ko izstradajis viens no Eiropas vadoajiem augstspiediena suknu
razotajiem. Lai nodrosinatu kvalitativu ierices darbibu, uzmanigi
izlasiet bukletu un ievérojiet noradijumus katra ierices lietosanas
reizé. Més apsveicam jUs ar veiksmigu izvéli un vélam panakumus
darbal

| LatvieSu

DROSIBAS NOTEIKUMI/PAREJIE RISKI
2.1, AIZLIEGTAS DARBIBAS
& NELIETOJIET  ierici  ar

211, w /\
! uzliesmojosiem vai toksiskiem

Skidrumiem, vai ar jebkuriem produktiem, kas neatbilst $is ierices
pareizas lietosanas principiem. SPRADZIENA VAI SAINDESANAS BRIESMAS.

2.1.2. A NEVIRZIET tieSu Gdens striklu uz cilvékiem vai
dzivniekiem. TRAUMU RISKS.

2.1.3. A NEVIRZIET tieSu Gdens straklu uz pasu ierici,
elektriskajam dalam vai citu elektroaprikojumu.

ELEKTROSOKA RISKS.

>

2.14. NELIETOJIET ierici arpus telpam lietus laika. IssaviENOJuMA

BRIESMAS.

&

2.15. NELAUJIET ierici izmantot bérniem vai nekompetentam
personam. TRAUMU RISKS.
2.1.6. }ﬂ"‘ NEPIESKARIETIES stravas vada spraudnim un/vai
L% | rozetei ar slapjam rokam. ELEKTROSOKA RIsKs.
2.1.7. 2“"‘ NELIETOJIET ierici, ja bojats elektribas vads.

ELEKTROSOKA UN ISSAVIENOJUMA BRIESMAS.

g
1.8, /'\w NELIETOJIET ierici, ja bojata augstspiediena

N

caurule. UzsPRAGSANAS BRIESMAS.

2.1,

\D

NETRAUCEJIET palaidéja darbibu, kad tas ir darba stavokli.
NELAIMES GADIJUMU RISKS.

2.1.10. Parbaudiet, vai datu plaksnites ir piestiprinatas iericei.
Ja tas nav piestiprinatas, informéjiet par to izplatitaju.
Vienibas bez plaksnitém NEDRIKST izmantot, jo tas nav iesp&jams

identificét un lidz ar to ierices ir potencidli bistamas. NELAIMES

GADIJUMU RISKS.
NEVEICIET droSibas varsta vai drosibas iericu

2101, /\ w
] labojumus vai nereguléjiet to iestatijumus.

ZSPRAGSANAS BRIESMAS.

c

2.1.12. NEMAINIET izsmidzinasanas uzgala originalo diametru.

IERICES DARBIBAS BISTAMA MAINISANA,

2.1.13. A NEATSTAJIET ierici bez uzraudzibas. NELAIMES GADIJUMU

RISKS.

NEPARVIETOJIET ierici
ISSAVIENOJUMA BRIESMAS.

2.1.14, velkot elektrisko  kabeli.

2.1.15. Nepielaujiet, ka pari par augstspiediena cauruli brauc automasinas.

2.1.16. Neparvietojiet iekartu, velkot aiz augstspiediena $lutenes.
UzSPRAGSANAS BRIESMAS.

2.1.17. Vérsot to pret riepam, riepu ventiliem vai citiem komponentiem,
kuros ir spiediens, augstspiediena strukla ir potenciali bistama.
Nelietojiet rotéjoso sprauslu komplektu un tiriSanas laika vienmér
turiet striklu vismaz 30 cm atstatuma. UzSPRAGSANAS BRIESMAS.

2.2, DROSIBAS NODROSINASANAI VEICAMAS DARBIBAS

2.2.1, Visiem elektriskajiem vaditajiem JABUT AIZSARGATIEM no
{dens straklas. SSAVIENOJUMA BRIESMAS.

222, A lerice JAPIEVIENO TIKAI adekvatam strévas avotam
atbilstodi visiem spéka esolajiem noteikumiem

(IEC 60364-1). ELEKTROSOKA RISKS.

2.2.10.

2211,

>

BB- >

lerice tas palaides LAIKA var radit elektriska tikla troksni.

>

+ Drosibas nominalstravas kédes partraucéja (R.C.C.B.) izmantosana
operatoram nodrosina papildu aizsardzibu (30 mA).

Modeli, kurus piegada bez kontaktdaksas, jauzstada kvalificétam

personalam.

Lietojiet tikai apstiprinatus elektriskos pagarindjuma kabelus ar

atbilstosu dzislu Skérsgriezuma laukumu.

10000

Augsts spiediens var izraisit detalu atsitienu: valkajiet pilnu
aizsargapgérbu un lietojiet aprikojumu, kads nepiecieSams, lai
garantétu operatora drosibu. TRAUMU RISKS.

>

Pirms jebkadu darbu saksanas ar ierici, IZNEMIET spraudni
No stravas avota rozetes. NEJAUSAS IERICES IESLEGSANAS RISKS.

Pirms palaidéja nospiesanas, stingri SATVERIET sprauslu,
lai nodrosinatu pretspéku. TRAUMU RISKS.

@ IEVEROJIET vietéja udensapgades uznémuma
prasibas. Saskana ar EN 12729 (BA) ierices atlauts
pieslégts dzerama Gidens vadam tikai tad, ja padeves vada uzstadits
atpkalplismas blokvarsts ar nolieSanas iespéju. PIESARNOJUMA RISKS.

Tehniskd apkalpodana un/vai elektrisko dalu remonts
JAVEIC tikai kvalificétiem darbiniekiem. NELAIMES GADIUMU

Pirms vienibas caurules atvienosanas novadiet atlikuso
spiedienu. TRAUMU RIsKs.

Pirms ierices lieto3anas katru reizi PARBAUDIET, vai
visas skrives ir stingri pievilktas un vai nav saltzusu vai
nolietotu detau. NELAIMES GADIJUMU RISKS.

LIETOJIET tikai tadus mazgasanas
"PNE

lidzeklus,  kas  neizraisa
augstspiediena caurules/elektriska kabela seguma materialu
koroziju. UzSPRAGSANAS UN ELEKTROSOKA RISKS.

>

NODROSINIET visu cilvéku un dzivnieku atrasanos
15 m attaluma no darba vietas. TRAUMU RISKs.

>




VISPAREJA INFORMACIJA (1.ATTELS)

3.1

3.2

33

34

Rokasgramatas lietosana

Si rokasgramata ir ierices neatnemama sastavdala, kas jasaglaba
visa ierices lietosanas laika. Lidzam pirms vienibas uzstadisanas
un lietosanas ripigi izlasit rokasgramatu. lerices pardevéjam
rokasgramata jums janodod kopa ar pirkumu.

Piegade

lerici piegada kartona kasté daléji izjaukta veida.

Skatit 1.attélu

321  lerices dokumenti
A1 TirisanasiericeslietoSanas un tehniskas apkalposanas
rokasgramata

A2 Drosibas instrukcija
A3 Atbilstibas deklaracija
A4 Garantijas noteikumi

lepakojuma materialu apsaimniekosana

lepakojuma materiali nepiesarno vidi, tomér tie japarstrada atbilstosi
attiecigaja valsti speka eso3ajiem noteikumiem.

Drosibas zimes

Darbojieties saskana ar noradém uz drosibas zZimém, kas atrodas
uz ierices.

Parbaudiet, vai tas atrodas savas vietas un vai ir skaidri salasamas;
ja tas ta nav, piestipriniet rezerves drosibas zimes tam paredzétajas
vietas.

E1 zime - Norada, ka ierici nedrikst izmest kopa ar citiem
atkritumiem; tas var bat nodots izplatitajam, pérkot jaunu ierici.
lerices elektriskas un elektroniskas dalas nedrikst izmantot
nepiemérotiem mérkiem, jo tas satur veselibai bistamas vielas.

34.1  Simboli
E2 simbols - Norada, ka ierice ir paredzéta
profesionalai lietosanai. Tas nozimé, ka ierici drikst
lietot cilvéki ar attiecigu pieredzi, kas parzina tas
tehniskos, reglamentétos un legislativos aspektus un ir
spéjigi rikoties atbilstosi ierices lietosanas un tehniskas
apkalposanas prasibam.
@ E3 simbols - Norada, ka ierice ir paredzéta
neprofesionalai lieto3anai (majas apstaklos).

I3 TEHNISKA INFORMACLIA (1.ATTELS)

4.1

4.2

43

lerices lietosana

Si ierice ir paredzéta individualai transportlidzek|u, maginu, laivy,
maru un citu virsmu tirisanai, lai jebkurus nefrumus varétu nomazgat
ar tiru Udeni un tadiem kimiskajiem mazgasanas lidzekliem, kas
biologiski noardas.

Transportlidzeklu motorus atlauts mazgat tikai tad, ja péc
mazgasanas netiro Udeni aizvac atbilstosi spéka eso$ajiem
noteikumiem.

- lestices Gdens temperatdra: skatiet datu plaksniti uz ierices.

- lesiices Gdens spiediens: min, 0,1 MPa - maks. 1 MPa.

- Lietosanas temperattra: virs 0°C.

lerice atbilst EN 60335-2-79/A1 standartam.

Lietotajs

Priek$pusé uz tiriSanas ierices virsmas esosais simbols norada, kas 0
ierici drikst lietot (profesionalis vai neprofesionalis).

Nepareiza lietosana

lerici nedrikst lietot cilvéki, kam nav attiecigu zinasanu un kas nav
izlasijusi un sapratusi rokasgramata sniegtos noradijumus.

Aizliegts iericé ieliet uzliesmojosus, spradzienbistamus un toksiskus
Skidrumus.

Aizliegts izmantot ierici viegli izliesmojosa vai spradzienbistama vide.
Atlauts lietot tikai originalas rezerves dalas un tikai tas rezerves
dalas, kas paredzatas tiesi Sim ierices modelim.

Aizliegta jebkada ierices modificésana. Jebkadu modifikaciju
gadijuma atbilstibas deklaracija zaudé spéku un razotdjs tiek
atbrivots no jebkadas juridiskas atbildibas.

4.4

4.5
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Galvenas sastavdalas (skatit 1.attélu)
B1 Reguléjams izsmidzinasanas uzgalis
B2 Putes (injekcijas) aparats
B3 Sprausla ar drosibas sajugu
B4 Stravas vads ar spraudni
B5 Augstspiediena caurulite
B6 Mazgasanas lidzek|u tvertne
44.1  Papildaprikojums

C1  Uzgala tirisanas riks

C2 Augstspiediena rotéjosa uzgala komplekts

C3  Rokturis

C4  Birste (modeos, kuriem ta ir)

C5  Caurulites spole (modelos, kuriem ta ir)
Drosibas ierices

Uzmanibu - briesmas!
Nemainiet un nereguléjiet drosibas varsta iestatijumu.

Drosibas varsts un/vai spiedienu ierobezojosais varsts.
Drogibas varsts ir ari spiedienu ierobeZojo3ais varsts. Atlaizot
pistoles méliti, varsts atveras, un notiek tdens recirkulacija caur
stkna ievadi.
- Drosibas aizbidnis (D): novérs nejausu Gdens izsmidzinasanu.

|ERICES UZSTADISANA (2.ATTELS)

5.1

5.2

53

5.4

Montaza un saliksana

Uzmanibu - briesmas!

Veicot ierices uzstadiSanas un montazas darbus,
iericei jabut atvienotai no stravas avota.
Saliksanas process paradits 2.attéla.
Rotéjo3a uzgala montaza
(Modeos, kam tas ir).
Rotéjosa uzgala komplekts nodrosina lielaku mazgasanas jaudu.
Rotéjosas sprauslas lietojums var izraisit spiediena samazinajumu
par 25% salidzinajuma ar spiedienu, kads tiek panakts ar reguléjamo
sprauslu.
Tomér rotéjoso sprauslu komplekts, pateicoties Udens striklas
rotacijai, nodrosina lielaku mazgasanas jaudu.

Elektribas pieslegums

Uzmanibu - briesmas!

Parliecinieties, vai stravas padeves spriegums un
frekvence (V un Hz) atbilst radijumiem uz ierices datu
plaksnites (2. attéls). lerice japieslédz tikai tadai stravas
padevei, kas aprikota ar adekvatu zeméjumu un
diferenciala drosibas slédzi (30 mA), lai issavienojuma
gadijuma elektribas padeve tiktu partraukta.

53.1  Paplasinajumkabela lietoSana
Izmantojiet kabelus un spraudkontaktus, uz kuriem
noradits,,IPX5" aizsardzibas limenis.
Paplasindjumkabelu  $kérsgriezumam  jabat
proporcionalam ta garumam; jo gardks kabelis, jo
lielakam vajadzétu bat skérsgriezumam. Skatit | tabulu.
Udens padeves pieslégums

Uzmanibu - briesmas!

lesiicé butu jaizmanto tikai tirs vai filtréts Gdens.
Udens iesuices tapas veiktspéjai jaatbilst sikna kapacitatei.
Novietojiet ierici péc iespéjas tuvak tdens padeves vietai.

54.1  Piesleguma vietas

@ Udens izplude (OUTLET)

B Udens iesce ar filtru (INLET)
542  Pieslegums Udens padeves vadam

lerici iespéjams pieslégt tiesi dzerama ddens vadam
tikai tad, ja padeves caurule aprikota ar atpakalpldsmas
blokvarstu atbilstosi attiecigajiem spéka esosajiem
noteikumiem. Parliecinieties, ka caurules diametrs ir
vismaz @ 13 mm un ta ir nostiprinata.
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I3 INFORMACIIA PAR REGULESANU (3.ATTELS)

6.1

6.2

6.3

6.4

Reguléjams izsmidzinasanas uzgalis (mode]os, kuriem tas ir)
Udens plismu kontrolé, reguléjot uzgali (E).

Mazgasanas lidzekla plismas reguléSana (modelos, kuriem
ir $ada funkcija)

Mazgasanas lidzekla plasmu regulé, izmantojot regulatoru (F).
Mazgasanas lidzekla spiediena reguléSana

Pagrieziet reguléjamo uzgali (E) uz ”E", lai mazgasanas lidzeklis
sasniegtu vajadzigo spiedienu (modelos, kuriem tas ir).

Spiediena regulésana (mode|os, kuriem ir $ada funkcija)
Regulators (G) tiek izmantots spiediena regulésanai. Spiediena
[imeni rada spiediena méritajs (kur tas ir uzstadits).

INFORMACIJA PAR IERICES LIETOSANU (4.ATTELS)

71

7.2

7.3

74

Kontroles ierices

- Slédzis (H).

Pagrieziet slédzi stavoklt (ON/1), lai ieslégtu motoru.

Lai izslégtu ierici, pagrieziet slédzi stavokl (OFF/0).

- Udens straklas kontroles svira (1).

Uzmanibu - briesmas!

Darba laika iericei jabut novietotai ta, ka paradits
4.attéla, uz izturigas, stabilas virsmas.

Palaide

1) Lidz galam ieslédziet Gdens padeves tapu.

2) Atveriet drosibas aizbidni (D).

3) Uz dazam sekundém nospiediet sprauslas palaidéju un
iedarbiniet ierici, nospiezot slédzi (ON/1).

Uzmanibu - briesmas!

Pirms ierices ieslégSanas parbaudiet, vai pareizi
pieslégta idens padeves caurule; ierices lietosana bez
ddens izraisa tas bojajumus; darba laika neaizklajiet
ventilacijas rezgi.

TSS modeli - TSS modelos ar automatisko pltismas blokésanu:

- kad atlaists sprauslas palaidéjs, dinamiskais spiediens automatiski
atslédz motoru (skatiet 4. attélu);

- nospiezot palaidéju, automatiska spiediena samazinasanas
iedarbina motoru, bet spiediens atjaunojas péc neilga laika;

- lai TSS funkciju veiktu pareizi, sprauslas atlaiSanas un
nospiesanas darbibas javeic ar vismaz 4 lidz 5 sekunzu
intervalu.

Lai novérstu iekartas bojajumu, nepielaujiet tas darbibu,
kad iekarta nav adens.

lerices izslégsana

1) Pagrieziet sledzi stavokli (OFF/0).

2) Nospiediet sprauslas palaidéju un izlaidiet atlikuso spiedienu
no caurulém.

3) Leslédziet drosibas aizbidni (D).

Palaide

1) Atveriet dro3ibas aizbidni (D).

2) Nospiediet sprauslas palaidéju un izlaidiet palikuso gaisu no
caurulém.

3) Pagrieziet slédzi atpakal stavokli (ON/1).

Uzglabasana

1) lzslédziet ierici (OFF/0).

2) Iznemiet spraudni no rozetes.

3) Aizgrieziet idens padeves tapu.

4) Izlaidiet atlikuso spiedienu no sprauslas, lidz no uzgala ir iztecgjis
viss tdens.

5) Darba sesijai beidzoties, iztuksojiet un izmazgajiet mazgasanas
lidzekla tvertni. Lai to izmazgdtu, mazgadanas lidzekla vieta
lietojiet tiru Gdeni.

6) leslédziet sprauslas drosibas aizbidni (D).

7.6

1.7

Mazgasanas lidzekla uzpilde un lietoSana

Kad izmantojat mazgasanas lidzekli, reguléjamais uzgalis
janostada uz“ [ “ (modelos, kuriem tas ir).

Garakas augstspiediena $|utenes (neka $|utene, kas sakotnéji piegadata
ar tiriSanas iekartu) vai papildu $|Gtenes pagarinajuma lietojums var
samazinat vai pilniba apturét mazgasanas lidzekla iesuksanu.
Uzpildiet tvertni ar videi draudzigu tirisanas lidzekli.

leteicama tiriSanas procediira

IzSkidiniet netirumus, uz sausas virsmas uzklajot mazgasanas
lidzekli, kas atkaidits ar Gdeni.

Stradajot ar vertikalam virsmam, mazgaSanu veiciet virziena no
apaksas uz augSu. Uzgaidiet 1 lidz 2 mindtes, lai mazgasanas
[idzeklis varétu iedarboties, tacu nelaujiet virsmai pilnigi nozt.
Sakot no apaksas, virziet augstspiediena striklu ne mazak ka 30 cm
attaluma. Nevirziet skalosanas tdeni uz vél nenomazgatu virsmu.
Dazos gadijumos nepieciesams berzt ar suku, lai notiritu visus netirumus.
Augstspiediens ne vienmér ir labakais risinajums, ka panakt teicamu
mazgasanas rezultatu, jo tas var dazas virsmas sabojat. Trauslu vai
krasotu detalu, vai komponentu, kuros ir spiediens (pieméram, riepas,
pneimatiskie varsti u. tml.), tiriéana nedrikst lietot pat smalkako
reguléjamas sprauslas striklas iestatijumu vai rotacijas sprauslu.
Mazgasanas efektivitite zindma méra ir atkariga gan no lietota
spiediena, gan tdens tilpuma.

BN TEHNISKA APKALPOSANA (5.ATTELS)

8.1

8.2

8.3

8.4

Tehniskas apkalposanas darbi, kas nav noraditi $aja nodala, javeic
pilnvarotam realizacijas un servisa centram.

Uzmanibu - briesmas!

Pirms jebkadiem apkopes darbiem vienmér
atvienojiet ierices spraudni no stravas avota rozetes.
Uzgala tiriSana
1) Atvienojiet pates (injekcijas) aparatu no uzgala.

2) Iztiriet netirumus uzgala atveré, izmantojot tam paredzéto riku (C1).
Filtra tirisana

Pirms katra lietojuma vizudli parbaudiet iestces filtru (L) un
mazgasanas lidzekla filtru (ja tads uzstadits) un nepieciesamibas
gadijuma iztiriet atbilstosi noradijumiem.

Motora darbibas traucéjumu novérsana (mode|os, kuriem ir
$ada funkcija)

Ja tiriSanas ierice nav ilgi lietota, kalkakmens nogulsnes var izraisit
motora darbibas trauc&jumus. Lai iedarbinatu motoru, pagrieziet
piedzinas varpstu ar $im nolikam paredzéto riku (M).
Uzglabasana sezonas beigas

Pirms novietosanas uz ziemas sezonas laiku apstradajiet ierici ar
nekorozé&josu, netoksisku antifrizu.

Novietojiet iekartu sausa vietd, kas ir pasargata no sala.
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Probléma

lespéjamie céloni

Risinajums

Sukna spiediens nesasniedz darba
spiediena limeni

Nolietojies uzgalis

Nomainiet uzgali

Aizséréjis udens filtrs

Iztiriet filtru (L) (5. att.)

Zems (dens padeves spiediens

Lidz galam ieslédziet idens padeves tapu

Sistéma tiek iestikts gaiss

Parbaudiet caurulu savienojumu blivéjumu

Gaiss sakni

Izslédziet ierici un vairakas reizes atlaidiet un nospiediet
sprauslas palaidéju, lidz Gdens izplude ir vienmériga.
Atkal ieslédziet ierici.

Nepareizi uzstadits reguléjamais uzgalis

Pagrieziet reguléjamo uzgali (E) (+) virziena (3.attéls)

Nostradajis termostatiskais varsts

Gaidiet, lidz atjaunosies pareiza idens temperatdra

LietoSanas laika samazinas
spiediens

Udens padeve no aréjas tvertnes

Pieslédziet ierici idens padeves vadam

lepludes tdens parak karsts

Samaziniet temperataru

Aizsérgjis uzgalis

Iztiriet uzgali (5.attéls)

Netirs iestces filtrs (L)

Iztiriet filtru (L) (5. att.)

Motors “ierticas’, tacu nesak
darboties

Nepietiekosa barosanas strava

Parbaudiet, vai stravas avota spriegums atbilst uz
plaksnites redzamajam sprieguma raditajam (2.attéls)

Sprieguma zudums, ko izraisa paplasinajumkabela
lietoSana

Parbaudiet paplasinajumkabela tehnisko raksturojumu

lerice ilgi nav lietota

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

Problémas ar TSS ierici

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

Motoru nav iespéjams iedarbinat

Nav stravas barosanas

Parbaudiet, vai stravas vada spraudnis ir stingri ieslégts
rozeté un vai stravas vada ir spriegums (*)

Problémas ar TSS ierici

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

lerice ilgi nav lietota

Izmantojot riku (M), atbrivojiet motoru no ierices
apakséjas dalas (modelos, kam tada ir) (5.attéls)

Udens noplude

Nolietojies blivéjums

Nomainiet blives tuvakaja pilnvarotaja servisa centra

Nostradajis drosibas varsts, izvada tdeni

Sazinieties ar pilnvaroto servisa centru

Parak skala ierices darbiba

Udens parak karsts

Samaziniet temperatru (skatiet tehniskos datus)

Ellas noplude

Nolietojies blivéjums

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

Attiecas tikai uz TSS versiju: motors
ieslédzas pat tad, kad ir atlaists
sprauslas palaidéjs

Augstspiediena sistéma vai sikna hidrauliska kéde
nav idensdroa

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

Attiecas tikai uz TSS versiju: nav
Udens padeves, kad sprauslas
palaidéjs ir nospiesta stavokli (ar
pieslégtu padeves cauruli)

Aizséréjis uzgalis

Iztiriet uzgali (5.at téls)

Nav iestikts mazgasanas lidzeklis

Reguléjamajai sprauslai ir augsts spiediena iestatijums

lestatiet sprauslu uz iestatijumu [l * (3. att)

Mazgasanas lidzeklis ir parak blivs

AtSkaidiet ar Gdeni

Tiek lietots augstspiediena $|itenes pagarinajums

Uzstadiet originalo $|Gteni

Mazgasanas lidzekla plisma ir nogulsnes vai $kérli

Izskalojiet ar tiru Gdeni un likvidéjiet visus Skérlus. Ja
probléma nav novérsta, sazinieties ar pilnvaroto servisa
centru

(*) Ja motors darbibas laika apstajas, pagaidiet 2-3 mindites pirms to vélreiz iedarbiniet (drosinatajs var bat parkarsis).
Ja tas atkartojas vairak neka vienu reizi, sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru.




Tehniskie dati (LV) Vieniba | HP-20
Izplides apjoms |/min 83 MODELIS SERIJAS NUMURS
Spiediens MPa 14 I — A
Maks. spiediens MPa 15
‘= | DOLMAR
lepludes T° °C 50
Maks. ieplides spiediens MPa 1 S/N[XXXXXX XXX}
Sprauslés at_grfld|ena spéks maksimélaja spiediend N 21 % wxHz KW x.x P XS
Motora izolacija - Fkategor. xxx [/h .
Motora aizsardziba - IPX5 E;X @;{g) ( mg: EXXX 58& ) max xx’C
Spriegums V/Hz 230/50 P IN Max xx bar (x Mpa)
Maksimali pielaujama tikla pretestiba 0} -
Skanas limeni (K =3 dB(A)): @ LwA i
Ly (EN 60704-1) dB (A) 80,1 ﬁ
Ly (EN 60704-1) dB (A) 88 x X dB c €
Vibracijas (K=1,5m/s): m/s? 2,74 [ ]
Masa kg 26,9 DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

LV EK atbilstibas deklaracija

Talak teksta parakstijusas uznémuma DOLMAR GmbH pilnvarotas personas, Tamiro
Kisima (Tamiro Kishima) un Reiners Bergfelds (Rainer Bergfeld), ar 30 apliecina, ka 3o
DOLMAR ierici

modelis HP-20 tvaika tiriSanas ierice

razoja DOLMAR GmbH, Jenfelder Street 38, D-22045, Hamburga, un ta
atbilst sadu ES direktivu veselibas un droSibas prasibam: Direktiva par masinam
2006/42/EK, Elektromagnetiskas saderibas direktiva 2004/108/EK, TrokSnu direktiva
2000/14/EK.

Lai pilniba atbilstu So ES standartu prasibam, ir nemti véra 3adi standarti: EN 60335-1,
EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-11,
EN 60704-1.

Noveértejums par atbilstibu Direktivas 2000/14/EK prasibam tika veikts saskana ar V pie-
likuma prasibam.

Akustiskais spiediens (L ,) ir 87 dB(A).

Garantétais akustiskais spiediens (Ld) ir 88 dB(A).

Par tehnisko dokumentaciju atbildigs uznémums DOLMAR GmbH, Jenfelder StraBe 38,
Abteilung FZ, D-22045, HAMBURGA.

Hamburga, 28.12.2010.
Paredzets DOLMAR GmbH.

Ze—— Sy 2

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Direktors Direktors



KN oruTusnGuDED

1.1 Teie poolt ostetud seade on kérgtehnoloogiline toode, mis on
loodud ihe Euroopa juhtiva kdrgsurvepumpasid tootva firma
poolt. Parima tulemuse saavutamiseks lugege tahelepanelikult
kdesolevat broduiiri ning sellega pestes jérgige alati seadme
kasutamise juhiseid. Meil on hea meel, et olete ostnud meie
seadme. Soovime Teile head kasutamist!

B} 0HUTUSNOUDED/JAAKRISKID

2.1 KEELUD
/'\ Q ARGE kasutage seadmes kergesti

211 /'\ w
o stittivaid ja toksilisi vedelikke voi

muid seadme korrektseks to6ks sobimatuid tooteid. PLAHVATUSE JA
MURGITUSE OHT

& ARGE suunake veejuga inimestele véi loomadele.
VIGASTUSE OHT
suunake  veejuga

213 A}m ARGE
selle  elektriseadmetele,

elektriseadmetele. ELEKTRILOGGI OHT

2.1.2

seadmele ega
samuti  muudele

214 ﬁi ARGE kasutage seadet valjas vihma kies. LOHISE OHT
215 A ARGE lubage lastel ega vastava ettevalmistuseta inimestel
seadet kasutada. VIGASTUSE OHT
2.1.6 A }ﬂ"‘ ARGE puutuge pistikut ega pesa mérgade kitega.
| | ELEKTRILGOGI OHT
2.1.7 CE }ﬂ"‘ ARGE kasutage seadet, kui selle elektrikaabel on
| | kahjustatud. ELEKTRILOGGI JA LUHISE OHT
2.1.8 /'\ w ARGE kasutage seadet, kui selle kdrgsurvevoolik
° on kahjustatud. PLAHVATUSE OHT
2.1.9 CE ARGE kiiluge passtikut surve asendisse. ONNETUSIUHTUMI
OHT
2.1.10 CE Kontrollige, et seadmele oleks kinnitatud andmesildid.
Kui sildid puuduvad, informeerige sellest seadme miijat.
Seadmed, millel puuduvad andmesildid on identifitseerimatud
ja neid El TOHI kasutada, sest need on potentsiaalselt ohtlikud.
ONNETUSJUHTUMI OHT
2.1.11 /'\ :N!{ ARGE néppige kaitseklappi ja kaitseseadiseid ega
] muutke nende seadistust. PLAHVATUSE OHT
2.1.12 A ARGE muutke pihustiotsiku originaaldiameetrit. OHT, €T
MUUTUB SEADME JOUDLUS
2.1.13 A ARGE jatke seadet jarelvalveta. ONNETUSJUHTUMI OHT
2.1.14 65 ARGE lohistage seadet elektrikaablist sikutades. LUHISE OHT

2.1.15 Paigutage seade nii, et autod ei soéidaks (ile seadme
kérgsurvevooliku.

2.1.16 Arge ligutage seadet survevoolikust tommates. PLAHVATUSE OHT

2.1.17 Rehvide, rehviventiilide v8i muude réhu all olevate komponentide
poole suunatuna véib survejuga olla ohtlik. Arge kasutage péérleva
otsiku komplekti ning hoidke juga puhastamise ajal alati védhemalt
30 cm kaugusel. PLAHVATUSE OHT

22 NOUDED OHUTUSE TAGAMISEKS

2.2.1 A Koik elektritihendused peavad olema veejoa eest kaitstud.
LOHISE OHT

222

224

227

229

2.2.10

2211

Eesti 127

A Seadme VOIB UHENDADA VAID vooluvérku, mis
vastab koigile kohaldatud nduetele (IEC 60364-1).
ELEKTRILOGGI OHT

A Seade voib KAIVITAMISE AJAL péhjustada miira.

« Téiendava kaitse tagab rikkevoolukaitsmete (R.C.C.B.) kasutamine
(30 mA).

lIma korgita mudelid peab paigaldama kvalifitseeritud personal.

Kasutage ainult sobiva véimsusega  heakskiidetud

pikendusjuhtmeid.

N2EDO®®O®

Surve vdib pohjustada osade tagasipaiskumist: kasutaja peab
enda ohutuse tagamiseks kandma kaiki ndutavaid kaitserdivaid ja
kaitsevarustust.. VIGASTUSE OHT

Enne seadme kontrollimist véi hooldamist EEMALDAGE
pistik vooluvargust. JUHUSLIKU KAIVITUMISE OHT

Pustoli tagasiporke arahoidmiseks veenduge enne
péaédstikule vajutamist, et HOIATE pistolit KINDLALT.
VIGASTUSE OHT

>

@ Jérgige kohaliku  veevarustusfirma  poolt
kehtestatud ndudeid. Vastavalt standardile EN
12729 (BA) voib seadme (ihendada joogivee-varustussiisteemiga
vaid juhul, kui Ghendusvoolik on varustatud vee tagasivoolu
takistava klapiga, mis on varustatud &ravooluliksusega. REOSTUSE
OHT

>

Elektriliste osade hooldust ja remonti PEAB teostama vaid
vastava kvalifikatsiooniga spetsialist. ONNETUSJUHTUMI OHT

Enne seadme vooliku eemaldamist vabastage sinna
jddnud surve. VIGASTUSE OHT

Enne seadme kasutamist KONTROLLIGE alati, et kruvid
oleks korralikult kinni ning et méni pesuri osa poleks katki

voi kulunud. ONNETUSJUHTUMI OHT
Kasutage AINULT kérgsurvekaabli

. w /!\ Q ning elektrikaabli pinnakatte

materjali mittesddvitavaid pesuaineid. PLAHVATUSE JA ELEKTRILOOGI OHT

lg VEENDUGE, et inimesed ega loomad ei tuleks
todtavale seadmele lahemale, kui 15 m. VIGASTUSE OHT

>

>
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ULDTEAVE (JOONIS 1)

3.1

3.2

33

34

Kasutusjuhendi kasutamine

Kéesolev kasutusjuhend on seadme lahutamatu osa, hoidke see
kindlasti alles! Enne seadme paigaldamist ning kasutamist lugege
juhend hoolikalt 1abi. Seadme miitimisel tuleb uuele omanikule
kaasa anda ka seadme juurde kuuluv kasutusjuhend.

Tarneteave

Seade on pakitud kartongkasti ning tarnimise ajaks osaliselt lahti
monteeritud.

Pakend on ndidatud joonisel 1

32.1  Seadmega kaasasolev dokumentatsioon
A1 Kasutus- ja hooldusjuhend
A2 Ohutusjuhised
A3 Nouetele vastavuse deklaratsioon
A4 Garantiitingimused

Pakkematerjali kditlemine

Tarnimisel kasutatav pakkematerjal pole keskkonnaohtlik, kuid
tuleb siiski kas taaskasutusse vdtta voi vastavalt kasutajariigi
nduetele hdvitada.

Turvamargistused

Jérgige seadme turvamdrgistustele vastavaid juhiseid.

Kontrollige, et need on olemas ja loetavad; vastasel korral paigaldage
algsesse asukohta asendusmargistused.

Margistus E1 - Naitab, et seadet ei tohi kdidelda
majapidamisjaatmetena; vaid tuleks tagastada edasimdiijale, kelle
kdest seadme ostsite (nt uue seadme ostmisel). Seadme elektrilisi
ja elektroonilisi osi i tohi taaskasutada selleks ebasobival otstarbel,
kuna need osad sisaldavad tervistkahjustavaid aineid.

34.1  Siimbolid
Siimbol E2 - Naitab, et seade on mdeldud
professionaalseks kasutamiseks (nt asjatundjatele,
kes on kursis seadme kasitsemiseks vajalike
tehniliste, regulatoorsete ja seadusandlike aspektidega,
ning oskavad seadet kasutada ja hooldada).
- Siimbol E3 - Néitab, et seade on méeldud
tavakasutuseks (kodukasutuseks).

I3 TEHNILINE TEAVE (JOONIS 1)

4.1

4.2

43

Kasutusotstarve

Kéesolev seade on méeldud kasutamiseks sdidukite, masinate,
paatide, vuukide jms mitteprofessionaalsel puhastamisel. Kasutades
puhast vett ja biolagundavaid keemilisi puhastusvahendeid vdite
vabaneda raskestieemaldatavatest plekkidest.

Séidukimootorite pesemisel tuleb kindlasti jélgida, et pesuvesi
saaks mootorist nduetekohaselt eemaldatud.

- Sisselaskevee temperatuur: vt seadme andmesilti.

- Siseneva vee rohk: min 0,1 Mpa - max 1 MPa.

- Tookeskkonna temperatuur: iile 0°C.

Seade vastab standardile EN 60335-2-79/A1.

Kasutus
Esikaanel olev siimbol téhistab seadme kasutusotstarvet
(professionaalne voi tavakasutus).

Ebadige kasutamine

Isikud, kes ei oska seadet kasutada véi pole lugenud vdi mdistnud
kasutusjuhendi juhiseid, ei tohi seadet kasutada.

Seadmes on keelatud kergestisiittivate, plahvatusohtlike ja toksiliste
vedelike kasutamine.

Keelatud on seadme kasutamine potentsiaalselt tule- voi
plahvatusohtlikus keskkonnas.

Keelatud on piraatvaruosade kasutamine. Kasutage vaid
spetsiaalselt kdesoleva mudeli tarvis valmistatud varuosi.

Keelatud on seadme igasugune muutmine. Seadme muutmine
Uikskdik millisel moel toob kaasa vastavusdeklaratsiooni kehtetuks
muutumise ning vabastab tootja igasugusest seadmega seotud
haldus- ja kriminaalvastutusest.

4.4

4.5

Pohikomponendid (vt joonist 1)
B1 Reguleeritav pihustiotsik
B2 Pustolitoru pikendus
B3  Pistol koos turvakaitsega
B4 Toitekaabel koos pistikuga
B5 Kdrgsurvevoolik
B6 Pesuainemahuti
441 Tarvikud
C1 Otsikupuhasti
C2 Podrlevate otsikute komplekt
C3 Kéepide
C4  Hari (selle funktsiooniga mudelitel)
C5  Voolikupool (selle funktsiooniga mudelitel)
Ohutusseadmed
Hoiatus!
Arge puutuge ega muutke kaitseklapi seadistust!
- Kaitse- ja/voi surveklapp.
Kaitseklapp on dhtlasi ka surveklapp. Pustoli paastiku
vabastamisel klapp avaneb ning vesi hakkab I&bi pumba
sisselaskeava retsirkuleerima.
- Turvakaitse (D): takistab vee juhuslikku pihustamist.

SEADISTUSTEAVE (JOONIS 2)

5.1

5.2

53

5.4

Monteerimine

Hoiatus!

Uhegi monteerimis- ega seadistamistoimingu ajal ei
tohi seade olla vooluvorku iihendatud.
Monteerimisjuhend on toodud joonisel 2.
Poorleva otsiku paigaldamine
(vastava funktsiooniga mudelite puhul).
Poorlevate otsikute komplekt véimaldab saavutada suuremat
pesemisvoimsust.
Podrleva otsiku kasutamine vdib véhendada rohku kuni 25%
vorreldes reguleeritava otsikuga saavutatava rohuga.
Podrlev otsik on ténu veejoa pddrlemisele siiski suurema puhastusjéuga.

Vooluvérku iihendamine

Hoiatus!
Veenduge, et vooluallika pinge ning sagedus
(Volt - Hz) on vastavuses seadme andmesildil ndidatud
spetsifikatsiooniga (joonis 2). Veenduge, et vooluvork,
kuhu seadme iihendate, on korralikult maandatud, ning
varustatud diferentsiaalkaitseliilitiga (30 mA), mis tagaks
liihise korral seadme vooluvérgust eemaldamise.
53.1  Pikenduskaabli kasutamine
Kasutage "IPX5" kaitseastmega juhtmeid ja pistikuid.
Pikenduskaabli ristldige peab olema vastavuses
pikenduskaabli pikkusega - mida pikem kaabel, seda
suurem ristldige. Vt tabelit I.
Uhendus veevarustusallikaga
Hoiatus!
Kasutage vaid puhast voi Afiltreeritud vett!
Veevétukraani sissepritse peab vastama pumba voimsusele.
Seade tuleks paigutada veevarustusallikale véimalikult Iahedale.

54.1  Uhenduskohad

@ Vee véljalaskeava (OUTLET)

B Filtriga varustatud vee sisselaskeava (INLET)
542  Veevarustussiisteemi (ihendamine

Seadme voib otse joogiveevarustussiisteemi ihendada
vaid juhul, kui ihendusvoolik on varustatud nduetekohase,
vee tagasivoolu takistava klapiga. Uhendusvoolik peab
olema véhemalt @ 13 mm ning armeeritud.




BN REGULEERIMISTEAVE (JOONIS 3)

6.1

6.2

6.3

6.4

Pihustiotsiku reguleerimine (vastava funktsiooniga mudelite
puhul)

Veejuga saab reguleerida otsiku (E) abil.

Pesuaine juurdevool (vastava funktsiooniga mudelite puhul)
Pesuaine juurdevoolu reguleeritakse regulaatori (F) abil.

Pesuaine rohu reguleerimine

Pesuaine doseerimiseks dige réhu all (vastava funktsiooniga
mudelite puhul) seadke kohandatav otsik (E) asendisse " [ "

Rohu reguleerimine (vastava funktsiooniga mudelite puhul)
Toordhu reguleerimiseks kasutatakse regulaatorit (G). Rohku saate
vaadata sisseehitatud réhumadturilt.

SEADME KASUTUSTEAVE (JOONIS 4)

7.1

7.2

73

7.4

7.5

7.6

Nupud

- Kéivitusliliti (H).

Keerates lUiliti asendisse (ON/1) véimaldate mootori kdivitumise.
Seadme valjaliilitamiseks seadke kaivitusseadme liliti asendisse (OFF/0).
- Veejoa kontrollkang (1).

Hoiatus!

Tootamise ajal peab pesur paiknema tugeval ja
kindlal alusel, nagu niidatud joonisel 4.

Kéivitamine

1) Avage veevétukraan lopuni.

2) Vabastage turvakaitse (D).

3) Enne t86 alustamist hoidke plstoli padstikut paar sekundit all
ning kdivitage siis seade liilitist (ON/1).

Hoiatus!

Enne seadme kdivitamist kontrollige, et voolik
oleks kindlalt iihendatud. Seadme tdodtamine ilma
veeta kahjustab seadet. Arge katke tootava seadme
ventilatsiooniavasid.

Mootori kditamine vastupdeva kahjustab pesurit.

TSS (tdieliku katkestussiisteemiga) mudelid - automaatse vee

juurdevoolu katkestusstisteemiga TSS mudelid:

- kui vabastate piistoli paastiku, pohjustab muutuv rdhk mootori
automaatse peatumise (vt joonis 4);

- kui surute pistoli paastikut, pdhjustab rohu automaatne langus
mootori kdivitumise ning réhk taastub méne hetkega;

- kui TSS t66tab korralikult, peaks piistoli paéstiku vabastamine ja
surumine toimima vahem kui 4-5 sekundiga.

Seadmekahjustuste valtimiseks drge laske sellel kuivalt tootada.

Seadme valjaliilitamine

1) Keerake lliti asendisse (OFF/0).

2) Suruge pustoli paéstikule ning vabastage voolikutesse jaénud 6hk.

3) Kinnitage turvakaitse (D).

Taaskaivitamine

1) Vabastage turvakaitse (D).

2) Suruge pustoli paéstikule ning vabastage voolikutesse ja@nud 6hk.

3) Keerake liliti tagasi asendisse (ON/1).

Hoiustamine

1) Lulitage seade vélja (OFF/0).

2) Eemaldage pistik vooluvdrgust.

3) Sulgege veevétukraan.

4) Vabastage pistolisse ja&nud ohk, kuni ka otsik on veest tiihi.

5) Tiihjendage ja loputage pesuainepaak parast t60 |dpetamist.

Paagi pesemiseks kasutage puhast vett, mitte pesuainet.

6) Kinnitage turvakaitse (D).

Pesuaine kasutamine ja mahuti taitmine

Pesuaine kasutamisel peab reguleeritav otsik olema seatud

asendisse " [ " (vastava funktsiooniga mudelite puhul).

Pikema survevooliku kasutamine kui see, mis esialgselt seadmega

kaasas, voi taiendava voolikupikenduse kasutamine voib

puhastusvahendi sissevotmist véhendada véi selle taielikult peatada

Taitke mahuti tugeva lagundava toimega pesuainega.

1.7
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Soovitatav pesemisprotseduur

Eemaldage mustus, kandes vees lahustatud pesuaine kuivale
pinnale.

Vertikaalsete pindade pesemisel alustage puhastamist alt servast ja
liikuge ilespoole. Laske pesuainel 1-2 minutit toimida, kuid jalgige,
et pind ei kuivaks. Ka survejoaga pesemist alustage alt servast.
Pesemiskaugus peab olema véhemalt 30 cm. Jélgige, et loputusvesi
ei uhuks Ule veel pesemata pindu.

Ménikord on mustuse eemaldamiseks vaja harjaga hédruda.

Heade pesemistulemuste saavutamiseks pole alati parim lahendus
suur surve, sest see voib pindu kahjustada. Kdige peenemat
reguleeritavad juga ega pddrlevat otsikut ei tohi kasutada drnadel
ja varvitud osadel, samuti surve all olevatel osadel (nt rehvid,
tditeventiilid jne).

Tohus pesu soltub samavaarselt nii kasutatava vee survest kui ka
kogusest.

IE} HooLDAMINE (JooNiIs 5)

8.1

8.2

8.3

8.4

Kéesolevas peattikis mitteloetletud hooldustoiminguid véivad
teostada vaid selleks volitatud miligi- ja hoolduskeskused.

Hoiatus!

Enne seadme hooldamist veenduge, et pistik on
vooluvérgu pesast eemaldatud.
Otsiku puhastamine
1) eemaldage pustolitoru pikenduselt otsik.
2) puhastage puhasti (C1) abil otsikuava.
Filtri puhastamine
Kontrollige vee sisselaskeava filtrit (L) ja pesuainefiltrit (kui on
paigaldatud) enne iga kasutamist ja puhastage vajadusel vastavalt
juhistele.
Mootori ummistuse eemaldamine (vastava funktsiooniga
mudelite puhul)
Pikema hoiustamise ajal vdivad katlakivijéégid pohjustada mootori
kinnikiilumise. Katlakiviummistuse eemaldamiseks pddrake veovolli
tooriistaga (M).
Pikem hoiustamine
Enne seadme talveks hoiustamist t6ddelge seda roostevastase
mittetoksilise antifriisiga.
Pange seade kuiva, kiilma eest kaitstud kohta.
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Probleem

Véimalikud pohjused

Korvaldamine

Pumbas puudub t66ks vajalik
surve

Pihustiotsik on kulunud

Paigaldage uus otsik

Veefilter on ummistunud

Puhastage filter (L) (joon. 5)

Veevarustusallika surve on liiga madal

Keerake veekraan |dpuni lahti

Stisteemi on sattunud ohk

Kontrollige vooliku Gihendusi

Pumbas on 6hk

Liilitage seade vilja ning kldpsutage piistoli paastikut,
kuni vesi hakkab voolama iihtlase joana. Lillitage seade
uuesti sisse

Reguleeritav pihustiotsik pole korralikult paigaldatud

Podrake reguleeritavat pihustiotsikut (E) (+) (joonis 3)

Termostaadiklapp on lahti

Oodake, kuni taastub dige veetemperatuur

Rohk langeb seadme todtamise
ajal

Vett voetakse mahutist

Uhendage seade veevarustussiisteemiga

Vesi on liiga kuum

Kasutage jahedamat vett

Pihustiotsik on ummistunud

Puhastage pihustiotsik (joonis 5)

Vee sisselaskeava filter (L) on maardunud

Puhastage filter (L) (joon. 5)

Mootor “uriseb’, kuid ei kaivitu

Puudulik toide

Kontrollige, et vooluvdrgu pinge vastab seadme
andmesildil ndidatud spetsifikatsioonile (joonis 2)

Pikenduskaabli kasutamisest tingitud pingelangus

Veenduge pikenduskaabli sobivuses

Seadet pole pikka aega kasutatud

Vtke tihendust lahima volitatud hoolduskeskusega

Viga on seotud TSS-i seadmega

Votke tihendust lahima volitatud hoolduskeskusega

Mootor ei kdivitu

Toide puudub

Kontrollige voolu olemasolu vooluvérgus, ning et pistik
oleks korralikult pesas (*)

Viga on seotud TSS-i seadmega

Votke iihendust [dhima volitatud hoolduskeskusega

Seadet pole pikka aega kasutatud

Vabastage kinnikiilunud mootor kruvikeeraja (M) abil labi
seadme tagakiiljel paikneva augu (kui teie mudelil see
on) (joonis 5)

Seadmest lekib vett

Tihendid on kulunud

Laske Idhimas volitatud hoolduskeskuses paigaldada
uued tihendid

Kaitseklapp on aktiveerunud ja laseb vett vélja

Po6rduge volitatud hoolduskeskusesse

Pesur “miiriseb”

Vesi on liiga kuum

Kasutage jahedamat vett (vt tehnilisi andmeid)

Seadmest lekib oli

Tihendid on kulunud

Votke iihendust Idhima volitatud hoolduskeskusega

Vaid TSS mudelitel: mootor kaivitub
ka siis, kui pUstoli paastik on
vabastatud

Korgsurvestisteem voi pumba hiidrostisteem pole
veekindel

Votke Gihendust Iahima volitatud hoolduskeskusega

Vaid TSS mudelitel: piistoli paastiku
vajutamisel ei tule vett (veevoolik
on (ihendatud)

Pihustiotsik on ummistunud

Puhastage pihustiotsik (joonis 5)

Seade ei vota pesuainet sisse

Reguleeritav otsik on seatud suurele survele

Seadke otsik asendisse " [l " (joon. 3)

Pesuaine on liiga tihe

Lahjendage veega

Kasutatakse survevoolikupikendust

Paigaldage originaalvoolik

Jadgid voi takistus pesuaineahelas

Loputage puhta veega ja eemaldage takistus. Kui
probleem ei kao, podrduge volitatud hoolduskeskusesse

(*) Kui mootor kaivitub, kuid tdGtamise ajal pole voimalik seda taaskaivitada, oodake enne kaivitusprotseduuri kordamist 2-3 minutit
(iilekoormuskatkesti on vilja liilitatud).
Kui probleem kordub, pdérduge lahima volitatud hoolduskeskuse poole.




Tehnilised andmed (ET) Uhikud | HP-20

Vee labivool |/min 6 MUDEL SEERIANUMBER

Surve MPa 7 I —

Max surve MPa 10

‘1 | DOLMAR

Siseneva vee T’ °C 50

Max siseneva vee surve MPa 1 S/N[XXXXXX XXX}

Piistoli tﬁgamp(frge max réhu puhul N 9,63 % wx Hz KW x.x P X5

Mootori isolatsioon - ClassF xxx [/h

Mootorikaitse - IPXS xx bar Max xxx bar max xx°C
(x Mpa) (Max xx Mpa)

Pinge ViHz | 23050 P IN Max xx bar (x Mpa)

Maksimaalselt lubatav vorguimpedants Q -

Miratase (K =3 dB(A): @ LwA s

Lox (EN 60704-1) dB(A) | 8574 ﬁ

Ly (EN 60704-1) dB (A) % x X dB c €

Vibratsioon (K=1,5m/s?): m/s? 3,72 [ ]

Kaal kg 58 DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

ET EU vastavuslause

Meie, allakirjutanud, Tamiro Kishima ja Rainer Bergfeld, volitatud DOLMAR GmbH poolt,
kinnitame kdesolevaga, et seade kaubamargiga DOLMAR,

mudel: HP-20 (jugapuhasti),

mille on valmistanud DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, D-22045 Hamburg, vastab asja-
omaste Euroopa Liidu direktiivide: masinadirektiiv 2006/42/EU; elektromagnetilise (ihil-
duvuse direktiiv 2004/108/EU; miiradirektiiv 2000/14/EU tervise ja ohutuse nduetele.
Selleks et taita eespool nimetatud direktiivide ja Euroopa standardite néudeid, on lah-
tutud jargmistest standarditest: EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN
61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1.

Vastavushindamise menetlus miira osas (direktiiv 2000/14/EU) tehti vastavalt V lisale.
Mébdetud marardhk (L ,) on 93 dB(A).

Tagatud murarohk (Ld) on 94 dB(A).

Tehnilise dokumentatsiooni hoidja on DOLMAR GmbH, Jenfelder Stral3e 38, Abteilung
FZ, D-22045 HAMBURG.

Hamburg, 28.12.2010
DOLMAR GmbH nimel

Jie Ry

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
Direktor Direktor
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IR HCTPYKLIi 3 BE3NEKK

1.1 TNMpwupbaHuit Bammu npucTpiit - ue BUPIO BUCOKMX TEXHONOTIN,
pO3pO6neHNi OfHIEID 3 NPOBIAHMX EBPOMENCHKNX KOMMaHii -
BUPOBHIKIB HacociB BUCOKoro TUcKy. LLlob gocarHyTi HalKkpalmux
pesynbtatis y po6oTi, npouuTaiiTe yBaxHO Uel Oyknet i
ROTPUMYIATECA LMX BKA3IBOK LOPa3y, KONW BUKOPUCTOBYBaTMMETe
npucTpint. [lakyemo Bam 3a 3pobneHuit Bubip i 6axaemo ycnilwHoi
poboti.

| YKpaiHcbka

MPABUNA BE3MEKW/3ANULIKOBI PU3MKM
21 TIPABYIA, HE MOXHA"
HE MOMHA BukopucToByBaTi

21 AW A
! ! & NpUCTpiit 3 BOrHeHebe3neyHMM

a60 TOKCMYHUMM DigNHaMK, @ TakoX OyAb-AKUMM iHWUMIA
MPOAYKTaMM, XapakTEPUCTUKI SKUX He 3a6e3neuyioTb HanexHoi
PO6OTY MPUCTPOIO. HEBE3NEKA BUBYXY ABO OTPYEHHS

2.1.2 HE MOXHA ckepoByBaTi CTpyMiHb BOAW Ha

mo,qe|7| abo TBapPWH. HEBE3MEKA TINECHUX NOLIKOXEHD

213 A }ﬂ"‘ HE MOXHA ckepoyBaTi CTpyMiHb BOAM Ha Cam
NPUCTPIil, Ha eneKkTPWYHi feTani abo Ha iHwe

GHEKTpooﬁﬂaﬂHaHHﬂ. HEBE3MEKA BPAEHHA ENEKTPUYHUAM CTPYMOM

214 HE MOXHA B1KopucTOBYBaTM NPUCTPIlA Ha BYNLi Mg Yac

gouy. HEBE3MEKA KOPOTKOrO 3AMUKAHHA

215 HE MOXHA ponyckatu [0 npuCTpoOlo AiTeit Ta

HeKOMMeTeHTHUX 0Ci6. HEBEMEKA TINECHUX NOLKOAXEHD

2.1.6 }lm‘ HE MOXHA TopkaTuca wrencenbHoi BUAKK Ta/
| W |

abo posetkn BoMOTMMK pyKamu. HEBEMEKA

A ENEKTPUYHIAM CTPYMOM
}ﬂ"‘ HE MOXHA BuKkopucToByBaTW Leil NpuUCTPiid,
| W | akwo nowkomKeHo eneKTpUuHMii  KaBenb.
EBE3MEKA KOPOTKOTO 3AMUKAHHSA | BPAXXEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM
w HE MOKHA BMKOpUCTOBYBaTH Lieid NPUCTPINA,
AKLLO MOLIKOZXKEHO LUMAHT BUCOKOTO TUCKY.
HEBE3NEKA BUBYXY

217

>

X

2.1.8

>

2.19 HE MOXHA 6nokyBaTn myckoBuil Baxinb mictoneta y

po6oyomy nonoxeHHi. HEBEMEKA HELLACHIX BUNAZKIB

2.1.10 MepeBipTe, un O MPUCTPOK MpUKpinieHa Tabauus 3

TEXHIYHUMI JaHUMW. AKLLO Hi, NOBIOMTE NOCTaYanbHMKa.
HE MOXHA BuKopucToByBaT NPUCTPOT 63 TabnnLib 3 TeXHIYHUMMN
HaHUMK - BICYTHICTb L€l BaMBol iHGopmaLii pobuTb npucTpiit
NoTeHUiiHO Hebe3neuHnM. HEBE3NEKA HEWACHIX BUMALKIB

211 (] w HE 3MIHIOATE i He perynioiite 3ano6ixHuit

KnanaH abo 3ano6ixHi npucTpoi. HEBEMEKA BUBYXY

HE MOMHA 3miHiBaTM OpuriHanbHUi  fiameTp
po3nunioBaya. HEBE3MEYHA 3MIHA POBOUX XAPAKTEPUCTUK

>

2.1.12

2.1.13 HE MOXHA 3anuwatu npuctpiit 6e3 Harnapy. HEBE3NEKA

HELIACHUX BUNAZKIB

2.1.14& HE MOMXHA nepecyBat npucTpi, TATHY4W iioro
3a ENMEKTPUYHWIA KABENb. HEBE3NEKA KOPOTKOMO

3AMUKAHHA

>

2.1.15 HE JOMYCKAWTE npoi3ay TPaHCOPTHUX 3ac06iB MO WaHrax
BICOKOTO TUCKY.

2.1.16 He nepemiwyiite npunag, TATHY4YN 32 LNAHT BMCOKOTO TUCKY.
HEBE3MEKA BUBYXY

2.1.17 CTpymiHb BMCOKOTO TUCKY, CKEPOBAHWUI1 Ha LUIMHW, BEHTWMI LWKH
Y iHWI KOMNOHEHTW, WO 3HAXOAATbCA Mif TUCKOM, CTaHOBUTH
noTeHUiitHy Hebe3neky. Mg vac MUTTA He BMKOPUCTOBYWTE
KOMMNeKT NOBOPOTHOI HAaCaAKM 11 3aBXAKN TPUMalTe CTPYMiHb Ha
BiACTaHi WoHarmeHwe 30 cm. HEBE3NEKA BUBYXY

2.2
221

222

2210 /'\ w

2211

NPABUNA ,HEOBXIAHO”

Yci enektponposigHuku MOBVMHHI BYTU 3AXULLEHI
Bifj MOTPaNAAHHA CTpymeHto BOAW. HEBE3MEKA KOPOTKOrO
3AMUKAHHA

A Mpucrpit  HEOBXIOHO  MIA'EAHYBATU
BWKNIOYHO po BignoBigHoro mxepena X1BneHHA

3rigHo 3 Aditouumn Hopmami (IEC 60364-1). HEBE3NEKA BPAXEHHA
ENEKTPUYHUM CTPYMOM

A\

+ BUKOpUCTaHHA 3aXMCHOTO aBTOMATUYHOMO BMMMKaua Ans
3anuwkoBoro ctpymy (30 MmA) 3abesneuntb [oAATKOBMIA
0cobuCTIil 3aXUCT OnepaTopa.

MoHTax Mogeneit, Aiki NocTayaloTbes 6e3 WTencenbHOT BUIKI, M€

3nificHI0BaTY KBanidikoBaHNi nepcoHan.

Kopuctyiiteca  Tinbku  cepTudiKOBaHUMU  eNeKTPUYHUMM

NOA0BXYBaYaMm 3 ApOTamu BifNOBIAHOrO COPTAMEHTY.

N2Z2PO®O®O®

Brcokmii TUCK MOXe CnpuynHUTY BigkuaaHHA fetaneit. OpAraitte
BECb 3aXWCHWIA OFAT | CIOPAKEHHS, HeoOXIZHI ANA 3a6e3neyeHHs
6e3nekn onepatopa. HEBE3NEKA TIECHIX MOLIKOLKEHD

Mpuctpin NMIA YAC 3anycky Moxe CIPUYMHUTY
YTBOPEHHA eNEKTPUYHMX LUYMIB Y MEPEXi.

Mepen BUKOHaHHAM POBIT 3 06CYroBYBaHHA NPUCTPOIO,
BUVMITb wrencenbHy BuUAKYy 3 po3eTkn. HEBE3MEKA
BMMAAKOBOTO 3AMYCKY MPUCTPOID

A Y 38'A3Ky i3 Cunoio Bigaaui, nepes TUM, K HaTUCHYTI Ha
nyckouin Baxinb, MILHO TPUMAUTE nicTonet y pyui.
HEBE3MEKA TINECHWX MOWKOIXEHD

JIOTPUMYWTECA BumOr MicLeBoi cuctemm

BOAOMNOCTayaHHA. 3rigHo 3i craHgaptom EN 12729
(BA), mpucTpiil MOXHa nNif'e[HYBaTM [O BOJOMPOBOAY MUTHOT
BOAM NMLIE TOAi, KOMM WAHr nogadi o6nafHaHO KnarnaHom 3
MOX/MBICTIO CMYCKy BOAM i Liel KnanaH 3anobirae 380pOTHOMY
xopy BofW. HEBE3MEKA 3APAXEHHA

ObcnyroByBaHHA  Ta/abo  PEMOHT  eNneKTPUYHMX
komnoHeHTiB MOBWHHI 3giiicHioBaTICA KBanidikoBaHM
nepcoHarnoM. HEBE3MEKA HELLACHIX BUNAZKIB

Mepes T!M, SIK BiA'EMHATM WNAHT MPUCTPOID, CKUHBTE
3aNULIKOBUIA TUCK. HEBE3MEKA TINECHIX MOLKOZKEHb

lLlopasy nepen BuKopucTaHHaM npuctpoto, MEPEBIPANTE
TBUHTW Ha HafifHICTb i AeTani NpUCTPOIO Ha HaABHICTb
MOLIKOAXEHb UM 03HAK 3HOLEHOCT. HEBE3NEKA HELLACHUX BIUNAZKIB

BMKOPUCTOBYWNTE JNINWE
NE

MUIoYi 3aco6u, siKi He po3'igaloTb
MOKPUTTA LWNaHra BUCOKOTO TUCKY/€NeKTpuuHoro Kabens.
HEBE3MEKA BUBYXY TA ENEKTPUYHOTO LIOKY

A& HE [I03BONAWTE niogam abo TBapuHam
Habnuxatuca [o poboyoro mpucTporo Gamkye,

HiX Ha 15 meTpiB (16 AppiB). HEBE3NEKA TINECHUX NOLIKOIXEHD




3ATATIbHA IHOOPMALIA (MATL. 1)

3.1

3.2

33

3.4

BukopucTaHHA nocibHnka

Llei? noci6HMK HeBif'EMHOIO YaCTMHOIO LbOro MPUCTPOlo, ToMy 36epiraiiTe
i10ro ANA MOAANbLIOr0 BUKOPUCTAHHA. [MpounTaiiTe i0r0 yBaXHO nepep
TUM, AK BCTAHOBNOBATI/BUKOPUCTOBYBATY MPUCTPIl. Y BUNAAKY Mpojaxy
npucTpolo, MpogaseLlb MOBUHEH NepeaaTy Lel NOCIBHUK HOBOMY BRACHUKY.

MocraBka
MpCTpiii NOCTAYAETLCA Y KAPTOHHIN YNAKOBLY YaCTKOBO 3i0paHuM.
YnakoBka 300paxeHa Ha Man. 1.

321 [Jlokymermu, ujo nocmaJaomecs pasom i3 NpUCMpoEm
A1 TocibHWK 3 BUKOPUCTaHHA Ta ekcnnyaTaLji
A2 [HCTpyKuii 3 6e3nekw
A3 [leknapaujiq BignosigHocTi
A4 TapaHTiltHi 30608'A3aHHs

Yrunizavjia nakysanbHux marepianis

[aKyBanbHi Matepiany He LWKIANBi {NA HABKOMULUHLOTO CEPEAOBILLA, OfHaK
iX Cnig nepenaTv Ha NOBTOPHY Mepepobky abo yTunisyBatv BigNoBigHO A0
UYWHHWX HOPM KPaiHy BUKOPUCTAHHS.

MonepemxyBanbHi 3Haku

[NloTpumyittech iHCTPYKLii, L0 3a3HayeH BigMOBiAHIMY MONEPedKyBanbHUMI
3HaKaMm Ha NpUCTpO.

Mepesipre, W06 BOHY Gy Ha MicLi Ta ix MOXHa NIerko MPoUNTAT; iHakLue,
BCTAHOBITb 3aMiHHi 3HaKI Ha iX MicLle.

3ak E1 - Bkasye Ha Te, Lo npucTpiil He MOXHa yTuni3yBaTh Ak nobyToBe CMiTTS,;
/i0r0 MOXHa NepeaaTin Hasag o MarasiHy Mif Yac MOKYMKI HOBOTO MPUCTPON.
EnekTpuuHi Ta enekTPOHHI YaCTMHM MPUCTPOIO HE MOXHA BUKOPUCTOBYBAT
3 iHLLOK MeTOl0, 60 BOHY MICTATb LWKIANWBI ANA 300POB'A NIOBUHI PEYOBIHI.

341 Cumsonu
Cvmeon E2 - Bkasye Ha Te, o NPUCTPIi NpU3HaYeHNiA
A npodecioHanbHOro BUKOPUCTaHHA, TOOTO AnA
Mloged, AKi MalTb JOCBiR poboTM 3 HUM Ta
MoiH$OPMOBaHi NPO BIAMOBIZHI TEXHIYH, OPUBNYHI Ta perynATUBH
acnekTV 10r0 3aCTOCYBaHHA, @ TakOX B 3MO3i BIMKOHYBaT
onepauii, HeoOXigHi ANA BMKOPUCTaHHA Ta 0OCNYroByBaHHS
MpUCTPOI0.
@ Cvmson E3 - Bka3ye Ha Te, W0 NpuCTpiit Npu3HayeHmi
s HenpodecioHanbHoro (MO6yTOBOTO) BUKOPUCTAHHA.

I TEXHINHA IHOOPMALIA (MAN. 1)

41

42

43

MNepepbayeHe BUKOpUCTaHHA

Lleit npucTpiit npusHayeHo ANA NepCOHANbHOTO MMTTA TPaHCMOPTHMX

3aC00iB, BEpPCTaTiB, YOBHIB, KaM'AHOI KNa[KM TOLLO Ta ANA BULANEHHS CTIfKOro

6pyfy 3a AONOMOTOI0 YKCTOT BOAY Ta XiMIYHIX Mti0UMX 33C06iB, AKi MOXYTb

6ionoriyHo po3knafaTACA.

JIBUryHIn TPRHCMOPTHYX 33C06iB MOXHA MUTY MuLe 32 YMOBM, L0 OpyAHa

BOAA YTUNI3YETCA 3rIAHO YAHHIX HOPM.

- Temnepatypa BOAM Ha BXOA: AvIB. Ta6NMLO 3 TEXHIYHUMU JaHUMK Ha
npuCTpoi.

- Tiuck Boav Ha Bxogi: MiH. 0,1 MTMa - makc. 1 MMa.

- Poboya Temneparypa HaBKONMLIHBOTO CepefoBuLLa: BuLe 0°C.

MpucTpift nig BUCoKVM TUCKOM BipnoBigae cTaHaapTy EN 60335-2-79/A1.

Oneparop

CumBon Ha nepepHill Kpuwui Bu3Havae nepepbauysaHoro onepatopa
npUCTpolo (npodecioHan abo Henpodecionan).

HenpasunbHe BUKOpUCTaHHA

3ab0POHAETHCA BIUKOPUCTAHHSA MPUCTOIO HEMIATOTOBNEHM NIOAAM abo TM,
XTO He NPOYITaB Ta He 3pO3yMIB BKa3iBKIA B MOCIGHUKY.

3ab0pOHAETHCA 3aMOBHIOBATY MPUCTPIlA BOrHEHebe3neuHVMM, BUBYXOBUMM
Ta TOKCUYHVMM iguHaMA.

3a60pOHAETbCA BIKOPUCTAHHA MPUCTPOI0 B MicUAX, Ae iCHYe 3arpo3a
BUHWKHEHHSA noxexi abo BOYXy.

3a00pOHAETbCA BUKOPUCTOBYBATA HEOpHriHaNbHi abo Oyb-aki iHWI He
MpV3HaYeHi AnA JaHoi Mogeni fetani.

3a00pOHAETBCA Oyab-AKVM YHOM MOZUGIKYBATY MPUCTPIil. BHECEHHs Byb-
AKUX 3MIH [0 MPUCTPOK aHyMioe [leknapadiio BIRNOBIRHOCTI Ta 3BiMbHIOE
BMPOOHVKa Big Gyb-AKuX LMBINbHYX 260 IopUZNYHIX 3060B'A3aHb.

44

45
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OcHOBHi KOMMOHeHTY (0us. Man.1)
B1  Hacanka-po3nunioay 3 MOXAMBICTIO perynoBaHHa
B2 Tpybka
B3  Mictonet-po3nuntoBay i3 3ano6ixHnKkom
B4  Kabenb XuBNEHH i3 LWTencenbHot BUMKOK
B5  LLinaHr Bucokoro Tucky
B6  EmHictb Ans Muioumx 3acobis
441 [lodamkosi KoMnoHeHMu
C1  |HCTPYMEHT ANA YMLLEHHA HacaZKW
€2 KomnnekT noBOPOTHOI Hacapky
(3 Pyua
C4  Lllitka (Ha mogensx 3 Lieto dyHKLi€wo)
(5 Korywka na wnaHra (Ha mogensx 3 L€t dyHKLi€to)
Mpucrpoi 6e3neku
Yeaza: Hebe3neyHo!
He nopywyitTe i He 3miHtoiiTe HanawTyBaHb 3an06iKHOro knanaHa.
- 3anobixHuit knanaH Ta/abo KnaraH oBMexeHHA TUCKY.
3anobiXHMi KnanaH ClyXuTb TakoX i Ana obMexeHHs TUCKY. AKWO
BIAMYCTUTM  MYCKOBMIl Baxinb  MiCTONETa-po3nunioBaYa, Knana
BIAKPVIBAETHCS, il BOJIA PELIPKYIIIOE Yepe3 BXIAHMIA KaHan Hacoca.
- 3anobixHuk (D): 3anobirae BunagKkoBoMy BUTIkaHHIO BOAM.

YCTAHOBKA (MAN.2)

5.1

5.2

53

54

36upanHs

Yaaea: Hebe3neyHo!

Mip yac BCTaHOBMEHHA Ta 30MpaHHA MPUCTPili NOBUHEH OyTu
Bify'€AHaHI Bif MepeXi XUBNEHHA.
MocnifoBHicTb 361paHHA HaBeAeHa Ha Man. 2.
BcTaHoBneHHA NOBOPOTHOI HacapKm
(mna mogenelt, 1o obnaHaHi Liek HaCAAKOM).
KomnnekT noBopoTHoi Hacapku 3abe3neuye Ginblu MOTYXHWi CTPYMiHb Mij
Yyac MUTTA,
BuKopuCTaHHA MOBOPOTHOI HacagKin MOXe CMIPUYMHWTY 3HIKEHHS TUCKY Ha
25% NOPIBHAHO 3 TUCKOM, BOCATHYTIAM 33 SONOMOTOR HacaAKu-po3nINioBaya
3 MOXAMBICTIO PerynioBaHHs.
MpoTe KOMMNEKT NOBOPOTHOI HaCaAKy 3abe3neuye BinbLuy NOTYXHICTb MUTTA
33BAAKM 00EPTaHHIO CTPYMEHA BOAM.
Mig'egHanna po enekTpomepexi

Yeaaa: Hebe3neyHo!

MepeBipte, un Hanpyra Ta yvactota (B-Tu) enektpomepexi
BiANOBIAalOTb BKa3aHUM Y Tabnuui TexHiYHMX AaHMX Ha mpucTpoi
(man.2). Mpucrpiit MoxHa Nip'egHyBaTI NNLLE RO MePeXi KNBNEHHA 3
BiANOBIAHMM 3a3eMneHHAM Ta AudepeHLianbHum 3anobixHukom (30
MA), KW y BUNAKY KOPOTKOrO 3aMIKaHHA aBTOMaTU4HO BifKNioYae
nocTayaHHA eneKkTpoeHeprii.

531  BukopucmarHs Kabenig no00BKeHHs
BukopucToByifTe kabeni Ta LTencenbHi BNy 3 pigHem 3axvicty “IPX5"
MnolLia nonepeyHoro nepepisy kabento NoKoBKeHHA NOBUHHa OyTi
MponopLjitHa 1oro JOBMWHI - Yum JOBLIMIA Kabenb, TiM BinbLuum
Mmae 6yTin nnolua foro nonepeyHoro nepepisy. Aus. Tabauyo I.
Mip'eaHaHAA BOAONOCTaYaHHA

Yeaza: Hebe3neyHo!

BukopucroByiite nuwe uucry a6o dinbrpoany Bogy. Kpax
nogayi Bogn Mae 3abesnevyBaTi NPOAYKTUBHICTb, AKA AOPIBHIOE
NpOAYKTUBHOCTI Hacoca.

Poralyitte npucTpiit AKHaibVxye 4O CMCTeMI BOROMOCTaYaHHS.

54.1  TouKu nio'eOHaHHS
@  Buxin Bogu (OUTLET)
B Bxig Bogw 3 hinspom (INLET)

542 [1id'edHanHsa do nodayi 8odu 3 8000NPoBOY
MpUCTpilt MOXHA NPUERHaTM A0 BOAOMPOBOAY 3 MUTHOK BOJOK
NALe Y TOMy BUNaAKY, KON 3riGHO YMHHIX HOPM LUNAHT Mofadi
0bnagHaHo KnanaHom, Lo 3arobirae 380POTHOMY XOfy BOAW.
MepesipTe, Un LWNaHT Ma€ MOCANEHY OBONIOHKY | 1HOro Aiametp
CTaHOBMTb NPUHAMMHI 13 MM.
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I 1Ho0PMALLIA PO PETY/IIOBAHHA (MAN3)

6.1

6.2

6.3

6.4

PerynioBaHHA HacaKu-po3nunioBaya (31 Mogenelt 3 HacagKoio)
Hanawwrosyloun HacagKky-po3nunioBay, MOXHa peryniosatit notik Bogw (E).

PerynioBaHHs nofaui Mutouoro 3aco6y (Ha Mogensx 3 Lieio GyHKLieio)
Mogaua M1IoYoro 3acoby perynitoeTbea 3a gonomoroko perynatopa (F).

PerynioBaHHA TuCKY Mitouoro 3acoby

BcTaHoBITH Hacaaky, Wo perynioeTbea (E), B nonoxeHHa " = ", 106 nojava
MUI0YOr0 3ac06y 3iCHIOBANACH 3 HANEXHUM TUCKOM (Ha MOZensX 3 L€t
MOXIMBICTHO).

PerynioBaHHs TUCKY (Ha MopENAX 3 Lii€to GyHKLieto)

[ina perynioBaHHa po6OUOro THCKY BUKOPUCTOBYETHCA perynatop (G). Tuck
MOKa3yeThCA Ha MaHOMETPI (AKLLO BiH BCTaHOBNEHMIA).

IHOOPMALIA TTPO BUKOPUCTAHHA MPUCTPOKO (MAN.4)

11

12

13

74

15

3aco6u perynioBaHHs
- Tyckosuit npuctpiit (H).
BctaHoBiTb myckoBuit nepemukay y nonoxenHa (ON/1) ana Toro, 106
po36110KyBaTV MOTOP.
BcraHoBiTb myckosuit nepemukay y nonoxexrs (OFF/0) ana Toro, wob
BUMKHYTV MPUCTPIA.
- Baxinb perynioBatHa crpymeio sogw (1).
Yeaza: HeGe3ne4Ho!
Mig vac po6oT 3 NpucTpoEMm itoro HeobXigHO posTalyBaTh AK
noKa3aHo Ha (Man. 4) Ha TBepgiii, cTiitKiit noepxXHi.
Mouatok po6oti
1) ToBHicTIO BigKpWiATe KpaH nogayi BOAM.
2) 3ginbHiTb 3anobixkHuK (D).
3) HaTuCHITL MyCKOBMIA Baxinb NicTONETa-po3nnioBaya Ha Aekinbka cekyHg i
YBIMKHITb MPUCTPIlt 33 AONOMOroio nyckosoro nepemukaya (ON/1).

Yeaza: Hebe3neyHo!

Mepen TuM, AK YBIMKHYT! NpUCTpIil, NepeBipTe, Y1 NPaBUNbHO
nif'epHaHo wWwnaHr nogayi Boam. Bukopuctanka npuctpoto 6e3 Bopy
nowkoauTb itoro. Mg yac BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO He 3aKpuBaiite
BEHTUNALiIHI pewiTki,

Mopeni, 0bnagHaHi cuctemoto 6e3nekin TSS - ana mopeneit TSS i3 cuctemoro

aBTOMATUYHOTO BIZKMIOYEHHS NOZaYi NOTOKY:

- AIKLLO BiMYCTUTI MYCKOBWIA BaXiNb NiCTONETa-PO3NUNIOBAYa, AVHAMIYHHIA
TUCK aBTOMATUYHO BUMKHE MOTOp (avB. Man. 4);

- AKLLIO HATUCHYTY MYCKOBYIt BaXINb MICTONETa-PO3MNNI0BAYA, 3MEHLLIEHHS THCKY
BTOMATUYHO YBIMKHE MOTOP i TUCK BIBHOBUTLCA 3 HE3HAUHOIO 3ATPYIMKOK;

- 4na To0ro, Wob cuctema TSS QYHKUIOHYBana HANEXHUM UMHOM, YCi
onepaii 3aKpuBaHHA Ta BigKpUBaHHA NiCToNeTa He CNig 3AiicHIOBaTH 3
{HTEPBANOM MEHLU HiX 4-5 CeKyHg.

[lns 3anobiraHHA NOLKOAXKEHHIO NpUNagy He gonycKaiite iioro po6oTn

6e3 Boau.

BumkHeHHs npuctpoio

1) Bcranositb nyckoBui nepemukay y nonoxenta (OFF/0).

2) Hamuchitb cnyckoBuit Baxinb MicToneTa-po3nunioBava, o6 CKuHyTM
3aMALIKOBWI TUCK BCEPEAIHI LLUNAHTIB.

3) Mocragre nicToneT Ha 3ano6ixHuK (D).

MoBTopHuil 3anyck

1) 3BinbHiTb 3an0bixHuK (D).

2) HatucHitb cnyckoBuit Baxinb icToneTa-po3nunioBaua, Wob BumycTUTH
3aMILLKOBE NMOBITPA BCEPEAWHI LLUNAHTIB.

3) BcraHoBiTb MycKoBMiA nepemukay y nonoxenHs (ON/1).

36epiraHna

1) Bumknitb npucrpiit (OFF/0).

2) BumarwiT BUAKY 3 po3eTkit.

3) 3akpuitte KpaH nogavi Bog.

4) CKIHbTE 3aNALLIKOBIV TUCK, HATIACKAKOUI BaXiNb NiCTONETa, 0K BCA BOA
He BiTeYe 3 HacagKi-po3nuMioBaya.

5) Micna 3akiHueHHA poboTy 3uitTe 3anuiwkm 3 6aky AnA MUIOYMX 3ac06iB
i npomuiTe iioro. [ing MUTTA Gaky KOPUCTYTECA YACTOIO BOOID 3aMiCTb
MUK04Or0 33c00y.

6) Mocrasre nicToneT Ha 3anobixHuK (D).

1.6

1.7

3anpaBneHHs Ta BUKOPUCTaHHA MUKOYOrO 3acoby

Mpu BuKOpuMcTaHHi Muiovoro 3acoby HacapKy, WO perynioeTbcs,
HeoOXigHO BCTaHOBUTM B MONOXKEHHA " = " (ana mopgenei, AKi
06napHaHi HacagKol).

BuKOpuCTaHHA WwnaHra BICOKOTO TUCKY, JOBLIOTO 33 OPWTiHANbHMIA, WO
BXOUTb O KOMMAEKTY MOCTauaHHA MPUCTPOIO, YU MOJOBXKYBaYa LWNaHra
MOXe 3aBafTIN ab0 30BCiM 3ynuHuTY 3a6ip 3acoby AnA MUTTA.

3an0BHITb EMHICTb MUIOYMM 33CO00M, LO WBHMAKO PO3UMHAETLCA.,
PekomeHgaLji gna npaBuAbHOrO MUTTA

HaHeciTb Muiounit 3aci6, po3sefieHmit y BOAi, Ha Le CyXy MOBEPXHIO, 06
PO3UHITY TaKUM YMHOM OpYL.

Ha BepTvKanbHux noBepxHsx cnig 06pobnatn Opys 3HM3y goropw.
3anuwitb MUIOYNiA 3aci6 Ha 1-2 XBUNMHM, ane He AaiiTe MOBEPXHI BIUCOXHYT.
MounHatoun npawoBaTh 3HM3y, Ckepyite CTPYMiHb BICOKOTO TUCKY Ha
MOBEPXHIO 3 BiACTaHi LOHalmMeHLe 30 cm. HamaraiiTeca 3anobirm cTikaHio
BOMM Ha HEMWT JiNAHKY NOBEPXH.

Y feakux BAnagkax Ana BiganexHa 6pyay HeobXigHO YMCTUTH 10To LWiTKOID.
Bucokmit TCK He 3aBXAM CMPUUMHAE 33fBOBINbHI pe3yNbTatt MUTTA,
OCKINbKM MOXe MOWKOZUTA feAki noepxHi. [na obpobku penikaTHux
abo nohapboBaHuX NOBEPXOHb, @ TaKOX KOMMOHEHTIB Mg TUCKOM (Hanp.,
WMH, BEHTUNIB HakauyBaHHA TOLO) He CMifi KOPUCTYBATUCA HAMTOHWIMM
HanaluTyBaHHAM PO3MINOBaYa CTPYMEHs BOAM abo MOBOPOTHOK HacagKok-
po3nunioBayeM.

EdeKTuBHICTL MITTA 3anEXUTb K BIf TUCKY, TaK i B KINbKOCTI BUKOPVCTaHO! BOAY.

BN oscnyroyBAHHS (MAN.S5)

8.1

8.2

8.3

84

Yci onepauii 00CnyroByBaHHA, He 3rajaHi y LbOMYy po3gini, MOBUHHI
3MiiiCHI0BATACA YNOBHOBaXeHM LieHTpOM npopaxy Ta 0bcnyrosyBaHHs.

Yeaea: Hebe3neyHo!

Mepen BuKoHaHHAM Oyab-Akux pobit i3 o6cnyroyBaHHA
npuctpolo 060B'A3K0BO BuiiMaliTe wWTencenb Kabenio MuBneHHA 3
poseTki,

YuueHHA HacagKkmM-po3nuoBaya

1) Bip'epHaitte Hacagky-po3nunioBau Big TpyoKu.

2) Mouuctitb 0TBOPM PO3nUNtoBaYa Big bpyay 3a Zonomorok iHcTpymenTa (C1).
YuweHns pinbtpa

Meper KOXHUM BUKOPUCTAHHAM BUKOHYIATE OFNIAZ BCMOKTYtouoro dinbtpa (L)
i binbTpa Muiounx 3aco0iB (AKLLO BCTAHOBNEHO) Ta OUMCTITh iX BIAMOBIZHO O
IHCTPYKLIl1, y pasi HeobXigHOCTi.

Po36nokyBaHHA MoTOpa (Ha MOAENAX 3 Lii€to QyHKLji€to)

Y pasi TpuBanux 3ynuHOK y poboTi yTBOPEHHA BamHsHWX BigknapeHb
MOXe MPWU3BECTU JO 3aKMMHIOBAHHA MoTopa. LLo6 po3bnokysatu MoTop,
MPOBEPHITb Beyuuil Ban 3a AONOMOroi0 iHCTpymeHTa (M),

36epiraHHs nig Yac XonoAHOr0 ce30Hy

Mepen TvM, AK MOMICTUTY NPUCTPIi Ha 3vMOBE 36epiraHHs, 06pobiTs oro 3
BMKOPYCTaHHAM HEKOPO3VIBHOTO | HETOKCUYHOTO aHTUOPH3yY.

30epiraitte Mpvnag, y CyxoMy MicLy, 3axuLLEHOMY Bify MOPO3Y.
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Mpo6nema

MoxnuBi npuyunmn

BupiweHHs

Hacoc He pocarag piBHA po6oyoro Ticky

3HoWeHa HacagKa-po3nuiosay

3aMiHUTI HacagKy-po3nuAtoBay

3abpygaHeHHs dinbpa BogM

Mouwctits inbTp (L) (Man. 5)

Hu3bKiih TUCK nogayi Bogu

[oBHiCTIO BiKPUTY KpaH nogayi Boan

BcMOKTYBaHH MOBITPA B CUCTEMY

MepeBipuTi WiNbHICTb Nif €AHAHHA WNaHriB

loBiTpA B Hacoci

BumkHitb npuctpiit. [popoBxyitte HaTMCKaTy i BigMycKaTy MyckoBMiA
Baxinb nicToneTa, OKY BOAA He MOYHE NOCTYNaT PIBHIAM MOTOKOM.
YBIMKHITb NPUCTPIlt 3HOBY

HenpasunbHe NONOXEHHA perynboBaHoi Hacaakv-po3nuioBaya

ToBepHiITb perynboBaHy Hacaaky-po3nuntosad (E) (+) (wan.3)

CnpaLuosaB KnanaH TepmocTata

3ayexaliTe BiAHOBNIEHHA HOPMasbHOI TeMNepaTyp BOAM

ia yac BUKOPUCTaHHA Naja€ TUCK

3a6ip Bopw BiROYBAETLCA i3 30BHILLHBOTO Pe3epByapa

Mig'enHalire npucTpiit B0 BORONPOBOY

Hagro rapaya Boga Ha BXxogi

3MeHUTe TeMnepaTypy

Hacapaxa-po3nunioay 3acmiveHa

MoumcriTb HacagKy-po3nunioBay (man.s)

3abpyAHeHHs BCMOKTYlouoro dinbTpa (L)

Moumcrits inbTp (L) (Man. 5)

Morop ryae, ane He 3anyckaeTbCa

HepocTaTHe XuBneHHs

MepeBipTe, un Hanpyra B Mepexi XvBNeHHA BiANOBIRae cnewydikavii B
Tabnuui Ha npuctpoi (man.2)

Brpara Hanpyrny 3Blﬂ3Ky 3 BUKOPUCTaHHAM kabenio MOAOBXEHHA

MepeBipTe xapakTePUCTUKIA Kabento MoFOBXEHHS

MpCTpiit MpOTATOM IOBFOTO Yacy He BIKOPUCTOBYBABCA

3BEPHITBCA Y HANONVXYYI YIOBHOBAXEHMI CEPBICHUIA LIEHTP

Mpobnemu 3 mogynem TTS

3BEPHITbCA Y HAIONVXYNI YIOBHOBAXEHMI CEPBICHUIA LIEHTP

Mortop He 3anyckaeTbca

Hemae enektpoeHeprii

MepesipTe, uvt LWTencenbHa BIKa MOBHICTIO BCTaBNeHa B PO3eTKY, a
TaKoX Uk € Hanpyra B Mepexi (*)

Mpobnemu 3 mogynem TTS

3BEPHITbCA Y HAIONVXYYI YIOBHOBAXEHMIT CEPBICHUI LIEHTP

MpucTpiit MpOTATOM JOBFOTO Yacy He BIKOPUCTOBYBABCA

3a gonomoroto iHcTpymenTa (M) po3bnokyiite MoTop Yepes oTgip
Ha 3a[Hiil YaCTVHi NPUCTPOIO (3N MOZene, Aki MaloTb TaKiA OTBip)
(man.5)

BuTikaHHA Bogy

3HoLweHi yLLinbHI0K0Yi MPOKNaAKM

3BEPHITLCA Y HaBMUKUMI YIOBHOBAXEHNI CEPBICHUIA LieHTp AnA
3aMiHIn NPOKNaZOoK

CnpaLyoBa 3anobixHuit knana, i BibyBcs BUNMB BOg

3BepHITbCA 10 ABTOPI30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY

TpucTpilt ronocHo ryse

Hagro rapava sopa

3MeHLwTe TeMnepaTypy (BUB. TEXHIYHI AaHi)

BurikaHHa mactuna

3HOLLH] YLLiNbHIOKY NPOKNAAKN

3BEPHITLCA Y HalBMMKUMIT YIOBHOBAXEHWI CEPBICHUIA LiEHTP

Jluwe dns gepciti i3 modynem TTS: moTop
3aMyCKAETbCA HaBITb TO, KOAW MyCKOBYIA
BaXiNb NiCTONETa He HATUCHEHO

[ledeKT repmMeTMYHOCTI Y CUCTEMi BUCOKOTO TUCKY 60
rigpaBniyHoOMy NaHLory Hacoca

3BePHITBCA Y HAONIMXYYI YIOBHOBAXEHMIT CePBICHUI LiHTP

Jluwe dns gepcii i3 modynem TTS: ko
MYCKOBMIA BaXinb NiCTONETa HaTUCHYTO,
BOZa He NOJAETHCA (UnaHr nofayi Boay
if'eAHaHo)

Hacaga-po3nunioay 3acmiveHa

MouwcTiTb Hacaaky-po3numioBay (Man.5)

He 3anuBa€Tbcs Mutoumii 3acio

HaJ'IaLI.ITyBaHHﬂ BICOKOrO TUCKY HaCaaKu-po3nintoBaya

BcTaHOBiTb HacagKy-po3nunioBay y MONOXeHHs " = " (an. 3)

Muounih 3aci6 3aHaaTo WinbHuit

Po36asre Bogoil0

BuKOpUCTOBYETbCA MOAOBXYBAY LUNTAHTa BIACOKOTO TUCKY

BcTaHOBITH OpMriHaNbHMI WhaHr

Ocap abo nepelukogy B Tpy6ONPOBOA] MUIOHOTO 3306y

MpomuiiTe YACTOI0 BOZOK Ta BIYAANiTL yci nepewwkopn. Akio npobnemy
He YCYHYTO, 3BEPHITbCA 0 ABTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY

(¥) fAlKLLi0 MOTOP 3aMyCKAETBCS, ane He 3anyCKAETbCA MOBTOPHO i Yac poboTw, MoyeKaiite 2-3 XBUAMHIA, @ NOTiM NOBTOPITb MPOLEAYPY 3amycky (cnpawioBas 3ano6ikHuK

ﬂepeBaHTa)KeHHﬂ).

AKLLO Lie TPaNWMTBCS L pas, 3BEPHITLCA 4O HAMBMVKYOTO YIOBHOBAXEHONO CEPBICHOND LieHTpa.




Texuiuni gani (UK) Omegamipy | HP-20

Buxip n/xB 6 MOAENb CEPINHWUA HOMEP

Tuck 6ap 7 I — A

MakcumanbHmin Tuck 6ap 10

MotyxHicTd KBt 13 Do L M AR

T° Ha Bxopi °C 50

MaKcumanbHIii Tuck Ha BXogi 6ap 1 S/N[XXXXXX XXX}

(nna Bu.]LIJTOBxyBaHHﬂ iicToneTa AnA MAKCUMANbHOTO TUCKY H 9,63 % wxHZ KW x.x P X5

[30n1LiA MoTopa - KnacF xxx |/h

Em— i PXS xx bar Max xxx bar max xx’C
(x Mpa) (Max xx Mpa)

Harpyra B/y 230/50 P IN Max xx bar (x Mpa)

MakcumansHmit gonycTumuit onip Mepexi Q -

Pisetb wymy K=3 p6(A): @ |_w A 2

Lo (EN 60704-1) £b (A) 8574 ﬁ

Ly (EN 60704-1) Ab (A) 9% x X dB c €

Bibpaia mogyna K=1,5m/c’: M/ 372 [ ]

Bara KT 538 DOLMAR Gmbh - Hamburg, Germany

UK [exnapaujia signosigHocTi anpeKktmsi €C

MMu, wo nignucanuca Hux4e, — Tamipo Kiwima (Tamiro Kishima) i PaiHep beprédenbg (Rainer
Bergfeld), ynoBHoBaxeHi komnaHieio DOLMAR GmbH, uyim 3aaBnsemo, Wo NpUCTpin MapKn
DOLMAR

mogenb: NpUCTpin Ana MuTTa BUcokoro Tucky HP-20

BurotosneHun komnaHietro DOLMAR GmbH, Jenfelder Str. 38, D-22045 lambypr, Bignosigae
BMMOram 6e3neyHoCTi Ta ririeHiYHOCTI BignoBigHuX anpekTe €C: AUPeKTUBA ANA MaLLUHHO-
ro obnagHaHHA 2006/42/EC; pnpeKTMBa WOAO enekTPOMarHiTHoI cymicHocTi 2004/108/EC;
AVpeKTMBa LWopAo piBHA wymy 2000/14/EC.

Ana noBHOI BigNOBIAHOCTI UMM cTaHgapTam €C AK eTanoHn 6yno BMKOPUCTAHO TaKi CTaH-
faptn: EN 60335-1, EN 60335-2-79, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
EN 61000-3-11, EN 60704-1.

Mpouenypa ouiHkmM BignosigHocTi anpekTnei 2000/14/EC nposogmnaca 3rigHo 3 [logatkom V.
BumipsaHuin akyctnuHmin tuek (L ) ctaHouTb 93 Ab (A).

[apaHTOBaHWI aKyCTUYHWIA TUCK (Ld) ctaHoBUTL 94 Ab (A).

TexHiyHa JoKymeHTauia 36epiraetbcAa B KomnaHii DOLMAR GmbH, 3a agpecoto Jenfelder
Stral3e 38, Abteilung FZ, D-22045 HAMBURG.

fambypr, 28.12.2010
Ana DOLMAR GmbH

Jbie R

Tamiro Kishima Rainer Bergfeld
HnpekTop HnpekTop
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